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Le Qurô©n,  

Objectifs et Morale 
 

 

Le Qurô©n 
1
 est le Livre Céleste qui clôt les deux Révélations 

pr®c®dentes. Il renferme lôessentiel de ce quôils contenaient concernant la 

Foi, le Culte et le Style de comportement humain. On peut dire 

globalement, sans lui rendre tout son dû : Côest un symposium pour les 

savants, un lexique pour les linguistes, un maître enseignant de 

grammaire pour qui veut améliorer son style, une encyclopédie de 

connaissances, de lois et dôarr°ts ; une Direction infaillible, claire et 

foncièrement logique, pour le commun des mortels ; un éternel miracle 

qui soutient le Message du Prophète Muhammad ( Bénédictions et Salut 

sur lui) ; une Constitution contenant tout ce qui concerne lô°tre humain, 

pour sa vie terrestre et pour la vie Future.  

Une des caractéristiques du Qurô©n, est la clart® pr®cise, dôun 

raisonnement convaincant, contenant tous les éléments de la rhétorique, 

de lô®laboration du discours, de  la recherche et la disposition des 

arguments, et de lô®locution, dôune po®tique in®galable. Pour ne rien dire 

des maximes, des sentences morales dont la profondeur et la portée 

demeurent  dôune actualit® ind®passable.  

La R®v®lation du Qurô©n sô®tendit sur 23 ans, le long desquels les 

Versets ®taient R®v®l®s par intermittence, jusquôau d®c¯s du Proph¯te, en 

632 de notre ère. 

 

Le Qurô©n renferme les paroles dôAllah.
2
 Révélées au Prophète 

Muhammad, par une inspiration distincte, en langue arabe, par 

                                                           
1 Nous adoptons lôorthographe Qurô©n, qui est la plus proche de la prononciation arabe, dans lôespoir de la 

voir se généraliser dans les textes français, au lieu de cette forme distordue de « Coran »  définitivement 

choisie vers le début des années soixante-dix ! 

 
2 Nous maintenons le Nom d' "Allah" dans sa transcription phonétique arabe, et non  "Dieu", car un nom 

propre ne se traduit pas, mais on le transcrit. Puis, la conception théologique diffère dans ces deux 

appellations : Pour les chrétiens, Dieu est une trinité, une trinité qui tourne de nos jours vers une 
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lôinterm®diaire de lôAnge Gabriel. Elles furent transmises 

successivement, sans la moindre altération, par écrit et oralement. Il est 

composé de 114 Sûrah 
3
 (chapitres), classées selon un ordre décroissant. 

Les Suwar  sont subdivisées en Versets, le nombre total est 6326 

Versets. Il nôa point connu de probl¯mes scripturaires comme la Bible. 

Car de toutes les religions monothéistes, lôIslam est la seule dont les 

sources aient ®t® fix®es d¯s lôorigine. Le Qurô©n ®tant le seul Livre qui 

jouit dôun privil¯ge unique, parmi tous les Textes R®v®l®s : il nôa subi 

aucune manipulation ou autre astuce. La fixation intégrale a été effectuée 

du temps du Proph¯te. Côest pourquoi il repr®sente lôEternel miracle de 

lôIslam par son caract¯re inimitable, convaincant et parfait ¨ la fois. 

Côest un d®fi lanc® ¨ quiconque  d®nie  sa R®v®lation.  

Le mot Qurô©n comprend deux sens : lôun est linguistique, côest le 

nom verbal du verbe qaraôa, dans le sens de lecture, tel quôil est dit dans 

un des Versets : « Côest ¨ Nous quôIncombe son assemblage et sa 

lecture. Quand Nous le Lisons, suis alors sa lecture  »   (75 : 17,18) ; 

lôautre,  est le nom propre m°me de ce Livre, Saint, Sacré et Immaculé : 

al-Qurô©n, dans le sens de La lecture par excellence.  

 

A part ce nom propre, le Qurô©n poss¯de cinquante-cinq noms ou 

attributs, qui lui furent donnés le long des Versets. Il est appelé, entre 

autres :  Livre, Livre Evident, Noble Ecrit, Paroles dôAllah, Lumi¯re, 

Lumière Evidente, Direction Infaillible, Direction et Miséricorde, 

Chemin de Rectitude, Tranchant, Nouvelle Grandiose, Révélation du 

Seigneur des Univers, Connaissance, Science, Annonciation et 

Avertissement... De m°me, dix des Attributs dôAllah lui sont accord®s, 

tels : lôInvincible, le Pr®cis, le Dominant, le Vrai, mais les noms les plus 

                                                                                                                                             
christologie plus accentuée, vers l'adoration d'un être humain, déifié par l'Eglise en 325, au  Ier  concile de 

Nicée ! Ce qui représente, pour les musulmans, une forme de polythéisme inadmissible et inconcevable à 
la fois. Car Allah Est Unique, rien ne lui est semblable. 

3 Côest la transcription la plus proche pour le mot en arabe, et non Sourate, tel quôil est usage de la franciser ! 

Le pluriel est suwar. 
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usités par les musulmans sont : al-Qurô©n (La Lecture), al-Kitâb (le 

Livre) et al-Furqân (le Critère).  

Le Qurô©n fut R®v®l® en langue arabe, pure et ®vidente, car côest la 

langue du peuple du Prophète Muhammad, parmi lequel il fut envoyé 

comme Messager. Il est écrit dans un des Versets : « Et Nous 

nôEnvoy©mes de Messager, sinon dans la langue de son peuple, afin 

quôil leur explicite è (14, 4). Ce qui prouve que lôEvangile, R®v®l® ¨ 

Jésus, était en langue araméenne, la langue de son peuple, et la sienne, 

non en langue grecque ou latine, comme prétendent les manipulateurs !  

A part la langue propre à chaque peuple, chaque prophète fut 

soutenu par des miracles qui appuient sa vocation. Les miracles de tous 

les Prophètes précédents se situent sur le plan concret, tel le bâton de 

Moµse, la Chamelle de Salih, les gu®risons quôop®rait J®sus, par le 

Vouloir dôAllah. Tous ces miracles prirent fin avec lô®coulement des 

époques au cours desquelles ils furent accomplis.  Seul, le miracle de 

Muhammad se situe sur le plan moral : Côest le Qurô©n, qui demeurera le 

long des temps et de lôespace, car côest le seul Texte R®v®l® qui soit 

gardé intacte, sans la moindre manipulation, ne serait-ce dôune  seule de 

ses lettres. Et quel que soit le progr¯s mat®riel r®alis®, le Qurô©n, 

Invincible et Evident, révèle des preuves qui répriment tout dénégateur 

de v®rit®, d®n®gateur de sa R®v®lation. Côest ce que Maurice Bucaille a 

très bien exprimé dans son ouvrage intitulé : « La Bible, le Coran et la 

Science », en disant : « Lorsquôon est ¨ m°me de v®rifier les ®nonc®s des 

Ecritures ¨ lôaide des donn®es s¾res, lôincompatibilit® du r®cit biblique  

avec les acquisitions de la connaissance moderne est mise nettement en 

®vidence. A lôoppos®, le r®cit coranique sôav¯re exempt de tout ®l®ment 

qui suscite la critique objective. »  

 

Etapes du d®fi lanc® par le Qurô©n  :  

Le d®fi que porte le Qurô©n aux  d®n®gateurs fut lancé par étapes. 

Au début de leurs dénégations, il leur fut dit : « Quôils apportent donc un 
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discours qui soit semblable, sôils sont v®ridiques  » (52 : 34). Lorsquôils 

furent incapable dôy r®pondre et pr®tendirent que côest un discours 

controuvé, Allah leur demanda : « Ou bien disent-ils quôil lôa 

controuvé ?!  Dis : « Apportez alors dix Suwar qui lui soient semblables, 

controuv®es, et  convoquez qui vous pourrez ¨ lôexclusion dôAllah, si 

vous êtes véridiques  » (11 : 13 ) . Et lorsquôils furent incapables dôy 

r®pondre, Allah leur demanda dôapporter une seule S¾rah : ç Si vous êtes 

dans le doute, de ce que Nous Avons Révélé à Notre Serviteur, apportez 

donc une Sûrah qui lui soit semblable et convoquez  vos témoins à 

lôexclusion dôAllah, si vous °tes véridiques » (2 : 23 ). Puis vint le 

dernier d®fi, vu lôincapacit® dans laquelle se trouvaient les d®n®gateurs : 

« Dis : « Même si le genre humain et les djinns se réunissaient pour faire 

lôanalogue de ce Qurô©n, ils ne pourront faire son analogue, m°me sôils 

sôassistaient les uns les autres » (17 : 88 ) .  

La preuve irr®futable du Proph¯te ®tant quôAllah lui A R®v®l® ce 

Qurô©n, en langue arabe,  une langue que les Arabes connaissent 

parfaitement et saisissent toutes ses nuances, mais ils furent incapables 

dôapporter un  ç  discours »   qui lui soit semblable ou même une seule 

Sûrah, de trois Versets, comme la plus courte des Suwar !  

 

Différents aspects de ce caractère inimitable :  

Outre le côté linguistique, qui comporte toute une source de 

richesse inouïe  de la langue arabe, ce qui d®sarma les Arabes ¨ lô®poque 

de la R®v®lation, et continu ¨ le faire jusquô¨ nos jours, sans le moindre 

changement dans lôimpression quôil ®voque, nombreux sont les aspects 

qui révèlent et prouvent ce caractère inimitable, convaincant et parfait du 

Qurô©n, que personne nôa jamais pu imiter  sa forme ou son contenu.  

Dans le domaine de lôOcculte,  personne ne peut pr®dire lôavenir 

avec une précision impeccable. Cependant, nombreux sont les 

®v®nements pr®dits par le Qurô©n, tels lôhistoire des Proph¯tes pr®c®dents 

et leurs peuples ; les donn®es et les connaissances scientifiques, qui nôont 

®t® connues quôil y un si¯cle ou quelques ann®es, et quôaucun progr¯s 
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scientifique ne peut d®mentir, pour ne rien dire de ce que la science nôa 

pas encore prouvé. Il renferme des données sur le début de la création, 

sur les cycles passés, des nouvelles concernant les communautés passées 

et celles à venir, comme il renferme toutes sortes de manipulations 

commises, dans les Livres sacrés, des deux précédents Messages du 

monothéisme.  

 

Dans le domaine du social, le Qurô©n contient la Direction 

infaillible pour guider les gens vers la rectitude, pour remédier aux 

défectuosités affectant les sociétés, sur le plan cultuel, moral et social. Il 

représente une source intarissable dôenseignements. Cependant, 

lôin®branlable  pr®diction demeure, en la certifiant, celle disant que  

lôIslam sera manifest® sur toutes les religions ! Côest une r®alit® que nous 

vivons tous, orientaux ou occidentaux, quelle que soit la différence 

dôoptique ou de points de vues. Car, malgr® tous les efforts d®ploy®s par 

le fanatisme ecclésial, malgré les milliards de dollars dépensés par les 

missions et les missionnaires, pour encercler lôIslam, depuis sa parution 

jusquô¨ nos, lôIslam continue sa marche et son expansion ! Malgré ce 

fameux « Rouleau compresseur » avec lequel ils essayent, tous, de 

marcher  sur lôIslam. Mais l¨, nous ne pouvons que r®p®ter ce qui a ®t® 

dit depuis plus de quatorze si¯cles dans le Qurô©n : « Côest Lui qui A 

Envoyé Son Messager avec la Direction infaillible et la Religion du Vrai, 

pour la faire manifester avec évidence, sur toutes les religions, serait-ce 

contre le gré des polythéistes » ( 9 : 33 ) . Côest ce qui cause, h®las, cette 

panique, ¨ lôoccident, dans les milieux fanatiques modernes, voyant que 

quels que  soient  les efforts déployés pour faire manipuler les 

traductions du Qurô©n, pour ®touffer les pr®ceptes de lôIslam, pour 

empêcher son expansion, ou même pour évangéliser les peuples, usant 

de toutes sortes de subterfuges et de contraintes, lôIslam se propage 

solidement, avec évidence.  

Nous ne pouvons, ici, quôajouter tr¯s objectivement : au  lieu de 

toutes ces tentatives pour extirper lôIslam, ne serait-il pas plus logique,  
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plus humain, et même plus civilis®, dôessayer de le comprendre sous son 

vrai jour ?! Car nul nôignore, en fait, que le sourd labeur de sape, 

obstin®ment tenace, dirig® contre lôIslam et les musulmans, qui 

commen­a d¯s sa parution et son expansion, sôest accentu® ¨ un rythme 

effréné depuis Vatican II, au cours duquel il fut décidé quelques arrêts 

qui sont les directives de la politique actuel, grâce à un commun accord 

entre les dirigeants des Etats Unis et ceux du Vatican :  

1- R®habiliter les juifs du meurtre d®icide, (afin quôils puissent être  

officiellement  seigneurs et maîtres de tout),  

2- Extirper le communisme dans la décade des années quatre-vingt 

(afin quôil nôy ait plus de r®gime politique et ®conomique que le 

capitalisme judéo-américain),  

3- Extirper lôIslam dans la décade des années quatre-vingt-dix (afin 

quôil nôy demeure plus que le christianisme  manipul®, qui finit par 

aboutir à un judéo-christianisme terroriste),  

4-  Re-évangéliser le monde (comme si le monde avait  toujours été 

chrétien !) afin que le troisième millénaire commence après avoir 

christianis® la  terre sous lô®gide du catholicisme vaticanais !!  

Tout ce qui se passe actuellement de par le monde le prouve, hélas, 

sans le moindre démentit.  

 

La R®volution produite par le Qurô©n :  

La révolution produite par le Qurô©n, lors de sa R®v®lation, touche 

nombre de domaines. Il commen­a par sôattaquer au polyth®isme, fut-il 

celui des paµens ou ce que les tenants de lôEglise  impos¯rent, en d®ifiant 

J®sus,  au Ier concile de Nic®e (en lôann®e 325), comme il sôattaqua aux 

schismes sectaires, ¨ lôintol®rance et ¨ lô®troitesse dôesprit  impos®es  par 

lôobscurantisme, et ¨ tout ce qui fit d®railler le monoth®isme premier de 

son vrai chemin.  



9 

 

Côest une r®volution qui lib¯re la raison humaine, gr©ce ¨ une 

morale basée  sur lôargumentation logique, concluante, convaincante, 

pour que les gens changent de  comportement, par leur propre choix, par 

lôentendement et la mis®ricorde, et non par la contrainte. Nombre 

dôarabes sô®taient  convertis  au judaµsme  ou  au christianisme avant  la 

venue de lôIslam, et qui furent profond®ment   secou®s  par ses pr®ceptes, 

par sa direction  infaillible vers la rectitude de la voie, comprenant le 

spirituel et le social sans la moindre contradiction. 

 

Les objectifs du Qurô©n :  

 

Les objectifs du Qurô©n visent ¨ lô®volution de lôhumanit® et ¨ 

lôam®lioration de la soci®t®. Côest un Livre dô®ducation et 

dôenseignement, un Livre qui purifie et ®pure par la port®e et la 

profondeur de ses valeurs logiques, car le Qurô©n ne renferme point de 

dogmatisme irrationnel. La Transcendance  absolue dôAllah, la 

distinction nette et catégorique entre  Le Créateur et Sa créature, la foi en 

le Jour du Jugement dernier, en la Résurrection, pour la rémunération et 

la punition, ne sont que des principes de bases. Démontrer ce que les 

gens ignorent de la prophétie, du Message monothéiste et des fonctions 

des Messagers qui furent  envoyés aux différentes communautés ; réfuter 

ce que païens, juifs et chrétiens ont déformé du Message monothéiste, 

sous lô®gide de Constantin ; rejet cat®gorique de la trinit®, qui nôest 

quôune forme incompr®hensible et inconcevable de polyth®isme ; 

prouver que lôintercession ne revient en totalit®, quô¨ Allah, Seigneur des 

Univers.  Tous les Proph¯tes nôont ®t® envoy®s, en fait, que pour 

répandre le même Message : lôUnicit® dôAllah ; la foi en le Destin, en la 

Chariôa (la Loi), en les Signes dôAllah.  
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Religion de la saine disposition naturelle, de la raison et le la 

pensée, de la science et de la sagesse, du témoignage et de 

lôargumentation, de la conscience  et du sentiment, de la liberté et de 

lôind®pendance, lôIslam, qui ne professe aucune ma´trise sur lô©me de la 

personne ou sa raison, fait sortir les gens des Ténèbres de 

lôObscurantisme impos®, vers la Lumi¯re de la Raison.  

La raison, qui nôest point mentionn®e dans la Bible, repr®sente un 

®l®ment principal dans le Qurô©n. En fait, la raison et ses fonctions y sont 

mentionn®es plus dôune centaine de cinquante fois, avec de nombreuses 

variantes : « les dou®s dôentendement », « les doués dôintelligence » , 

« ceux qui raisonnent » , « ceux qui pensent » ,  « ceux qui méditent » , 

«  ceux qui observent » , ne sont que différentes appellations pour ceux 

qui font  usage de leur raisonnement . Les verbes qui incitent à penser, à 

raisonner, à réfléchir, à contempler, à méditer, à délibérer, à comprendre, 

à concevoir, à entendre (fig.), à discerner ou à observer, constituent un 

®ventail dôune importante envergure. De m°me, la  science, la sagesse, le 

savoir et leurs variantes, sont autant de mots cités des centaines de fois le 

long du Qurô©n. M°me le coeur humain, en tant quôorgane de 

compr®hension et de raisonnement, dans le Qurô©n, a ®t® mentionn®, ¨ 

lui seul, cent trente-deux fois !  Pour ne rien dire des Versets concernant 

la science et lô®tude. Ajoutons, en passant, que le coeur humain, en tant 

quôorgane de compr®hension et de raisonnement, tel quôil est d®crit dans 

le Qurô©n, est une des donn®es que la science nôa pas  encore  prouv®. 

 

Outre le fait dôinsister sur lôimportance de la raison, de la science et 

du savoir, le Qurô©n ®limine toute contrainte dans la religion, et vise ¨ la 

r®forme humanitaire, sociale, politique et nationale, gr©ce ¨ lôunion. 

Cette union, le Qurô©n la r®alise en huit domaines : lôunion de la 

Communauté et du genre humain ; de la religion ; de la législation basée 

sur lô®quit® ; de la fraternité entre les membres de la soci®t® ; de lô®galit® 

du culte ; de la nationalité politique internationale ; de la justice ; et de la 

langue.  
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Edicter les qualit®s g®n®rales de lôIslam, en ce qui concerne les 

obligations personnelles des devoirs et des choses répréhensibles, 

représente un autre objectif. Ces qualités peuvent être décrites comme 

suit : la juste mesure en tout et pour tous ; réaliser le bonheur dans la vie 

terrestre et se préparer pour la vie Future, en faisant le meilleur. Réduire 

la différence sociale qui existe entre les gens, mieux se connaître en vu 

dôun rapprochement humain sans sectarisme. La mis®ricorde, m°me dans 

lôapplication des obligations, pour les malades ou les personnes âgées 

qui ne peuvent pas jeûner, par exemple, mais qui se font expier par 

quelques donations. Lôemp°chement de toute exag®ration dans le culte et 

dans lôapplication de ses prescriptions. R®duction de toute contrainte, car 

ces prescriptions légales sont réparties par degrés : ce qui est formel, est 

g®n®ral, ce qui est sur®rogatoire, chacun sôy prend selon sa capacit®. Par 

exemple : les prières prescrites sont cinq, mais les prières surérogatoires 

sont laissées à la volonté et la capacité de  chaque  personne.  

Traiter les gens sans oppression ni despotisme, car personne nôa le 

droit de se porter juge selon les apparences, ni de se comporter en 

seigneur et maître en tout et pour tous ! De même, ne point porter 

atteinte à son prochain et ne point transgresser les lois, car cela tient de 

la juridiction.  

 

Expliciter les dispositions de lôIslam en politique, ses modalit®s et 

ses règles générales représentent un autre objectif.  Le pouvoir, en Islam, 

revient à la Umma , ¨ lôensemble du peuple ou de la communauté. Sa 

forme est la consultation et non pas le despotisme ; son chef est lôImam 

ou le Khalife, qui ex®cute la Chariôa (la Loi). Côest le peuple qui poss¯de 

le droit de le nommer ou de le destituer. Ce pouvoir juridique et politique 

concédé au peuple, revient au fait que le Qurô©n sôadresse aux croyants 

dans leur ensemble, dans les Versets concernant le pouvoir et lôEtat, 

ainsi que  dans les arr°ts publics. Lô®quit® absolue et lô®galit® sont non 

seulement conseillées, mais sont tenues pour des critères, alors que 
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lôinjustice est strictement d®fendue. La vertu est fonci¯rement prise en 

consid®ration dans tous les arr°ts du Qurô©n, qui pr®conisent  la justice 

dans tous les domaines.  

 

La réforme financière est un des objectifs qui mettent fin à la 

tyrannie des fortunes et son empire ; aux attaques guerrières et leurs 

désastres ; ¨ lôinjustice impos®e ¨ la femme et son appropriation ; à 

lôinjustice commise contre les faibles, les prisonniers et les esclaves. La 

richesse et les biens étant considérés comme une épreuve, une épreuve 

qui peut diriger vers le bien ou vers le mal. Côest pourquoi le Qurô©n 

prescrit plusieurs moyens qui indiquent comment donner de ses biens, 

comment apprendre à donner pour aider son prochain, et qui répriment 

lôavarice et lôostentation. Apprendre à donner est, en fait, un pivot 

humain et moral dôune grande importance dans le Qurô©n, car nous ne 

sommes que dépositaires, le Vrai Possesseur de tout étant Allah.  

On peut donc r®duire la r®forme financi¯re du Qurô©n, en g®n®ral, 

dans les points suivants : Il admet la propriété privée, à condition de ne 

pas priver ou de porter atteinte à autrui, et de ne pas frauder ; il interdit 

lôusure et les jeux de hasard ; permet de mettre les prodigues sous tutelle, 

pour  préserver leurs biens ;  impose la Zakât 
4
 d¯s le d®but de lôIslam ;  

prescrit la subvention de lô®pouse, en cas de divorce ; le soutient du 

n®cessiteux et lôhospitalit® due aux ®trangers de passage ; les donations 

volontaires ; condamne lôexub®rance, la prodigalit®, lôavarice et la 

lésinerie.  

 

La r®forme du syst¯me de la guerre vise lô®cartement de ses 

ravages, et le maintient de ce qui représente le bien du genre humain. 

Cette réforme peut être résumée comme suit : Combattre les agresseurs 

                                                           
4 La Zak©t nôest ni la d´me, ni lôaum¹ne ou aum¹ne l®gale comme la traduisent les orientalistes : côest une 

somme précise, prélevée sur des revenus déterminés, à donner à des destinataires déterminés. Ces 

destinataires sont mentionnés dans la Sûrah 9, Verset 60 (le Repentir) ; les revenus sont désignés dans les 

Hadiths du Prophète. 



13 

 

est la première des règles, tout en interdisant de commencer lôattaque, 

dôopprimer ou de traiter injustement. Le but de ce combat - après le fait 

dôavoir repouss® lôagression - est la défense  de la religion, sans aucune 

contrainte. Pr®f®rer la paix ¨ la guerre, car la paix est lô®tat essentiel dans 

lequel les gens doivent vivre. Être aux  aguets, par précaution. User de 

mis®ricorde en temps de guerre et envers les prisonniers. Côest pourquoi 

le Qurô©n insiste sur lôhonneur, sur la probit®, et condamne louvoiement 

et discrimination, préconise la droiture, conseil de tenir promesse, dô°tre 

fidèle aux traités signés et interdit la traîtrise.  

 

Le statut de la femme est un des grands apports de lôIslam qui, 

pour la premi¯re fois dans lôhistoire de  lôhumanit®, accorde des droits 

humanitaires, religieux et sociaux à cette « créature » tellement humiliée 

jusquôalors. Dans les temps pr®islamiques comme dans toutes les 

communautés, y compris celles des gens du Livre (i.-e. juifs et 

chr®tiens), elle ®tait r®duite ¨ un ®tat inhumain, discriminatoire. Côest 

avec la venue de lôIslam que le Qurô©n lui accorde les m°mes droits quô¨ 

lôhomme, ¨ part ce qui fait exception, de par sa nature, en lui pr®conisant  

honneur, miséricorde et cordialité.  

Avant lôIslam, la femme faisait objet de vente et dôachat ; mariage 

ou prostitution lui étaient imposées ; elle  était héritée en succession, et 

nôavait pas droit ¨ lôh®ritage ; elle  était même considérée comme objet 

souill®, profane, sans ©me, par lôun des conciles de lôEglise ! Son  père 

avait droit de la vendre ou de lôenterrer vivante, ¨ sa naissance. Alors 

que lôIslam lui accorda des droits de propri®t®, lui  a  permis dôh®riter, et 

la combla de bienveillance, en rendant lôhomme responsable de sa 

subvention, même si elle était riche ;  lui  accorda le droit de diriger ses 

propres biens,  lui permettant la vente et lôachat, les donations, la d®fense 

de ses biens et le droit de recourir aux procédures juridiques. Ce dont 

nombre dôoccidentales ne connaissent presque pas encore !  

Dans cet ®ventail dôactes dôhonneur accord®s ¨ la femme, le Qurô©n 

abolit et interdit strictement la prostitution, lôadult¯re, et prescrit ¨ leur 
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égard de sévères sanctions : flagellation ou lapidation. De même, le 

nombre dô®pouses, qui ®tait illimit® chez les juifs et les paµens, le Qurô©n 

le limite à quatre, sous conditions, comme la maladie incurable ou la 

st®rilit®, en insistant fonci¯rement sur lô®quit® et la mis®ricorde : « Et si 

vous avez peur dô°tre in®quitables envers les orphelins, alors ®pousez 

dôentre les femmes qui vous plaisent, deux, trois ou quatre. Mais si vous 

avez  peur  dô°tre injustes, alors ®pousez une seule, ou bien ce que  vous 

poss®dez dôesclaves. Cela est le moindre, pour ®viter la partialit®. » (4 : 

3) . Et un peu plus loin, dans la même Sûrah, il est dit : « Vous ne 

pourrez point être équitables entre les femmes, même si vous y tenez... » 

(4 :129) . Donc, celui qui veut vraiment suivre les pr®ceptes Divins, nôa 

quô¨ sôen tenir ¨ ce qui est lôessentiel, ¨ savoir : lô®quit®. Le chemin ¨ 

suivre  et le choix à faire sont bien  clairs.  

 

On ne saurait parler des principaux objectifs du Qurô©n  sans 

aborder celui de la libert® et de lôaffranchissement des esclaves ou le 

traitement des prisonniers. Il est vrai que le droit du plus fort a toujours 

été en usage, dans toutes les anciennes sociétés, et même de nos jours, à 

ne citer que  lôinsurpassable  arrogance de la politique am®ricaine 

actuelle, et son vagabondage déchaîné de par la terre ! Toutes les 

anciennes civilisations ont maltraité les esclaves et leur imposaient les 

plus rudes des travaux, injustice et discrimination étant la règle. Cet état 

de choses fut maintenu dans le judaµsme et le Christianisme. Lôesclavage 

resta en vigueur en Europe et aux Etats Unis jusquô¨ la fin du dix-

huitième siècle. Il ne fut aboli, en Angleterre, que vers la fin du dix-

neuvi¯me. Il ne serait m°me pas trop de dire que ces pays nôentreprirent 

ce genre de  mesures que pour leurs propres intérêts coloniaux et 

imp®rialistes. Dôailleurs nul nôignore ¨ quel point la couleur de la peau 

continue à influencer dans ces soci®t®s. Alors  quôavec la venue de 

lôIslam, au septi¯me si¯cle, le Qurô©n prescrit lôaffranchissement de 

lôesclave, pour la premi¯re fois dans lôhistoire de lôhumanit®, tout en 

tenant compte de lôint®r°t du propri®taire, et de la mis®ricorde envers 

lôaffranchi.  



15 

 

 

 

 

 

La Morale du Qurô©n : 

 

Tel ®tait, en ses grandes lignes, lôaper­u g®n®ral sur les objectifs du 

Qurô©n. Reste ¨ pr®senter la  morale, ¨ travers les obligations, la 

responsabilit®, les sanctions, lôintention, lôeffort, qui sont tous des 

concepts associ®s au syst¯me ®ducatif du Qurô©n, et repr®sentent les 

principaux piliers sur lesquels sô®l¯ve cet enseignement. Enseignement 

le long duquel la distinction entre ce qui est prescrit, ce qui est permis et 

ce qui est interdit ou défendu y est nettement  pr®cis®e. Dôun autre c¹t®, 

la morale du Qurô©n sôaffirme comme une loi, comme une r¯gle 

g®n®rale, constante, et revendique son application sur lôensemble de 

lôhumanit®. Car chaque principe ®nonc® par le Qurô©n peut °tre 

invariablement appliqué à soi-même ou à autrui, aux riches comme aux 

pauvres.  

Cependant, il est étonnant de voir comment les orientalistes, qui 

fouill¯rent le Qurô©n ¨ la loupe, pour lôattaquer, gard¯rent un silence 

absolu, pour ne pas dire un silence de morts, sur la morale qurô©nique  

qui est dôune valeur frappante, inestimable, ainsi que sur les principes 

éthiques généraux, dont les éléments essentiels traitent de la 

connaissance et de la conduite. Lôensemble des Versets, relatifs ¨ ces 

deux domaines,  constitue  un enseignement pour le comportement 

humain dans la vie quotidienne, et m¯nent vers la tranquillit® dôesprit par 

rapport ¨ la vie Future. Côest une l®gislation dôune double perfection, 

comme le dit Cheikh Draz :  une douceur dans la fermeté, un progrès 

dans la stabilit®, une nuance dans lôunit®. Ce qui permet ¨ lô©me humaine 

de sôassurer un double bonheur  difficilement conciliable : une sorte de 
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soumission dans la liberté, une aisance dans la lutte, une initiative dans 

la continuit®. Malheureusement, nombre dôoccidentaux nôont pas saisi la 

port®e de cette sagesse ni sa profondeur. Car le Qurô©n appelle au bon 

sens, incite à la réflexion et à la méditation. La conscience à laquelle 

sôadresse le Qurô©n est ®clair®e par un enseignement positif, o½ les 

devoirs sont définis et hiérarchisés, font face à une réalité vivante. Etait-

ce tellement difficile à saisir ?! Pourtant, le caractère universel de la loi 

morale y est dôune ®vidence incontestable. Lôensemble de ses 

commandements sôadresse ¨ lôhumanit® enti¯re, la m°me règle, comme 

on vient de le voir ¨ lôinstant, peut °tre appliqu®e ¨ soi-même ou à autrui, 

à ses proches ou aux étrangers, aux pauvres comme aux riches, à 

lôint®rieur de la communaut® comme ¨ lôext®rieur. Chaque arr°t  de cette 

loi est tenu pour principe universalisable, pouvant être  appliqué aux cas 

analogues. A pr®ciser, que lôobligation morale dans le Qurô©n est 

doublement conditionnée : lôaction quôelle porte pr®conise quôelle doit 

être accessible à la nature humaine et praticable en même temps,  loin de 

toute tyrannie dans la réalité concrète de la vie.  

De lôobligation, telle quôelle est pr®sent®e dans le Qurô©n, 

découlent deux corollaires : la responsabilité et la sanction. La 

responsabilité morale et religieuse étant personnelle, elle ne permet 

aucun transfert ni la moindre confusion. Chaque personne porte la 

responsabilité  entière de ses propres actions. Nul ne portera la charge 

dôautrui. Les sanctions civiles d®pendent des proc®dures juridiques, les 

sanctions relatives ¨ lôintention, ¨ la conscience, tiennent du Créateur.  

La doctrine du Qurô©n est une synth¯se, une synth¯se des 

synth¯ses, si lôon peut dire, tellement la forme et le contenu sont 

intimement liés, en un style aussi compacte que précis. Elle répond à 

toutes les exigences légitimes, morales, sociales et religieuses de lô°tre 

humain. Le tout de cet ensemble est p®n®tr® dôun esprit conciliateur, qui 

fait que cette doctrine soit libérale et disciplinaire, rationaliste et 

mystique, souple et ferme, conservatrice et progressiste ¨ la fois. Côest 

une structure organique o½ tous ces ®l®ments chantent ¨ lôunisson pour 

se tenir solidaires, sans la moindre contradiction. Ce nôest point une 
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juxtaposition de contraires, mais une complémentarité positive, qui 

maintient lôordre et permet le progr¯s humanitaire, universel.  

Ces notions se r®f¯rent lôune ¨ lôautre : la raison, mène à la foi, et la 

foi se r®f¯re ¨ la raison. Lôindividu, en assumant ses obligations et sa 

responsabilité, veille au bon fonctionnement de la moralité commune. La 

piété, en toutes lettres majuscules, est le concept de base qui réunit le 

respect de lôid®al et la recherche du meilleur.  

Une vue ¨ vol dôoiseau donnerait peut-être une idée un peu plus 

concr¯te de ce qui vient dô°tre dit. Nous nous r®f®rons ¨ la th¯se du 

docteur Draz 
5
 pour faire une sorte de classement subjectif des Versets 

traitant de la morale individuelle, familiale, sociale, ainsi que de la 

morale de lôEtat, et la morale religieuse.  

 

1- Morale individuelle  :  

 

Elle comprend quatre groupes dôenseignements :  

a- Les commandements, comprennent : des instructions générales ; 

des instructions morales ; des incitations ¨ lôeffort moral, pr®conisant la 

puret® de lô©me ; la droiture ; la chasteté ; la décence ; la continence des 

regards ; la domination des penchants ; lôabstention périodique de la 

nourriture et du sexe ; la maîtrise de la colère ; la sincérité ; la douceur et 

la modestie ; la circonspection dans les jugements ; lôabstention dans le 

doute ; la constance et lôendurance ; la conformité aux bons exemples ; 

le maintient du juste milieu ; faire le meilleur ; rivaliser pour le meilleur ; 

savoir écouter et choisir le plus beau conseil ; la pureté des intentions.  

b- Les interdictions, comprennent : le suicide ; la mutilation et la 

défiguration de son propre corps ; le mensonge ; lôhypocrisie ; les actes 

qui contredisent les paroles ; lôavarice ; la prodigalité ; lôostentation ; la 

conduite hautaine ; lôorgueil ; la vanité ; la vantardise ; la fierté tirée de 

sa puissance ou de sa science ; lôattachement ¨ ce bas monde ; la jalousie 

                                                           
5 La Morale du Coran, thèse de doctorat présentée à la Sorbonne, éditée par les Presses Universitaires de 

France, à Paris, en 1951. 
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et la convoitise ; le regret inutile ou la réjouissance outrée ; la débauche ; 

lôusage des boissons alcoolis®es et les choses impures ; toutes souillures 

(morale ou physique) ; lôusage dôun bien mal acquis ; ainsi que  la 

mauvaise gérance.  

c- Les permissions, comprennent : lôusage mod®r® des bonnes 

choses.  

d- La dérogation :  elle  est permise par nécessité de force majeure.  

 

2 - Morale familiale :  

 

Comprend quatre groupes dôenseignements :   

a- Les devoirs envers les ascendants et les descendants, 

comprennent : la bienfaisance ; lôhumilit® ; lôob®issance aux p¯re et 

mère ; le respect de la vie des enfants ; lô®ducation morale des enfants et 

de la famille en général.  

b- Les devoirs entre époux, comprennent : 1- La constitution du 

ménage : alliances prohibées et alliances autorisées ; les qualités requises 

ou préconisées ; le consentement libre et réciproque ; la dot ; les 

conditions de la polygamie. 2- La vie conjugale : les liens sacrés et 

respectés, la paix intérieure ; lôaffection et la compassion ; la propagation 

de lôesp¯ce ; lô®galit® des droits et des devoirs ; la délibération et le 

consentement commun ; les entretiens humains ; vivre en bon ménage, 

m°me en cas dôantipathie ; la réconciliation, même en cas de conflit ; 

lôarbitrage. 3- le divorce : la séparation est un pis-aller ; la période 

dôattente ; le logement et le traitement honn°tes, dans lôespoir dôune 

réconciliation ; pas dôattente obligatoire pour une femme divorc®e avant 

la cohabitation ; apr¯s lôattente : ou retour bien intentionné, ou séparation 

donnant droit à un autre mariage ; ne rien extorquer sur la femme 

divorcée ; le divorce nôest d®finitif quô¨ la troisi¯me fois ; indemnité 

pour les divorcées non dotées ; indemnité pour les divorcées en général.  

c- Les devoirs envers les proches, comprennent : partager notre 

bonheur ; le testament.  
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d- Lôh®ritage, comprend : les droits réservés aux mâles, ni aux 

aînés ni aux seuls enfants ; règles de la répartition.  

 

3 - Morale sociale :   

 

Comprend trois groupes dôenseignements :  

a- Les interdictions, comprennent : lôhomicide ; le vol ; la 

fraude ; le prêt à intérêt ; toutes sortes de spoliations ; toutes sortes 

dôappropriation ill®gale ; le d®tournement des biens, de lôorphelin en 

particulier ; la trahison et lôabus de confiance ; lôoffense injustifi®e ; 

lôiniquit® ; la complicité ; la défense des injustes ; lôinfid®lit® aux 

engagements ; la perfidie et la tromperie ; tromper ou corrompre les 

juges ; le faux témoignage ; la dissimulation ; lôinjure ; maltraiter le 

pauvre et lôorphelin ; la raillerie ; les gestes dédaigneux ; lôespionnage ; 

la médisance et la calomnie ; les rapports malveillants et la crédulité 

complice ; la diffamation ; lôintervention nuisible ; lôindiff®rence au mal 

public.  

b- Les commandements, comprennent : rendre le dépôt ; légaliser 

les transactions pour écarter les doutes ; observer ses engagements et ses 

promesses ; rendre un témoignage juste ; établir la paix entre les 

hommes ; lôintercession : non-acceptée en faveur des criminels ; 

lôhumilit® et la compassion réciproque ; la bienfaisance, surtout envers 

les faibles ; fructifier les biens des orphelins ; libérer les esclaves ou 

faciliter leur liberté ; pardonner, et en tous cas ne pas d®passer lôoffense ; 

rendre le bien pour le mal ; exhorter au bien et détourner du mal ; 

répandre la science ; lôamiti® et lôhospitalit® ; lôamour universel ; la 

justice et la charité, conjointement. A part cela, on y trouve trois 

attitudes plus ou moins légitimes : Tenir à user de ses droits, générosité 

dans lôaisance, altruisme héroïque. Le devoir strict tient le milieu. 

Donner est un devoir universel. Les conditions requises dans lôexercice 

de la charité : Sa destination, son intention, qualité du don, manière de 

donner (plutôt en secret, ne pas humilier le bénéficier). Exhortation à la 

libéralité ; condamnation de la thésaurisation.  
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c- Le code de la politesse, comprend : Demander permission 

dôentrer chez autrui ; baisser la voix et ne pas appeler les grands du 

dehors ; saluer en entrant ; répondre au salut par un meilleur ; se ranger ; 

choisir pour les entretiens des sujets honnêtes ; employer les propos les 

plus doux ; demander permission de quitter lôassembl®e.  

 

4 - Morale de lôEtat :  

 

Comprend deux groupes dôenseignements :  

a - Le rapport du Chef et du Peuple, comprend deux côtés : I- 

Devoir des chefs : Consulter le peuple ; appliquer énergiquement la 

décision prise, selon la règle de la justice ; ®tablir lôordre ; sauvegarder, 

ne pas subtiliser , les biens communs ; ne pas en faire bénéficier les 

riches ; laisser aux confessions locales leur liberté juridique. II- Devoir 

du peuple : Discipline ; obéissance conditionnée ; union autour de 

lôid®al ; délibérations dans les affaires communes ; éviter perturbation et 

vandalisme ; préparer la défense commune ; censure morale ; éviter 

connivence et alliance avec lôennemi.  

b - Les relations extérieures : comprennent deux côtés : I- Dans les 

circonstances normales : souci du salut universel ; prêcher la doctrine du 

salut, sans contrainte, ni provocation de haine ; ne pas chercher 

hégémonie ou trouble ; ne pas entamer la sécurité des neutres ; bon 

voisinage, justice et bonté. II- En cas dôhostilit® : Ne pas craindre 

lôinitiative des armes ; ne pas combattre pendant les mois sacrés, ni dans 

les régions sacrées. Deux cas de guerre légitime : 1-Défense  de soi. 2- 

Secours des faibles sans défense. Combattre les seuls combattants ; ne 

pas fuire devant lôagresseur ; fermeté et union ; patience et espérance ; 

ne pas craindre la mort, elle vient à son temps ; craindre plutôt les 

épreuves et les tentations des infidèles ; ne pas capituler, mais accepter la 

paix et ne pas poursuivre lôennemi qui capitule ; fidélité aux traités 
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conclus ; ne pas répondre à la perfidie par la pareille ; loyauté aux 

clauses, m°me d®savantageuses. Sus ¨ lôambition ! Fraternité humaine : 

lieu sacré, au-dessus du préjugé de races et de sexes. Critérium du 

mérite.  
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5 - Morale religieuse : 

 

Comprend les devoirs envers Allah : Croire en Lui et aux vérités 

quôIl D®cr¯te ; Lui obéir, inconditionnellement ; méditer sur Ses paroles, 

et sur Ses oeuvres ; reconnaître Ses bienfaits et Lui rendre grâce ; 

supporter Ses épreuves avec résignation ; se fier à Lui ; ne pas 

désespérer de  Sa grâce, ni être trop rassuré contre Ses desseins ; 

subordonner toute décision future à Sa volonté ; remplir les voeux et 

promesses faites à Allah ; ne pas provoquer des propos irrévérencieux à 

son sujet ; éviter toute complicité de propos impies ; ne pas jurer souvent 

par Son nom ; respecter le sermon une fois prêté ; se souvenir 

constamment dôAllah ; Le sanctifier et le glorifier ; Lui rendre le culte 

quotidien ; visiter la Kaôba (au moins une fois dans la vie) ; se passer de 

lôunivers ; invoquer Allah fréquemment avec crainte et espoir ; revenir à 

Lui et implorer son pardon ; Lôaimer, et Lôaimer par dessus tout. 

 

 

Janvier  2002 
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Conclusion 

 

Il nôest pas lieu ici de parler des manipulations op®r®es dans la 

Bible h®braµque ou dans lôAncien Testament chr®tien, par lôaddition de 

quelques livres qui nôexistaient pas en h®breu ou par les coupes 

effectu®es par lôEglise. Des coupes extr°mement importantes sur la vie 

de J®sus ou sur les enseignements quôil a donn®s, comme le dit justement 

Maurice Bucaille, car lô®glise ç nôa conserv® dans le Nouveau Testament 

quôun nombre limit® dô®crits dont les principaux sont les quatre 

Evangiles canoniques. è ( p. 5 de lôintroduction ) Dôailleurs ce nôest pas 

sans raison que le document n° 4 de Vatican II, en parlant de ces Livres 

anciens,  précise : « quôils contiennent de lôimparfait et du caduc », sans 

oublier toutefois dôajouter ¨ la m°me phrase quôils sont  pourtant : «  les 

t®moins dôune v®ritable p®dagogie divine » !!  

Mais malgré ces données qui ne sont plus ignorées, et qui sont une 

des causes directes de lôath®isme en Occident, il est ¨ noter que le 

judaµsme nôaccepte aucune Révélation postérieure à la sienne, attitude 

dont personne ne parle, surtout lôEglise, m°me apr¯s les avoir r®habilit®s 

du meurtre déicide ; et le christianisme ne prend pas en considération 

une Révélation postérieure à Jésus. Tous deux, malgré les divergences et 

les animosit®s th®ologiques qui les opposent, sôaccordent pour refuser 

dôaccepter une R®v®lation post®rieure ¨ la leur, bien quôelle ait sa raison 

dô°tre ! Car, comme le dit justement le Père Lelong : « Le message du 

Coran, la personnalité du Prophète Muhammad, la pensée islamique 

classique et contemporaine demeurent étrangement méconnus dans 

lôopinion publique occidentale. Bien plus, celle-ci est tellement 

conditionn®e par les pr®jug®s n®s de lôHistoire et par les raccourcis 

médiatiques de notre temps quôelle croit savoir, sans conna´tre 

vraiment. » (p.75 ) A quoi ajoute Maurice Bucaille, en toute 

connaissance de cause : « Le Coran contient la Parole de Dieu, à 

lôexclusion de tout apport humain. La possession de manuscrits du Ier 

siècle de lô¯re islamique authentifie le texte actuel », car « Pour le Coran 

il nôy a pas opposition mais harmonie entre lôEcriture et les 

connaissances modernes, harmonie humainement inexplicable. » ( idem. 

p.2 et 3 de lôavant-propos.)  

Dôun autre c¹t®, le Qurô©n prescrit ¨ chaque musulman de croire 

aux deux R®v®lations pr®c®dentes, telles quôelles furent R®v®l®es, loin 

de toutes les manipulations opérées.    
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Donc, comprendre lôIslam, tel quôil fut R®v®l®, est une n®cessit® 

qui sôimpose de nos jours, si jamais nous tenons à ce que la probité 

humaine soit mise en relief. Car saisir cette distinction qui le caractérise, 

ayant comme base et crit¯re ¨ la fois, lôUnicit® absolue dôAllah et Sa 

Transcendance, permettra de saisir le pourquoi de son rejet de toutes les 

formes de polyth®isme, du culte de lôhomme, de lôadoration des anges, 

des djinns et des icônes, des intermédiaires, de toute forme 

dôanthropomorphisme, et surtout son rejet de la d®ification de J®sus, faite 

au Ier concile de Nicée, en 325, car on ne peut réduire le Créateur à un 

°tre de Sa cr®ation. Côest ce qui explique,  le fond et la cause de lôid®e 

m®di®vale, qui fit de lôIslam et des musulmans ç lôennemi » de la 

chrétienté. Idée qui continue hélas à être magistralement enfoncée dans 

la conscience humaine, avec une intransigeante ténacité.  

Il suffit de lire le livre de Philip Agee : « Journal dôun agent secret : 

dix ans dans la C.I.A. », paru en 1975, pour voir à quel point 

lôintervention politique sôinfiltra au Vatican ; comme il suffit de lire le 

livre de Monseigneur Luigi Marinelli : « Le Vatican mis à nu », un livre 

à révélations explosives, qui dénonce les pesanteurs et les scandales de 

toutes natures, qui prolifèrent impunément dans une administration qui 

plongea, de longue date, dans les bas-fonds de la politique et ses 

intrigues. 

LôIslam, tel quôon vient de le voir, nôest point contraire ¨ la raison, 

¨ lôesprit scientifique, aux droits de lôhomme ou comme le dit 

abusivement Jean-Claude Barreau : « Une religion née du désert et 

créatrice de déserts », se joignant ainsi à tous ceux qui insistent 

obstin®ment ¨ lô®liminer. Dôailleurs il le dit carr®ment ¨ la fin de son 

ouvrage, faisant lô®loge de la modernit® : « Une modernité qui dure est 

irrévocable : lôislam serait oblig® de sôy adapter, pour le plus grand bien 

de lôhumanit®, ou de dispara´tre » ( p. 134 ) !!  

Cette prétendue « modernité qui dure », cette modernité « édifiée 

sur la mort de Dieu è, lôOccident qui lôa cr®®e de toutes pi¯ces et aux 

d®pens dôinnombrables d®g©ts, est le premier ¨ sôen plaindre de nos 

jours. Car côest la raison essentielle du d®raillement duquel il souffre. 

Donc, sôy adapter ou dispara´tre, nôest pas de mise, car on ne sôadapte 

jamais à une chose nécrosée, gangrenée, qui tombe en désuétude. Une 

modernit® bas®e sur lô®limination du Créateur, pour mettre à Sa place 

progrès matériel, argent, égoïsme et dévergondage, sous prétexte de 

libert® personnelle, va ¨ lôencontre de toute logique et de toute morale.  
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En insistant sur lôimportance de la raison, de la science et du 

savoir ; en mettant en relief et comme crit¯re lô®quit®, la justice et la 

liberté ; en soulignant lôimportance de la solidarit®, sous toutes ses 

formes, lôIslam, qui comprend les directives cultuelles, sociales, 

®conomiques, politiques et militaires, prouve quôil est une Religion et un 

Syst¯me social complet, une mouvance ¨ lôint®rieure dôun r¯glement 

stable, autour dôun pivot stable, qui respecte la dignit® de lô°tre humain, 

lôinvite ¨ suivre le chemin de la rectitude et de lô®volution, sans 

mélanger les cartes.  

Telles sont les lignes générales, qui ressortent de la lecture du 

Qurô©n, et que nous essay©mes de d®gager sous ses deux principaux 

aspects : Les objectifs et la morale. Aspects qui montrent et qui prouvent 

¨ la fois que le Qurô©n nôest point contraire ¨ la raison, ¨ lôesprit 

scientifique, ne se situe point « Très en dessous des autres grands textes 

religieux de lôhumanit® è, comme le dit Barreau, nôest point indiff®rent ¨ 

lô®gard des droits de lôhomme, ni une religion guerri¯re ou ç Une 

religion née du désert et créatrice de déserts è comme il lôaffirme ¨ la 

page 110 de son ouvrage, pour arriver à cette constatation avec laquelle 

il cl¹t son livre, en soulignant lôimportance et la valeur de la modernit® 

occidentale, que nous venons de citer, pour dire que « lôislam serait 

oblig® de sôy adapter, pour le plus grand bien de lôhumanit®, ou de 

disparaître » ! 

Sourire dôamertume pass®, on ne peut sôemp°cher de faire le 

rapprochement entre la date de  parution de cet ouvrage, en 1991, et la 

décision prise à Vatican II en 1965, dô®liminer lôIslam dans les ann®es 

90. Exactement comme eut d®j¨  lieu lô®limination du communisme, 

précisée pour les années 80 ( le mur de Berlin étant tombé en 1989 et 

lôUnion Sovi®tique en 1992 ), avec deux ans de d®calage ! Nul nôignore 

de nos jours que cet effondrement commença avec le nouveau dialogue 

entamé avec le marxisme, à la lumière du dit Vatican, la création de 

lôann®e mariale et autres pr®paratifs, ¨ ne citer que le fameux ç Plan 

quinquennal » de Jean-Paul II. Ce qui permet de saisir clairement que ce 

petit ouvrage de Barreau, en g®n®ral, et tant dôautres, en particuliers, 

représentent le feu vert donné à cette nouvelle et implacable vague 

dôattaque, qui commence  aussi sous les auspices du dialogue inter-

religieux, de lôarrogance vagabonde et inhumaine des meneurs du jeu, 

sous le silence odieux et fanatique de cette fameuse Omerta ou loi du 

silence, ¨ laquelle personne nôose approcher.  Une Croisade voulue, qui a 

effectivement déferlé avec la comédie montée du fameux 11 septembre 



26 

 

2001. Rien de choquant, certes, dans cette appellation, car, non 

seulement nombreux sont les scénarios de films américains qui prennent 

un crime pr®m®dit® comme pr®texte, pour la r®alisation dôun autre crime, 

beaucoup plus grand, mais nombreuses sont les preuves qui se révélèrent 

depuis, qui le prouvent, et qui sont tenus sous le boisseau.  Cette date 

funeste  ne désigne en réalité que la mise en pratique de ce décret, 

pr¹nant lô®limination de lôIslam dans les ann®es 90, afin que le troisi¯me 

millénaire commence avec un monde entièrement christianisé sous 

lô®gide du catholicisme vaticanais ! Côest triste ¨ dire, côest peut-être 

triste ¨ lire, mais côest beaucoup plus triste ¨ vivre face ¨ ce mutisme 

absolu de ceux qui observent sans réagir... 

Une vraie chasse ¨ lôhomme, exclusivement agenc®e contre les 

musulmans, férocement désignés depuis quatorze siècles comme 

« ennemis », et qui représente une preuve éclatante et terrifiante à la fois 

du rôle inhumain et criminel des meneurs du jeu. Un nouveau crime 

contre lôhumanit®, qui se passe sous les yeux de tout le monde... Un 

monde qui sôest t¾t sur beaucoup dôautres crimes, ces derni¯res 

décennies, à ne citer comme exemple que la Palestine usurpée : Tout le 

monde connaît parfaitement quand, qui, comment et pourquoi cette terre 

a ®t® arrach®e, et continue ¨ lô°tre, chaque jour, syst®matiquement, face ¨ 

un  monde habitué à se taire, à accepter les partis pris, et surtout à mettre 

oppresseurs et oppress®s ¨ pieds dô®galit® ! Un monde qui se 

veut  civilisé, évolué, et supérieur ! !  

Au lieu de nourrire tant de haine ¨ lô®gard de lôIslam et des 

musulmans, une haine héritée à travers les âges, méthodiquement 

absorb®e par lôinterm®diaire des livres dô®tudes et les m®dias, de sorte 

quôelle devint partie int®grante et inn®e du caractère occidental ; au lieu 

de mettre ¨ pied dô®galit® le faux et le vrai, au lieu dôimposer 

cruellement le faux au-dessus du vrai, au prix de massacrer plus dôun 

billion dô°tres humains, dont le seul d®faut - aux yeux des dirigeants de 

ce massacre - est dôavoir maintenu leur Religion intacte, sans la moindre 

manipulation, faite valoir votre humanit® et votre conscience... LôIslam 

ne sôimpose ¨ personne : « Que celui donc qui veut quôil devienne 

croyant et celui qui veut quôil devienne m®cr®ant ! » ( XVIII  : 29 ) Côest 

ce que dit le Qurô©n.  

LôIslam ne fut R®v®l® que parce que les deux  R®v®lations 

monothéistes précédentes furent manipulées. Le monothéisme est un, 

lôUnicit® dôAllah est ABsolue : « Rien absolument ne Lui est 

semblable. » (XXII  : 11 ) Les Juifs ont dévié en reprenant le veau 
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comme déité, en tuant Messagers et Prophètes ; J®sus nôa ®t® envoy® que 

pour les brebis perdues dôIsra±l (Mt.15 : 24). Côest-à-dire pour les 

ramener au Monothéisme. Les Chrétiens dévièrent en déifiant Jésus et en 

imposant la trinit®,  instaurant ainsi une sorte de polyth®isme. Côest ce 

qui donna lieu ¨ tant de massacres, entre chr®tiens et juifs dôabord, puis 

et surtout entre chrétiens, puis, de ces mêmes manipulateurs, contre les 

musulmans.  

Nôest-il pas temps de comprendre, après deux mille ans de 

massacres, comme le dit justement le Père Lelong (p. 73 ), que 

contrecarrer lôIslam par tous les moyens, par toutes ces r®pressions 

politiques et toutes ces pers®cutions religieuses, nôest jamais parvenu ¨ 

supprimer lôaspiration des peuples à être libres, ni à tenir fermement à 

leur Religion ?!  

 

Prendre part ¨ lôarr°t de ce massacre global, ¨ cette infernale 

Croisade, est laissé à la conscience du lecteur... car nous, musulmans, 

poussés à la boucherie, ne possédons que notre conviction, notre Foi 

pure et simple, loin de tout appui de la part de qui que ce soit,  même de 

la plus part de nos dirigeants, qui, pour la grande majorit® dôentre eux, 

sont instaurés ou soutenus par les gros meneurs de ce macabre jeu auquel 

assiste, en sourdine, la société humaine, internationale, la dite civilisée...  
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INTRODUCTION  

 

 

A- Pourquoi Cette Traduction ? 

 

 

Est-il besoin dôune nouvelle traduction du QurôǕn en langue française ? 

Lôaffirmative sôimpose dans la mesure o½ lôon peut dire, sans grand risque dôerreur, que 

toutes celles qui existent d®j¨ laissent ¨ d®sirer... Lô®ventail des ®garements sô®tend de 

la simple inattention  jusquôaux alt®rations pr®m®dit®es, en passant par toutes les 

difficultés que la langue arabe présente au traducteur.  

Il ne sôagit pas de reproches inutiles, fussent-ils fondés, ou de discussions stériles, 

mais de remarques objectives que chacun peut constater dans leurs grandes lignes :  

¶ Un manque de respect dû au QurôǕn et à sa particularité de Texte Révélé, chez les 

uns ; 

¶ Un Manque de probit® scientifique, chez dôautres, qui va jusqu'¨ d®naturer le texte 
et avoir recours à une terminologie avilissante, surtout quand le choix se présente, 

telle la traduction dôA. Chouraqui ;  

¶ Lôincapacit®, chez certains, de saisir le sens du QurôǕn ou les grandes affinités de 

ses nuances et leurs variations ; 

¶ La plupart des traducteurs ont recours à une sorte de commentaire ou de rajout qui 

vient doubler la traduction, ce qui submerge le texte de périphrases des fois sans 

rapport avec le QurôǕn ; 

¶ Le grand ®cart qui se trouve entre lô®tendue des deux langues, les caract®ristiques 
de lôarabe lui permettant dô°tre des dizaines de fois plus vaste que le fran­ais. Ce 

que lôon verra un  peu plus loin. 

 

Une remarque essentielle reste à faire : la différenciation entre les traductions 

effectuées par des orientalistes, et celles qui ont été réalisées par des musulmans. 

Diff®renciation qui sôimpose, par la force des choses, et qui les divise en deux groupes 

distincts, ne serait-ce que dans le but de leur r®alisation. Côest d®j¨ tout dire, puisque le 

but dôune trajectoire comporte en soi toutes les modalit®s ¨ suivreé 

Nul nôignore, en fait, que d¯s les primes d®buts de lôexpansion de lôIslam, les 

attaques commenc¯rent pour ne plus sôarr°ter. Envisag® dôabord comme un schisme 

h®r®tique chr®tien, dans la lign®e des Marcion, Mani, Arius et tant dôautres, qui avaient 
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tous été contre la déification de Jésus, les pages que lui consacre Jean Damascène 

(env.650 - 750 env.) dans son ouvrage capital intitulé Source de la Connaissance, 

chapitre des h®r®sies, seront un intarissable r®servoir dôid®es erron®es et dôimages 

déformées, duquel se nourrira lôOccident pour lôimposer, le long des si¯cles et jusqu'¨ 

nos jours, avec un acharnement grandissant. 

Dôun autre c¹t®, la m°me image d®form®e de lôIslam, du Proph¯te Mu0ammad et 

des musulmans, ¨ laquelle sôajoutera lôesprit de croisade, servira de trame sur laquelle 

sera tissée ñlaborieusementò la première traduction du QurôǕn au début du XII
ème 

si¯cle. Côest ce que d®montre la lettre que Pierre le V®n®rable adressa ¨ saint Bernard, 

avec une copie de la traduction effectuée par Robert de Rétines, assisté par des moines 

des Citeaux. Et cela, pour « le besoin dôeffacer de lôesprit de convertis musulmans, tout 

vestige de leur foi première », comme lô®crit R. Blach¯re ¨ la page 9 de son ouvrage 

intitulé le Coran (1966). Autrement dit, fanatisme ecclésial des uns, et préméditation 

obstin®e des autres, chant¯rent ¨ lôunisson pour mettre à point une falsification voulue 

éternelle !.. 

Ainsi, la traduction du QurôǕn, effectuée par des orientalistes ou par des membres 

du clerg®, ne d®viera point de cette r¯gle, et sôinscrira d¯s lors dans une attitude de 

pol®mique contre lôIslam. Et pour comble, elle aura pour crit¯re : la réfutation de 

lôIslam ¨ travers lôenseignement du QurôǕn ! Ce qui montre à quel point iront les 

alt®rations, les fabulations et tout ce ¨ quoi pourra sôing®nier un esprit dôattaque et de 

haine mal fond®e, et ¨ quel point iront les acrobaties pour les imposeré 

De même, le siècle des Lumières puisa toutes ses connaissances et son aversion 

dans ces ®crits contre lôIslam et surtout contre le QurôǕn, séculairement et 

méthodiquement attaqué par la chrétienté. Connaissances et aversion qui, non 

seulement nourriront les générations suivantes, mais finiront par former, 

instinctivement, un tempérament quasi inné de la nature occidentale, une attitude de 

refus aveugle face ¨ tout ce qui tient de lôIslam. 

Si tels étaient les buts et les conséquences des traductions entreprises par les 

orientalistes, ce qui constitue le premier groupe, celles qui ont été réalisées par les 

musulmans partent bien s¾r dôune optique diff®rente, visant ¨ rectifier cette image 

traditionnellement fauss®e et maintenue de p¯re en fils, si lôon peut dire ... 

De là, les réserves qui concernent ce second groupe de traductions portent plutôt 

sur un autre domaine : celui de la langue française. 

Sachant quôelle nôest pas leur langue maternelle, m°me si certains dôentre eux 

vivent en France ou y ont suivi leur formation, lôensemble de ces traducteurs ont eu 

recours aux travaux de leurs confrères, étant les possesseurs de la langue, pour 
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sôorienter dans leur propre travail. Ce qui est normal pour tout travail acad®mique. Mais 

outre les copies, certains glissèrent  sans se rendre compte, et firent usage des mêmes 

erreurs malignement camouflées, à ne citer que celui qui copia la fameuse expression 

de J. Berque, disant quôAllah ñse repent ò au lieu de dire quôIl est R®missif ! Il est vrai 

que le verbe Ϟнϧт (yatȊb), en arabe, veut dire ñse repentirò quand il est employé par ou 

pour un être humain ; et en arabe toujours, le même verbe, employé pour désigner 

Allah, prend tout de suite et sans la moindre h®sitation, le sens de ñfaire r®missionò. 

Pour un musulman, ce choix de lôun ou de lôautre sens se fait spontanément, selon le 

contexte ; pour un orientaliste qui cherche ¨ d®naturer et ¨ frauder, lôexemple de J. 

Berque passe pour identique ! 

Un autre exemple moins grave, du point de vue théologique, et qui a passé 

presque dans toutes les traductions, le choix de certains vocables, tel le mot 

ñr®pudiationò pour ФыА, alors que lô®quivalent correct existe en fran­ais, côest 

ñdivorceò. La différence entre les deux termes de la langue cible est que ñdivorceò 

représente un fait déterminé, alors que ñrépudiationò sous-entend, pour la femme, 

lôhumiliation dô°tre chass®e. Ce qui porte atteinte  ¨ la r®alit® de lôIslam et ¨ son 

attitude par rapport à la femme. 

Ce nô®tait l¨ quôun simple exemple du ñjeuò  mené par ces fameux orientalistes, 

dont presque pas une page de leurs traductions nôest exempte. 

Demeure un problème majeur. Vu la différente étendue des deux langues, on ne 

peut vraiment effectuer une traduction satisfaisante du sens du QurôǕn, en langue 

fran­aise, sans avoir recours au n®ologisme. Côest une n®cessit® dont tous ceux qui on 

abordé ce domaine se sont sûrement rendu compte. Mais cette nécessité objective, qui 

peut donc lôassumer ? Ceux qui passèrent quatorze siècles à maintenir une 

manipulation délibérée du QurôǕn ? Vont-ils avoir le souci de formuler des 

n®ologismes afin de donner une image aussi pr¯s que possible dôun texte quôils 

cherchent à éliminer de sur terre ? ! 

Dôun autre c¹t®, les musulmans osent rarement aborder le domaine, et pour cause, 

sachant ¨ quel point des cheveux se h®risseraient, rien quô¨ lôid®e ! 

Telle était, en ses grandes lignes, la raison pour laquelle la tentative de cette 

traduction sôimposait. Cela ne diminue en rien lôeffort fourni par ceux qui nous ont 

précédés sur cette voie. 

Cependant, demeure lôespoiré Lôespoir quôun linguiste, ou un membre de 

lôAcad®mie, aura le courage de surmonter cette barri¯re de haine ou de r®pulsion, 

séculairement et injustement implantée, pour prendre en charge la formation de 



V 

 

néologismes adéquats ! Tâche doublement ardue, mais combien humanitaire et 

scientifique. 

 

B - Les Traductions Précédentes 

 

Les traductions intégrales que nous avons pu obtenir et consulter sont les 

suivantes, classées  selon leur date de publication :  

¶ Du Ryer : lôAlcoran de Mahomet, 1647 

¶ Savary : Le Koran , 1783 

¶ Kazimirski, B. : Le Coran, 1840 

¶ Montet, E. : Le Coran, 1929 

¶ Laïmech, A. : Le Coran, 1931 

¶ Pesle, O. & Tidjani, A. : Le Coran, 1954 

¶ Blachère, R. : Le Coran, 1966 

¶ Masson, D. : Le Coran inimitable, 1967 

¶ Ma0moud, N.ben : Le Coran, 1976 

¶ Grosjean, J. : Le Coran, 1979 

¶ Kechrid, S.E.: Al-QurôǕn Al-Karim , 1984 

¶ Boubakeur, H. : Le Coran, 1985 

¶ Ahmad, M.T. : Le Saint Coran, 1985 

¶  : Le Saint Coran, 1986 

¶ Khawam, R. : Le Coran, 1990 

¶ Berque, J. : Le Coran, 1990 

¶ Chouraqui, A. : Le Coran, 1990 

¶ Complexe du roi Fahd : Le Saint Coran, 1994 

¶ Maziegh, S.: Le Coran, S.d. 

Comme on le voit, dix dôentre elles sont effectu®es par des orientalistes, une est 

réalisée en collaboration entre un orientaliste et un musulman, et huit sont faites par des 

érudits musulmans ou par des institutions islamiques. 

Il nôest pas lieu ici de faire un compte rendu de chacune dôentre elles et dire le 

pour et le contre, mais l¨ aussi distinction sôimpose, entre les deux groupes, pour 

montrer avec un peu plus de détails, les raisons pour lesquelles les traductions des 

orientalistes sont critiquables, vu le manque de probité scientifique préalable avec 

lequel ils entreprirent leurs travaux. 

De là, on peut dire globalement que toutes leurs traductions, sans exception, 

sô®lancent du m°me point de d®part : refuser le fait que le QurôǕn est une Révélation 

divine, assurer que le Prophète Mu0ammad en est lôinventeur, d®nier quôil ®tait 
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analphab¯te, prouver quôil a copi® ou pastich® les anciens, d®montrer que ce QurôǕn ne 

contient aucune loi, quôil nôest, au fond, quôun amas de propos ridicules et dôabsurdit®s, 

pour arriver tous, plus ou moins, à la même fin : que côest un ouvrage de balivernes  ¨ 

rejeteré 

Et si le QurôǕn ne leur facilite pas cette ñmissionò par lôinterm®diaire dôun choix 

de termes déterminés, les notes et les commentaires au bas des pages, et les 

introductions leur donnent amplement lôespace pour en fausser ou d®naturer le sens. 

Toutes, aussi, chantent ¨ lôunisson pour avoir recours ¨ la m°me technique : 

camoufler ou réfuter les versets qui dénoncent le dogme de la Trinité, et ceux qui 

prouvent les manipulations desquelles a souffert la Bible originale ï celle de Jésus ï 

sous toutes les formes : déplacement de mots, altérations, falsifications, etc. Et surtout 

les versets qui accusent la déification de Jésus. De même, tous ces auteurs sôaccordent 

pour éliminer toute ressemblance de données principales, le monothéisme étant un et 

seul message : lôUnicit® dôAllah. 

Le choix des vocables passe sous le m°me paradigme. Le mot ñparadisò, par 

exemple, ne paraîtra presque pas dans ce groupe de traductions, mais on lui substituera 

le mot ñjardinò. M°me proc®d® que pour le verbe ñse repentirò quôon a vu plus haut, le 

mot ϣзϮ (jannah) en arabe désignant les deux : et paradis, et jardin. Côest le contexte 

qui décide, qui oriente le choix instantanément. 

Telle est, en ses grandes lignes, lôorientation pr®m®dit®e, suivie par les 

orientalistes. La différence qui se trouve entre chacune de leurs traductions nôest, en 

fait, que différence de style et de contournement, mais le commun dénominateur 

demeure le même. 

Le rapport présenté par le Comité chargé de réviser la Traduction du Coran, 

faite par J. Berque, en est représentatif et révèle à quel point on peut dire que le QurôǕn 

nôa jamais ®t® pr®sent® avec probit® par les orientalistes, dans aucune langue 

europ®enne, ni dôune fa­on qui le rende v®ritablement compr®hensible. Le r®sum® 

suivant en dit assez. 

 

Nomm® par feu Ġeih Gad El-Haq óAli Gad El-Haq, Grand Imam dôAl-Azhar, par 

lôArr°t® No 402 de 1995, dat® du 26 juin 1995, ce Comit® comprenait : 

¶ Dr Mostapha El-ChakóǕ, Doyen de la Facult® de Lettres ¨ lôUniversit® de óAin 

Chams, membre de lôInstitut des recherches Islamiques, grand ami et coll¯gue de 

Jacques Berque. 
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¶ Dr Mu0ammad Badr, Professeur des syst¯mes juridiques ¨ lôUniversit® de óAin 

Chams. 

¶ Lôambassadeur A0madein Khalil, islamologue et francophone. 

¶ Dr Mu0ammad Mehanna, Professeur de loi à la Faculté de Loi. 

¶ Dr Zeinab Abdelaziz, Professeur de Civilisation et chef du Département de langue 

et de littérature françaises, à la Faculté de Lettres de Chébine El-KǾm, et auteur de 

lôouvrage intitul®  les Doubles faces de Jacques Berque.  

 

Le rapport collectif présenté par ce Comité, était accompagné de trois rapports 

personnels, par : 

¶ Dr A0mad El-BossǕti, Doyen de la Faculté des Etudes Arabes et Islamiques à 

lôUniversité Al-Azhar. 

¶ Dr óAli GomóǕ, Professeur des R¯gles de Jurisprudence ¨ lôUniversit® Al-Azhar. 

¶ Dr Ma0moud óAzab, ma´tre de conf®rence ¨ lôUniversit® Al-Azhar, dôun parti pris 

d®clar® pour J. Berque, mais qui proposa lô®limination compl¯te de lôessai qui fait 

suite à la Traduction du Coran  de  Berque, car «il porte gravement atteinte à 

son auteur » ! 

 

Le rapport collectif a ®t® publi® le 21 Mars1997 dans le journal ñAl-Chaóbò, et 

comprend quinze sortes de remarques : 

1 Ignorance de la langue arabe : Saisissant mal les profondeurs de la langue arabe 

et ses possibilit®s uniques, lisant mal les voyellisations, il se permet dôaboutir ¨ 

des résultats avec lesquels il critique le QurôǕn ou fait de lôex®g¯se, alors quôil 

nôen poss¯de pas les donn®es ®l®mentaires. 

2 Incompr®hension du texte qurôǕnique : Vu son ignorance de la langue arabe, de 

ses règles de grammaire, de sa rhétorique, et par-là : la lecture correcte, il commet 

des erreurs, controuve, formule de faux arguments pour prouver que le QurôǕn 

renferme des fautes linguistiques impardonnables et injustifiables !  

3 Manque de Probité scientifique : Il mutile les références des anciens exégètes, 

remet en cause lôhistoricit® du texte pour le mettre ¨ pied dô®galit® avec les 

Evangiles et aboutir, par là, à la conclusion que le QurôǕn est écrit par des 

humains et nôest point R®v®l® par Allah. De m°me, il a recours ¨ des citations 

amput®es, quôil place hors de leur contexte, pour prouver ses propres fabulations, 

tel ce fameux «pour tout Ecrit un terme» (p.787) 

4 Traduction erronée : Il a recours ¨ des mots et des expressions qui nôexpriment 

point le sens du QurôǕn, qui révèlent une ignorance scandaleuse de la langue 

arabe et une mauvaise intention préméditée, à ne citer que la traduction du nom de 

la SȊrah 30  «Al-RȊm» par «Rome è, la capitale dôItalie, alors que le terme 

désigne les Romains ! Et de surcroît, il ajoute au bas de la page : «Nous disons 

pour des raisons dôeuphonie ñRomeò o½ il faudrait bien s¾r ñles Byzantinsò 

(p.431) ! 
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5 Le mot ñQurôǕnò : Il ne suit même pas les règles élémentaires de la traduction en 

ce qui concerne un seul et même mot, mais a recours à des variations pour le mot 

QurôǕn. Ce qui déroute le lecteur et révèle un manque de sérieux. 

6 ñAllah dans le Coranò : Il présente Allah sous une forme terrifiante, toute de 

contradictions, en précisant : ñdans le Coranò, comme sôil sôagissait dôune th®orie 

quelconque ! Et par comble de ridicule, il ajoute : ñIl possède une sorte de bilarité 

dans ses rapports avec la créature : Il est heureux dô°tre lou®, Il prie, il se repentò ! 

(p.791). 

7 Le recensement du QurôǕn : Il sô®vertue ¨ prouver que le QurôǕn a été falsifié 

lors du recensement, et de la voyellisation, et quôil porte, jusquô¨ nos jours, les 

traces de ces manipulations ! 

8 Lôaspect humain du QurôǕn : Il assure à plusieurs endroits que le QurôǕn est 

écrit par le Prophète, influencé par la poésie antéislamique, la pensée grecque et 

les Psaumes de David. 

9 Le QurôǕn ñpoésie ancienneò : Il trouve que le QurôǕn est une sorte de poésie 

ancienne, fait le rapprochement avec Parménide duquel, dit-il, le Proph¯te sôest 

inspiré pour écrire la SȊrah de lôUnicit® dôAllah, puis assure que si le QurôǕn 

était soumis à la linguistique moderne et ses théories, de nombreuses Suwar 

perdraient leur valeur !  

10 Critique et ®valuation du QurôǕn : Il use des données erronées pour dire que le 

QurôǕn est venu en une place déterminée, pour une époque déterminée, et pour 

des conditions humaines précises. Et comme ces conditions changent et évoluent, 

on se doit de changer et faire évoluer le texte du QurôǕn, car sa ñfixitéò à travers 

le temps est une de ses tares ! 

11 Critique des 0adiths et de la Sunna : Il voit que les 0adiths et la Sunna du 

Proph¯te ne sont que des analogies dô®v®nements historiques ant®c®dents et 

propose de les d®laisser, ®tant pleins de lacunes, dôimpr®cisions, et manquant de 

véracité ! 

12 Accusations des savants musulmans : Il essaye de prouver quôils fraud¯rent afin 

de faire prévaloir certains sens dans le QurôǕn, alors que les orientalistes mettent 

à nu leurs subterfuges ! 

13 R®futation quôil y ait une loi dans le QurôǕn : Il assure que le QurôǕn est un 

m®lange obscur de religion, de morale, et le peu quôil contient de juridiction est 

obscur ou pris de Justinien ou dôautres. 

14 S®paration de la Religion de lôEtat : Il mésinterprète le sens des Versets pour 

dire que le QurôǕn prohibe le pouvoir politique aux religieux musulmans, alors 

quôen v®rit® le QurôǕn prohibe la divination ou la prétention à la divinité. 

15 Ce à quoi il incite: Avan­ant que lôIslam est une religion obscure, qui d®signe la 

soumission, quôelle abonde de contradictions, il incite les musulmans ¨ rectifier le 

texte qurôǕnique, ¨ rechercher dôautres ressources pour la tradition, bas®es sur la 

nature et non sur le ñmystèreò, répétant une dizaine de fois, la nécessité de 

soumettre le QurôǕn ¨ la critique historique, et ¨ lôanalyse de la linguistique 

moderne, non seulement pour le d®barrasser des falsifications qui sôy trouvent ï à 

son avis ï mais pour lui faire une transposition dans le présent, qui puisse 

permettre son intégration dans le monde moderne ! 
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Le Comité termine le rapport en insistant sur le fait que ces données, qui se 

perpétuent le long des 82 pages de cet essai, ne sont point fortuites, mais représentent 

les lignes de base selon lesquelles il a tramé sa traduction. 

A la suite dôun tel rapport, on se sent vraiment vex®, en sachant que Jacques 

Berque ®tait membre de lôAcad®mie de Langue Arabe, du Caire, et Professeur 

honoraire au collège de France ! Dôailleurs, côest le seul mot de passe avec lequel il 

coiffe son ouvrage ! 

Telles furent les raisons pour lesquelles la traduction de J. Berque a provoqué un 

remous, sans pareil, en Egypte et dans le monde musulman dès sa parution, et fut mise 

¨ lôindex.  

 

Il nôest pas question de faire un commentaire pour toutes ces donn®es 

variablement abordées par les orientalistes, mais on ne peut omettre cette exigence, 

perpétuée par Berque et autres, de soumettre le QurôǕn à un examen de critique 

historique, à lui appliquer les méthodes de la linguistique moderne, et à le soumettre à 

une transposition dans le pr®senté 

Toute logique normale peut facilement concevoir que tous les proc®d®s dôanalyse 

auxquels lôOccident est parvenu dans ses études linguistiques, sont en rapport direct 

avec ses langues et ils leur conviennent parfaitement, la source ou la base même des 

deux étant une et pour la langue, et pour ces travaux de linguistique. 

Quant aux proc®d®s dôanalyse linguistique qui conviennent à la langue arabe, les 

musulmans les ont d®couverts dans les premiers si¯cles de lôIslam, les appliqu¯rent au 

QurôǕn, et trouv¯rent que côest un livre dôune pr®cision extr°me, dôun style in®galable 

tant sur le plan de la forme que du contenu. Côest pourquoi les musulmans y tiennent 

fermement, à travers les âges, et y croient foncièrement. 

LôOccident nôarrive pas ¨ saisir cet état de chose, ayant lui-m°me souffert dôune 

exp®rience juste ¨ lôoppos®, avec ses textes sacr®s, qui nôont cess® de subir des 

manipulations jusquô¨ nos jours, ¨ ne citer que les tentatives de Jean Paul II de 

ñremanierò 70 strophes ou versets afin de r®aliser cette union de toutes les ®glises, quôil 

veut sous lô®gide du catholicisme vaticanais, pour ne rien dire des contradictions que 

renferment les Evangiles et qui sont carrément insurmontables. 

Côest pourquoi lôOccident nôarrive pas ¨ saisir ce profond attachement qui lie les 

musulmans au QurôǕn, ni cette immuable v®n®ration quôils lui vouent. La demande de 

Berque et ses semblables nôest donc quôune erreur de m®thode, car on ne peut point 
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appliquer les r¯gles de grammaire et les proc®d®s dôanalyse dôune langue sur une autre 

langue, surtout les disciplines dôune langue latine sur une langue s®mitique. 

Quant à la ñtransposition du QurôǕn dans le présentò, autrement dit, à la 

manipulation du QurôǕn, sur laquelle ils insistent pour le faire concorder avec le 

pr®sent ou avec la pr®tendue modernit®, non seulement il nôappartient ¨ personne de 

toucher quoi que ce soit de ce Texte Sacré, Saint, Immaculé et Inviolable, mais la seule 

réplique à dire est ce Verset 9, de la SȊrah 15, disant :  

ñCôest Nous, en fait, qui Avons Révélé le QurôǕn, et Nous le Conservons à 

jamaisòé 

 

 

 

 

 

C- Problèmes de la traduction vers le français, et règles à suivre 

 

De longue date, la réflexion sur la traduction a été centrée sur des oppositions 

binaires : langue source/langue cible ; texte original/texte traduit ; 

littéralisme/traduction libre ; traduction de la lettre/traduction de lôesprit. Ces polarit®s, 

qui ne sont point du même ordre, mènent à un point essentiel : Sôorienter vers le texte 

source ou vers le texte traduit ? Cependant, quelles que soient les options ou les 

difficultés, il existe toujours des opérations communes à toutes les langues qui 

permettent dô®tablir des ®quivalences. 

En ce qui concerne la traduction du QurôǕn, tenant compte des difficultés de la 

langue arabe, ses particularités et ses caractéristiques, on ne peut se contenter de faire le 

choix dôun seul syst¯me ¨ suivre, mais on se doit dôavoir recours ¨ tous les proc®d®s 

possibles de la traduction, selon le cas qui se présente, afin de pouvoir donner une idée 

assez correcte du sens. 

Il est dôusage dô®crire, tout simplement, que la langue arabe est une langue 

s®mitique, quôelle diff¯re des langues latines et quôelle jouit dôune grande flexibilit®, 

dans la mesure où elle comprend une immense étendue de dérivations. 
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En fait, la diff®rence entre lôidiome arabe et tout idiome europ®en r®side dans 

cette large envergure de la première, qui comprend, entre autres : une grande 

maniabilité des tournures syntaxiques, une extrême souplesse de grammaire, due à un 

système particulier de racines verbales et une variété de nombreux dérivés. Ce qui 

permet une extraordinaire richesse de vocabulaire et une subtilité de nuances qui ne 

peuvent être traduites correctement sans avoir recours au néologisme. 

Il serait peut-être plus pratique de citer un exemple afin que le lecteur saisisse ce 

que lôon entend par cette flexibilit® peu connue. Les d®riv®s quôun verbe peut donner 

sont les suivants : la forme active : au pr®t®rit et ¨ lôaoriste ; lôimp®ratif ; le passif : au 

pr®t®rit et ¨ lôaoriste ; le nom dôaction; le nom dôunit® ou de genre ; le nom dôagent ; le 

nom dôobjet ou nom dôaction avec la lettre а (m) ; le nom de place et de temps. Soit une 

dizaine de formes, chacune donnant lieu à huit modalités différentes. Ce qui donne 

quatre-vingt moyens de dérivations pour un seul verbe. Le chiffre se double presque en 

tenant compte des temps au féminin. 

Notons que chacune de ces dérivations comporte une différence de sens ou de 

nuance. Ce qui r®v¯le non seulement lô®tendue et la flexibilit® de lôarabe, mais 

lôimportance et la stricte n®cessit® de tenir compte de la voyellisation pour traduire 

correctement, sinon les erreurs se présentent malgré toutes les bonnes volontés du 

traducteur. Est-il besoin dôajouter que bien des fois la langue fran­aise ne poss¯de 

m°me pas le verbe ou lôadjectif dôun substantif, ni la forme du duel ni le f®minin de 

certaines formes de conjugaison comme lôimp®ratif et autres ? 

Dôun autre c¹t®, la langue arabe poss¯de une grande terminologie pour marquer la 

différenciation précise des états variés, tel le Verset 103 de la SȊrah 5, où il est 

question dôappellations particuli¯res pour le chameau, la chamelle ou la brebis. On 

trouve ba0ǭra, pour la chamelle ayant produit cinq fois, ¨ laquelle on fendait lôoreille, 

indiquant quôelle ®tait libre de pa´tre partout, et quôelle ®tait consacrée à une idole ; 

sǕôiba, pour la chamelle laissée en liberté et consacrée à une idole ; wa4ǭla, pour une 

brebis ayant donné naissance à des jumeaux cinq fois de suite ; et 0Ǖm, pour un 

chameau étalon ayant fécondé une chamelle dix fois de suite. Nôayant pas dô®quivalent 

en français, le traducteur se trouve devant faire face à trois alternatives : traduire par un 

syntagme ou tout une phrase, transcrire phonétiquement, ou chercher des néologismes. 

Le néologisme représente, en fait, un des grands problèmes. Nous y avons eu 

recours dans la stricte mesure où cela était indispensable, surtout pour la Basmalah 

(ϣЯгЃϡЮϜ ), formule qui repr®sente le nom dôAllah et ses deux principaux attributs, que le 

musulman r®cite avant dôentreprendre quoi que ce soit, et non seulement lors de la 

prière. 
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Le verbe Ra0ima (бϲϼ) signifie faire miséricorde. Ra0mǕn       (егϲϼ) et Ra0ǭm 

(буϲϼ) sont deux noms-adjectifs, presque synonymes, qui rendent lôid®e de mis®ricorde. 

Cependant, le premier qualifie celui qui fait lôaction, le second rev°t la forme la plus 

courante du nom-adjectif ñmiséricordieuxò. Dôun autre c¹t®, le mot Ra0mǕn, en arabe, 

ne sôapplique quô¨ Allah Seul, embrassant dans Sa mis®ricorde tous les °tres sans 

distinction, alors que Ra0ǭm veut dire ñmiséricordieuxò dans un sens plus restreint, 

envers seulement ceux qui méritent Sa miséricorde. 

Comme il nôexiste pas en fran­ais de mot qualifiant celui qui fait lôaction de 

mis®ricorde, comme ñtravailleurò pour celui qui fait le travail, il ®tait n®cessaire de 

former le substantif-propre ñMis®ricordeurò, ne sôappliquant quô¨ Allah, afin de rendre 

la même forme stylistique de lôarabe, o½ les deux noms-adjectifs sont basés sur la 

m°me racine, et pour marquer la diff®rence quôil y a entre les deux substantifs : le 

premier pr®cisant Celui qui fait lôaction, le second d®signant Sa qualification. 

Nous avons eu recours au même adjectif latin, puisque le même mot, selon 

Grévisse, peut avoir deux dérivés synonymes. Ce qui donne la traduction la plus proche 

de lôarabe du point de vue forme et contenu : буϲϽЮϜ егϲϽЮϜ  бЃϠ : au Nom dôAllah, le 

Miséricordeur, le Miséricordieux. 

Dôailleurs, côest le m°me travail quôa essay® de faire Andr® Miquel dans son 

ouvrage intitul® ñlôEv®nementò, o½ il fait la critique de quelques traductions de la 

SȊrah 56, qui porte le même nom, et dans lequel il propose une nouvelle traduction 

pour la Basmalah, qui soit de la même racine pour les deux termes, mais 

malheureusement il part dôun autre substantif que ñmis®ricordeò, et dit : 

çAutre probl¯me, plus grave dôapparence, dit-il  : ñmagnificentò nôexiste pas, si 

lôon se rapporte ¨ lôusage. Une aubaine, au contraire, puisque ce néologisme respecte le 

statut particulier de ra0mǕn et convient parfaitement à Dieu, à qui est réservée, 

exclusivement, cette ®pith¯te, puisquôIl est le ñseulò ¨ °tre absolument ra0mǕn. En 

respectant ce ñseulò, qui souligne la diff®rence de statut entre les deux ®pith¯tes, on 

propose donc :  «Au nom de Dieu, le seul Magnificent, le Magnanime» !  

Est-il besoin de dire que cette proposition ne respecte même pas le statut de la 

formule arabe puisquôil a d¾ ajouter le mot ñseulò. En outre, on ne sait trop pourquoi 

monsieur Miquel nôest pas parti de la m°me racine ®quivalente de lôarabe et qui existe 

en fran­ais, i.e. de ñmis®ricordeò ? Magnanime désigne : Enclin au pardon des injustes, 

alors que mis®ricorde comprend le pardon, lôabsolution compl¯te du coupable. La 

différence est grande. 

Autrement triste et ridicule est la traduction dôAndr® Chouraqui, qui choisit un 

autre dérivé de la racine Ra0ima, qui, ¨ part ñmis®ricordeò, donne le mot ñmatriceò et 
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ses dérivés, et il écrit : matrice, matricien, et matriciel, « Allah privilégie de ses 

matrices qui il décide » (p.57) ! 

Tel quôon le voit, un des principaux probl¯mes de la traduction du QurôǕn, en 

fran­ais, est le manque dô®quivalences.  

 

En ce qui concerne les mots qui ne sont point employés en français hors de leur 

désignation précise dans le QurôǕn, et dont le sens religieux islamique est leur raison 

dô°tre, il nous a sembl® plus logique de maintenir leur transcription phonétique, tels les 

termes suivants : 

QurôǕn : Dans le Robert, dictionnaire historique de la langue française, on trouve, à la 

suite du mot ñCoranò : Emprunt® ¨ lôarabe ñal-qurôǕnò çla lecture par 

excellenceè, d®riv® de ñqaraôaò. Est-il lieu dôajouter tous les changements quôa 

connus ce vocable sous la plume des orientalistes, de ñ alchoranò et ñ alcoran ò 

(fin XV s.) ¨ ñKoranò (1657) et autres, pour aboutir ¨ cette forme distordue de 

ñCoranò ? 

Ce qui est vraiment navrant, côest le fait de voir que les Français savent 

comment écrire la transcription phonétique exacte, comme on vient de le lire, et 

pourtant on voit une dr¹le dôinsistance ¨ maintenir une orthographe inad®quate, et 

ce qui plus est, on trouve ¨ la page 15 de lôouvrage de Blachère, ci-haut 

mentionné : «Pour ne pas contrarier un usage qui tend à se généraliser en France, 

on adoptera lôorthographe Coran » ! 

L¨, on ne peut sôemp°cher de demander : pourquoi insister à maintenir une 

orthographe incorrecte, alors quôil serait plus juste et plus honn°te dôadopter le 

plus représentatif, quitte à contrarier un usage qui manque de probité ? Usage que 

lôon voit se r®p®ter aussi avec le nom du Proph¯te Mu0ammad, passant de 

Maometto, Mahomet, Baphomet, Mathomus, Mahom et autres pour aboutir à cette 

forme d®form®e de ñMahometò !  

Il est vexant de voir comment tous les Français savent très bien écrire 

ñMu0ammadò, quand il sôagit de toute autre personne que le Proph¯te ! Nôest-il 

pas temps de ñcontrarierò tant dôusages erron®s, qui ne se sont généralisés que 

trop, grâce à un parti-pris borné et dô®crire correctement le nom du Proph¯te ?!  
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En ce qui concerne cette traduction, nous adoptons lôorthographe ñQurôǕnò, 

qui est la plus proche entre toutes de la prononciation arabe, dans lôespoir de la 

voir se généraliser dans les textes français. 

ZakǕt : La ZakǕt  nôest ni la d´me, ni lôaum¹ne ou aum¹ne l®gale comme la traduisent 

les orientalistes : côest une somme précise, prélevée sur des revenus déterminés, à 

donner à des destinataires déterminés. Ces destinataires sont mentionnés dans la 

SȊrah 9, Verset 60 (le Repentir) ; les revenus sont désignés dans les 0adiths du 

Prophète. 

Al -AnfǕl : Il nôexiste pas dô®quivalent, en français, pour ce terme     (ЬϝУжъϜ) traduit 

g®n®ralement par ñsur®rogatoiresò, quand il sôagit des pri¯res. Le mot ñbutinò 

d®signe ce quôon prend aux ennemis pendant une guerre, apr¯s la victoire, ou le 

partage de ce qui a ®t® pris ¨ lôennemi. Alors que ñd®pouillesò (au pluriel) 

désigne : ce quôon enl¯ve ¨ lôennemi sur le champ de bataille. Le terme anfǕl 

comprend un sens essentiel que lôon ne trouve point dans les deux termes 

pr®c®dents, puisquôil d®signe : un gain dû à la guerre, comme conséquence, loin 

du champ de bataille, et auquel on ne pensait point. Une sorte de butin-aubaine. 

SȊrah : Côest la transcription phon®tique la plus proche pour le mot ϢϼнЂ et non pas 

Sourate, tel quôil est usage de lô®crire. Le pluriel est Suwar.  

 

De même, nous avons rectifi® la transcription des deux noms de villes, dôune 

importance capitale pour les musulmans et que la transcription ñfrancis®eò d®forme. 

Nous adoptons Makkah  pour la Mecque, et al-Madǭnah pour M®dine, dans lôespoir de 

les voir rectifiés dans les textes français.  

De m°me, lôextr°me minutie avec laquelle le QurôǕn décrit la formation de 

lôembryon, poussa le docteur Keith Moore, Professeur dôanatomie et dôembryologie ¨ 

lôUniversit® dôOttawa, au Canada, ¨ d®clarer, lors du colloque tenu au Caire, en 1986, 

sur la persuasivité
*
scientifique du QurôǕn, quôil nôy a en aucune langue de termes 

®quivalents, en leur pr®cision, ¨ ceux qui d®crivent la formation de lôembryon dans le 

QurôǕn, et proposa de les introduire dans le langage m®dical ou courant. Côest 

pourquoi nous adoptons cette proposition pour les trois principaux termes : 

                                                           
*  Nous préférons ce terme à « inimitabilité », qui porte plutôt sur le côté linguistique, alors que la 

persuasion scientifique est plus proche de la r®alit® du texte qurôǕnique. 
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Nuċfah : pour « gouttelette » de sperme, point de départ de toute formation 

embryonnaire. P®riode qui sô®tend du moment de la f®condation jusquôau sixi¯me 

jour. 

óAlaqah: pour « quelque chose qui sôaccroche è, qui  d®signe  la fixation  de lôîuf, 

gr©ce ¨ des villosit®s qui lôaccrochent ¨ lôut®rus. Le pluriel est óalaq. Cette période 

sô®tend du sixi¯me jour jusquô¨ la troisi¯me semaine. 

Muąĵah : pour « mâchure », étape au cours de laquelle se forment les somites ou 

petites masses de tissus conjonctifs, de 42 à 45 paires, et qui ont effectivement 

lôaspect de viande m©ch®e. P®riode qui sô®tend de la troisi¯me ¨ la septi¯me 

semaine.  

 

Dôautres problèmes relèvent du substantif, quand il donne deux familles distinctes 

de dérivés. Telle la racine ra0m,  бϲϼ qui comprend et ñmis®ricordeò et ñmatriceò, 

quôon a vu plus haut avec le fameux ñmatricienò et ñmatricielò de Chouraqui ; ou le 

mot KǕfir     (ϽТϝЪ) de Kafara  (ϽУЪ). Dôun c¹t® il d®signe lôagriculteur, celui qui fourre 

le grain dans la terre, qui le couvre ; dôun autre c¹t® il d®signe ce sens compos®, 

largement usité dans le QurôǕn, celui de ñm®cr®ant-n®gateur de v®rit®ò. On ne 

rencontre le premier quôune seule fois dans le QurôǕn (SȊrah 57, Verset 20), et ne pas 

en tenir compte dénature le texte. 

 

Dôautres probl¯mes sont soulev®s quand on a affaire ¨ un terme qui, dans la 

langue cible, a gagné un sens particulier : 

 Le substantif ϟуПЮϜ (al-ĵaµb), est g®n®ralement traduit par ñ lôinconnaissable ò, 

ñlôinconnuò ou ñle myst¯reò, ce qui ne correspond point au sens pr®cis du terme, 

puisque ce domaine de lôau-del¨ est ñconnaissableò gr©ce au QurôǕn, il est ñconnuò 

grâce à tous les versets qui le décrivent. Il nôest pas un ñmyst¯reò, non seulement pour 

les connotations de ce terme avec le christianisme, mais parce que chaque lecteur du 

Qurô©n saisira de quoi il sôagit l¨-haut, comment sera le jugement, comment seront les 

récompenses et les punitions. Le  ĵaïb, dans son ensemble, côest la foi en ce qui nous a 

®t® annonc® sur la R®surrection, le Paradis, lôEnfer et le Jugement du Jour dernier. 

Côest le domaine de la Vie psychique, Astrale, le monde de la perception extra 

sensorielle, qui existe en fait avec toutes ses variétés et ses domaines mais qui nous est 

occult® dans cette vie terrestre. Côest pourquoi  nous avons pr®f®r® le mot ç Occulte», 

avec un O majuscule pour le diff®rencier du sens restreint de lôoccultisme, ou de celui 

qui prend un sens méchant au pluriel seulement : les sciences occultes.   
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Le substantif ϱЯТ (fala0a), duquel est formé le mot al-mufli0ûn, veut dire : 

couper ; fendre, surtout fendre le sol ; labourer ; cultiver. Côest-à-dire faire les travaux 

nécessaires pour rendre la terre plus fertile et améliorer ses productions. Au sens figuré, 

cultiver veut dire : sôadonner ¨ des ®tudes, chercher ¨ se perfectionner ; cultiver son 

esprit ; sa raison, son âme ; d®fricher la vie et cultiver les mîurs ; conserver, entretenir, 

augmenter les relations, les sentiments qui lient les personnes entre elles ; cultiver la 

connaissance, lôamiti®, la bienveillance et lôaffection. Côest ce double sens, propre et 

figuré, qui ressort du terme mufli0Ȋn. Et côest dans toute lô®tendue du terme que 

Voltaire lôemploya dans son fameux ñcultiver son jardinòé Côest dans ce sens aussi 

que nous lôavons traduit par ñceux qui cultiventò pour le diff®rencier des ñcultivateursò 

tout court.  

Le superlatif, peu usité en français, fut-il absolu ou relatif, représente un autre 

genre de problèmes, étant donné que la langue arabe connaît un éventail plus large. Un 

des attributs dôAllah, par exemple, se pr®sente sous quatre degr®s de sup®riorit®, ce qui 

est  assez fréquent en arabe : óǕlem (бЮϝК) , ôaólam (бЯКϒ) , óalǭm (буЯК) , et óallǕm (аыК) , 

que nous avons traduit , respectivement , par : Très-Scient , Plus-Scient , Tout-Scient et 

Omniscient.  

Un autre degr® de sup®riorit® avec lôattribut пЯЛЮϜ (al-óAliy) ñle Hautò, sous sa 

forme superlative пЯКцϜ (al-AólǕ), qui veut dire le ñPlus-Hautò nôa ®t® donn® par 

personne, et lôon ne sait trop pourquoi toutes les traductions gardent le m°me terme de 

ñTr¯s-Hautò ?! 

Le trope ou  ϤϝУϧЮъϜ est une des figures de style qui sont très fréquentes dans le 

QurôǕn. Une des solutions qui permet de surmonter la difficulté de ce changement de 

personne en cours de propos est dôavoir recours aux deux points, pour ne pas changer la 

forme ou le temps du verbe en arabe. 

Les problèmes suscités par les équivalents de la langue cible, dans la traduction 

littérale, nécessitent une autre attention. 

Lôadjectif  ñdernierò, dans lôemploi nominal, prend le sens de ñvilò. Lôexpression 

fran­aise ñle dernier des hommesò veut dire ñlôhomme le plus mis®rableò. Quand cela 

concerne lôexpression de еууϡзЮϜ Ͻ϶ϐ, que certains traduisent littéralement par : ñle dernier 

des Proph¯tesò au lieu de dire ñlôultime Proph¯teò, on ne peut emp°cher amertume et 

frustration qui ne portent atteinte quôau traducteuré 

 

Tout à fait différent est le problème que soulèvent notre degré de connaissances et 

la limite de notre logique. Il est des Versets face auxquels le traducteur se cabre, nôose 
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pas traduire tout simplement et a recours au subterfuge qui consiste soit à contourner le 

texte, soit à des omissions. Tel le verset 43 de la SȊrah 24, disant : 

« Nôas-tu donc pas vu quôAllah Pousse doucement les nuages, ensuite les 

Rapproche entre eux, ensuite Il en Fait un cumulo-nimbus ? Alors tu vois les charges 

électriques sortir de ses cavités, et Il Fait descendre du ciel, de sur des montagnes qui 

sôy trouvent, de la gr°le
*
 avec laquelle Il Atteint qui Il Veut et quôIl D®tourne de qui Il 

Veut. Peu sôen faut que lô®clat de son ®clair ne ravisse les vues ». 

Inutile de dire que personne nôen a donn® la traduction exacte, ne pouvant peut-

être pas concevoir quôil puisse y avoir des montagnes de nuages au sommet desquelles 

se trouve de la grêle ! 

Ce nôest quô¨ partir de 1950 que les conceptions sur la formation de la pluie 

attribuent un rôle prépondérant à des particules de glaces présentes dans les parties 

supérieures, les plus froides, des nuages qui donnent la pluie. Le cumulo-nimbus se 

présente en fait sous forme de montagne, dont le sommet est couvert de cristaux de 

glace qui jouent un rôle fondamental dans le déclenchement des précipitations, et donne 

généralement des averses de pluies, de neige ou de grêle, parfois accompagnées de 

manifestations orageuses. 

Quant aux remarques qui concernent les règles à suivre pour la traduction du 

QurôǕn, elles sont dues à ce que nous avons noté en cours de travail. Les transmettre à 

ceux qui poursuivront ce chantier de la traduction du QurôǕn, quôaucun effort humain 

ne peut combler, ne doit point être pris comme une critique, mais plutôt comme un 

aide-mémoire. 

 

Traduire le sens du QurôǕn nécessite du traducteur de tenir compte des points 

suivants : 

¶ Souvent le substantif arabe possède plusieurs sens, différents les uns des autres, il 

est donc indispensable de choisir un sens déterminé grâce aux ouvrages dôex®g¯se 

dôabord, ensuite dôavoir recours aux dictionnaires de la langue. Tel le mot ̭ϜϿϮ  

dont le sens en arabe comprend et ñla r®compenseò et ñla punitionò, selon le texte. 

Cela para´t ridicule de lire en fran­ais que ñLes malfaiteurs auront lôEnfer comme 

r®compenseò! Traduction que lôon trouve partout. 

¶ Tenir compte des subtilités de nuances, ou de sens, dans les synonymes et les 

homonymes. 

¶ Il est indispensable de tenir compte des tournures syntaxiques, sinon il est 

impossible dôarriver ¨ une traduction correcte, tel le Verset 137, de la SȊrah 6 : 

                                                           
* Côest nous qui soulignons. 
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« De m°me, leurs associ®s ont embelli ¨ beaucoup de polyth®istes lôassassinat de 

leurs enfants, pour les faire p®rir et pour les confondre dans leur religion (é.) », 

o½ lôenjambement renvoi le mot ñassoci®sò presque ¨ la fin du verset. 

¶ Quand le sens du vocable ou le choix de lô®quivalent change selon le destinateur 

d®sign® par lô®nonc® : tel le mot ϽЫв (makara), il prend le sens de ñruseò ou 

ñruserò quand il sôagit de personnes, mais prend le sens de ñplanificationò ou 

ñplanifierò quand il sôagit dôune action se rapportant ¨ Allah, tel le Verset 50 de la 

SȊrah 27. 

¶ Il est indispensable de tenir compte de la foi Islamique pour saisir le sens des 

expressions linguistiques, car nombreux sont les orientalistes qui abordent le texte 

du point de vue lexique et tombent par-là dans des erreurs ridicules, tel ce fameux             

«  ШϼϝϡϦ» (tabǕraka AllǕhou), o½ le nom dôAllah dans cette formule est sujet 

dôun verbe actif, qui sous-entend la profusion dans la bénédiction. Toutes les 

traductions donnent : ñB®ni soit Allahò ou ñB®ni soit Dieuò! Alors quôil faut 

traduire par ñAllah Combla de b®n®dictionsò. Mais l¨ aussi les traducteurs 

musulmans ont suivi les pas des orientalistes, ou de lôexpression courante en 

français, sans jamais se demander : Béni par qui ? ! Sôils avaient suivi la 

voyellisation correcte, ils auraient sûrement fait le choix adéquat. 

De même pour le mot ЉЯϷв (Mohli4) qui veut dire ñsinc¯reò dans le sens le 

plus courant. Mais quand la voyellisation de la lettre i est ouverte en ñaò : ñЉЯϷвò 

(mohla4), comme dans le Verset 5 de la SȊrah 19, cela veut dire : ñpurò, ou 

ñchoisi pour °tre prot®g® de toute erreur graveò. 

¶ Tenir compte de la forme affirmative et de la forme intensive, comme pour le 

Verset 12 de la SȊrah 36, « Nous, Nous Faisons revivre les morts (é) » « еϳж ϝжϖ

пϦнгЮϜ пϳж », et surtout sous sa forme de complément absolu  ХЯГгЮϜ ЬнЛУгЮϜ . Côest 

une des formes de rh®torique que lôon rencontre souvent dans le QurôǕn, et qui 

consiste à répéter le nom verbal pour affirmer le sens : une fois inclus dans le 

verbe, et une fois nettement pour éloigner tout sens péjoratif. 

La traduction de cette forme se fait soit par la répétition du verbe, soit par la 

répétition du nom verbal, soit en employant un nom, un adjectif ou un adverbe 

pour affirmer le sens. Tel le Verset 16 de la SȊrah 17 «  ̵ϜϽувϹϦ ϝкϝжϽвϹТ» que nous 

traduisons par : «  et Nous la Détruisîmes une vraie destruction ». Il est étonnant 

de voir que personne nôa tenu compte de cette forme du compl®ment absolu, qui 

revient assez souvent dans le QurôǕn, comme figure de style très particulière et 

qui désigne la réalisation effective de ce qui est dit. 

¶ Il faut tenir compte de lôenjambement entre versets, en respectant le verset en soi, 

sans changer lôordre des versets ni les coupures du QurôǕn. 

¶ Il est important de prendre en consid®ration les points dôarr°t ¨ lôint®rieur du 
verset, tels quôils sont marqu®s par les différents signes de ponctuations, car le 

sens risque dô°tre compl¯tement d®t®rior®, comme pour le Verset 65 de la SȊrah 

10 : « Et que ce quôils disent ne tôafflige point ! Certes, lôinvincibilit®, en totalit®, 

appartient à Allah (...) ». Si le traducteur ne suit pas la ponctuation juste, le verset 
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prend le sens contraire : « Et que ce quôils disent ne tôafflige point que 

lôinvincibilit®, en totalit®, appartient ¨ Allah » ! 

¶ Il ne faut point prendre de parti-pris  de quelconque tendance dans lôex®g¯se, tels 

ceux qui traduisent «ϥуϡЮϜ Экϒ» (gens de la maison), verset 33 de la SȊrah 33, par 

« les femmes du Prophète », ou par « les enfants de óAli et FǕtima ». Ce rôle 

incombe ¨ lôex®g¯te et non pas au traducteur. 

¶ Faire attention en traduisant les noms des Suwar qui, parfois, sont une partie ou 

un mot du verset, et quôil faut traduire tel quôil est d®clin® dans le verset, et non 

pas en tant quôun vocable ¨ part. La moindre erreur, l¨, est de m®langer f®minin et 

masculin ou singulier et pluriel. 

Le nom de la SȊrah 77 « ϤыЂϽгЮϜ » (al-mursalǕt) , dôapr¯s le contexte, doit 

°tre traduit au masculin pluriel ñles Envoy®sò et non pas au f®minin pluriel, tel 

quôon le pense au premier abord. De m°me ç ϤϝКϾϝзЮϜ » (an-nǕzióǕt), SȊrah 79, où 

il faut mettre ñles Arracheursò et non pas ñCelles qui arrachentò ou ñles 

Arracheusesò, puisque ñal-mursalǕtò d®signent ñles Ventsò et ñan-nǕzióǕtò 

d®signe ñles Angesò. 

¶ Au traducteur de réduire les commentaires dans le texte, ou au bas de la page, au 

strict nécessaire. 

¶ Tenir compte des conjonctions, des particules et des prépositions qui, dans la 

langue arabe, sont souvent accolées au mot et donnent une variété de nuances et 

de sens, surtout dans le QurôǕn.   

¶ Tenir compte des locutions dont le nombre, dans le QurôǕn, nécessite un travail à 

part, qui doit servir de base ou de guide pour les traductions en langues étrangères. 

Traduites littéralement, les locutions dénaturent le sens, surtout sous la plume des 

orientalistes, comme pour lôexpression :             « еуЧуЮϜ ЩуϦϓт пϧϲ » (0attǕ yaôtiyaka 

al-yaqǭne) (Verset 99 de la SȊrah 15), qui veut dire « jusquô¨ la mort » alors que 

Berque et autres traduisent par « jusquô¨ ce que tu deviennes croyant »! Et quand 

on apprend que ces paroles étaient adressées au Prophète, on se rend compte de 

lô®normit® de lôerreur. 

¶ Tenir compte des exceptions de la grammaire : le serment en style négatif est 

considéré comme le serment le plus solennel. Quiconque ne tient pas compte de 

cette règle, saisirait mal la tournure de ce genre de versets, tel « бЃЦϒ ыТ » (verset 75 

de la SȊrah 56), que toutes les traductions rendent par : « Je ne jure point », alors 

quôil faut dire : « Je Jure formellement paréè. 

¶ Tenir compte du verbe °tre en arabe ñдϝЪò (KǕna), généralement traduit par 

ñ®taitò ou ña ®t®ò. Quand il est en rapport direct avec le nom dôAllah, ou un 

pronom qui lui revient, il prend sans exception, une désignation de continuité dans 

le passé, le présent et le futur. Forme que nous avons rendue par : ñIl A toujours 

Et®ò. 
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D - Le travail effectué en cette traduction 

 

¶ Nous avons tenu compte de la lecture de , dôapr¯s óǔ4im, et la numérotation 

du mus0af officiel égyptien. 

¶ Pour lôex®g¯se, nous avons tenu compte de ce qui est fourni par les deux grands 
exégètes al-Qur6ubî et ar-RǕzi. 

¶ Nous avons consulté les traductions ci-haut mentionnées pour chaque verset. Côest 

ce qui nous a permis de voir de près toutes les remarques formulées. 

¶ Nous avons essayé de rendre le sens du QurôǕn dans la plus grande clarté 

possible, sans avoir recours à des rajouts ou à des syntagmes, sauf dans des cas où 

cela était indispensable pour la compréhension, explications que nous avons mises 

entre parenthèses. 

¶ De même, les notes, les reports en fin de volume, ou les allusions à des faits 

historiques ont été réduits au minimum. 

  

La traduction sôefforce de suivre le mouvement du  texte arabe dans la mesure où le 

permet la syntaxe fran­aise. Par contre, il nous a paru utile dôattirer lôattention du 

lecteur occidental sur quelques-uns des versets, dont la science moderne a prouvé la 

véracité. Tel la S2rah 86 intitulée Aø-øǔRIQ. Côest lô®toile ¨ neutrons ou pulsar 

(1969), dont la densité est de 10 kg/cm³ i.e. cent millions de tonnes par centimètre 

cube, et dont le rayon atteint 10 km environ. Lô®toile ¨ neutrons tourne sur son axe ¨ 

grande vitesse, en émettant régulièrement des signaux de forte intensité, des pulsations 

r®guli¯res, dôo½ son appellation de pulsar, mot d®riv® de lôanglais: pulsating star. La 

densité de cette étoile est difficile à concevoir: un ballon de football par exemple, de 

cette matière à neutrons, pèserait cinquante mille billions de tonnes: placé sur la terre, 

ou sur nôimporte quelle autre plan¯te, il la perforerait avec la m°me facilit® quôune bille 

de plomb perforerait un amas de farine, laissant derrière elle un trou du même format 

que la bille!!  

Côest une des caractéristiques du QurôǕn, qui ne contient en fait aucune 

affirmation qui puisse °tre critiquable du point de vue scientifique ¨ lô®poque moderne. 

 

¶ Les lettres isolées qui président vingt-neuf Suwar ou qui représentent le nom de 

certaines dôentre elles, ont été transcrites tout simplement. 

¶ Les versets probables (mutaġǕbihǕt, voir SȊrah 3, verset 7) ont été interprétés 

selon la croyance des musulmans, qui vise ¨ la sanctification dôAllah de tout 

anthropomorphisme. 
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¶ Nous avons maintenu le nom dô « Allah » dans sa transcription phonétique arabe, 

et non pas « Dieu », car un nom propre ne se traduit pas mais on le transcrit. Puis, 

la conception théologique diffère dans ces deux appellations : 

Pour les chrétiens, Dieu est une trinité, une trinité qui tourne de nos jours vers 

une christologie plus accentu®e, vers lôadoration dôun °tre humain, d®ifi® par 

lô£glise en 325 au 1
er
 concile de Nicée ! Ce qui représente, pour les musulmans, 

une forme de polyth®isme inadmissible ou inconcevable. Alors quôAllah est 

Unique, rien ne lui est semblable. 

Ce credo est lôin®branlable pivot du monoth®isme auquel nous, les 

musulmans, croyons fermement, et côest ce qui constitue le vrai d®saccord ou 

lôirr®m®diable fissure entre chr®tiens et musulmans, et côest ce qui explique cette 

sourde haine qui pousse le fanatisme eccl®sial ¨ lutter contre lôIslam avec un 

acharnement sans pareil, ï le QurôǕn renfermant en fait les irréfutables preuves 

des manipulations quôa subies le christianisme. 

¶ Nous tenons compte de la langue source, et non cible, quitte à donner des 

tournures inusitées, des répétitions, ou même des lourdeurs de styles. La 

concordance des temps nôa pas toujours ®t® respect®e dans la m°me phrase, en 

français, afin de rester fidèle au texte arabe.  

¶ Nous avons eu recours des fois ¨ lôemploi dôun nom class® ñvieuxò ou ñrareò dans 
les Dictionnaires, pour être toujours plus fidèle au texte du QurôǕn. 

¶ Les verbes et les pronoms qui se rapportent à Allah seront écrits en majuscules 

pour faciliter la distinction sans ajouter des notes explicatives. 

 

Pour le travail de la langue arabe, nous avons eu recours au Lexique répertorié 

des termes du QurôǕn par Mu0ammad Abdel-BǕqi ; le Dictionnaire des particules et 

des pronoms dans le saint QurôǕn, par Dr Ismaµl óAmǕyreh ; le Dictionnaire des 

graphèmes et  particules du QurôǕn par Mu0 - -

Sayed ; le Dictionnaire des termes du saint QurôǕn par lôAcad®mie de langue arabe, 

au Caire ; le Dictionnaire des termes du saint Qurôan par óAbdallah El-Nadawi ; les 

Synonymes dans le glorieux QurôǕn  par Mu0ammad Ma0moud Ghali. 
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Néologismes Proposés
*
 

 

 

 

Matination : Action de faire éclore le matin. 

Miséricordeur : En parlant dôAllah, qui est Mis®ricorde et Octroie Sa Mis®ricorde ¨ 

tout le monde sans exception. 

 

    

 

                                      

Indications 

 

1 ï Lôencadr® en haut de la page de traduction comporte successivement : le numéro de 

la Surah, son titre, et le numéro de la partie. 

 

2 ï Le signe  ƺ  plac® devant le num®ro dôun Verset d®signe le d®but dôune partie, le 

Qurô©n comprend trente ; les subdivisions de ces parties ne sont pas signalées. 

 

3 ï Le signe ư  plac® ¨ la fin dôun Verset d®signe faire une prosternation. 

 

 

  

                                                           
* Ce nôest point par p®dantisme que nous proposons ces n®ologismes, mais avec lôintention dô°tre aussi 

fid¯le que possible au texte du QurôǕn, et afin dô®viter un pl®onasme inutile dans la traduction. 
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EMPLAC EMENT DU SIGNE DES PROSTERNATIONS 

 

 

 

SȊrah   7  ( al-ôAóRǔF )  : Verset   206 

SȊrah  16 ( an- NAÃL )  : Verset   49 

 SȊrah  17 ( al-ISRǔô )  : Verset   107 

SȊrah  19 ( MARIAM )   : Verset   57 

SȊrah  22 ( al-ÃAJJ )   : Verset   18 

SȊrah  22 ( al-ÃAJJ )  : Verset   77 

SȊrah  25 ( al-FURQǔN )  : Verset   60 

SȊrah  27 ( an-NAML )   : Verset   25 

SȊrah  32 ( as-SAJDAH )  : Verset   15 

SȊrah  38 ( ôAD )   : Verset   24 

SȊrah  41 ( FOôôILAT )   : Verset   37 

SȊrah  53 ( an-NAJM )  : Verset   62 

SȊrah  84 ( al-INĠIQǔQ )  : Verset   21 

SȊrah  96 ( al-óALAQ )  :  Verset   19 
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Système de transcription 

 

 

 

ô =   Ј    ô =    ̭ 

ó =    И    A =        ϒ 

F =        Р    B =      Ϟ 

õ =               Ќ    J =       Ϭ 

Q =    Ф    D =      ϸ 

R =      ϼ    H =    ̮к 

S =     Ѐ    W =         м     

T =     Ϥ    Z =        Ͼ 

T =     Ϩ    Ã =        ϰ 

H =    ϴ    ø =        А 

D =     Ϻ    Y =       р 

û =    Д    K =       Ш 

Ĵ =     М    L =       Ь 

Ġ =    Є    M =      а 

      N =     д 

 

 

Les voyelles longues seront surmont®es dôun tiret : Ǖ   ǭ  Ȋ 
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SȊrah     1 

Al-FǔTIÃA     ( lôInaugurale ) 
7 Versets 

 

 

 

1 Au nom dôAllah, le Mis®ricordeur, le Miséricordieux. 

2 Louanges à Allah, Seigneur des Univers ; 

3 Le Miséricordeur, Le Miséricordieux ; 

4 Maître du Jour du Jugement. 

5 Côest Toi Seul que nous adorons et côest ¨ Toi Seul que nous recourons. 

6 Indique-nous le chemin de rectitude, 

7 le chemin de ceux que Tu As gratifiés : ni les réprouvés, ni  les fourvoyés.*6  

                                                           
*  7 Après la récitation dôAl-Fati0a, on prononce le mot ǔmǭn (Amen), qui veut dire : « Allah, 

Exauce notre demande ».  
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SȊrah     2 

Al-BAQARA     ( la Génisse ) 
286 Versets 

 

Au Nom dôAllah, le Mis®ricordeur, le Mis®ricordieux 

 

 

 

1 Alif. LǕm. Mǭm.* 

2 Ce Livre-là, sans aucun doute, est une Direction infaillible pour les pieux, 

3 ceux qui croient en lôOcculte, accomplissent la pri¯re et dépensent de ce que Nous 

leur Avons Octroyé, 

4 et ceux qui croient en ce qui tôas ®t® R®v®l®, en ce qui a ®t® R®v®l® avant toi, et 

qui croient  foncièrement en la vie Future. 

5 Ceux-là sont sous une Direction infaillible de leur Seigneur, et ceux-là sont ceux 

qui cultivent. 

                                                           
*  1 Vingt-neuf Suwar portent, soit pour nom, soit pour premier verset, des lettres isolées dont la 

signification est inconnue. 
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6 Certes, ceux qui devinrent mécréants, il leur est égal que tu les aies avertis ou que 

tu ne les avertisses pas, ils ne croient point : 

7 Allah A Scell® leurs cîurs et leur ouµe; ils ont un voile sur leurs vues et ils auront 

un immense châtiment. 

8 Il  est parmi les hommes ceux qui disent : « Nous croyons en Allah et au Jour 

Dernier », mais qui ne sont point croyants. 

9 Ils rusent avec Allah et avec ceux qui devinrent croyants, mais ils ne rusent 

quôavec eux-mêmes, et  ils ne se rendent pas compte. 

10 Ils ont une malveillance dans leurs cîurs, côest pourquoi Allah leur Accr¾t une 
malveillance, et ils auront un douloureux ch©timent en raison de ce quôils 

mentaient. 

11 Et si on leur dit : « Ne corrompez pas de par la terre », ils disent : «Mais nous 

sommes des réformateurs! ». 

12 Pourtant ce sont vraiment eux les corrupteurs, mais ils ne se rendent pas compte. 

13 Et si on leur dit : « Soyez croyants, comme devinrent croyants les hommes », ils 

disent : « Croirons-nous comme devinrent croyants les insensés ?! »  Pourtant, ce 

sont vraiment eux les insensés, mais ils ne savent pas. 

14 Et sôils rencontrent ceux qui devinrent croyants ils disent :   « Nous devînmes 

croyants è, et sôils se retirent avec leurs d®mons ils disent : « Nous sommes avec 

vous, seulement nous nous moquions ». 

15 Allah Se Moque dôeux et les Fait sombrer dans leur tyrannie o½ ils sôaveuglent. 

16 Ceux-ci sont ceux qui ont troqué le fourvoiement contre la Direction infaillible : 

leur ®change nôen a point gagn®, et ils nô®taient pas guid®s. 
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17 Leur exemple est comme celui qui alluma un feu, et lorsquôil ®claira les alentours, 

Allah Dissipa leur lumière et les Laissa dans des ténèbres, ne voyant rien : 

18 sourds, muets, aveugles, côest pourquoi ils nôen reviennent pas; 

19 ou comme celui dôune averse du ciel, charg®e de ténèbres, de tonnerres et 

dô®clairs : ils mettent leurs doigts dans leurs oreilles à cause des foudres, prenant 

garde de la mort; mais Allah Domine les mécréants de tout côté. 

20 Peu sôen faut que lô®clair ne leur ravit la vue! Chaque fois quôil leur ®clairait, ils y 

marchaient; et sôil sôobscurcit autour dôeux, ils sôarr°tent. Si Allah le Voulait, Il 

leur Aurait ôté leur ouïe et leurs vues. Certes, Allah Est Omnipuissant sur toute 

chose. 

21 O Hommes! Adorez votre Seigneur, Celui qui vous A Créés, vous et ceux qui 

étaient avant vous, puissiez-vous devenir pieux; 

22 Celui qui vous A Aplani la terre et A Élevé le ciel, et Fit Descendre du ciel une 

eau avec laquelle Il Fit Pousser des récoltes pour votre subsistance. Ne Lui donnez 

donc point dô®mules, alors que vous savez. 

23 Si vous êtes dans le doute, de ce que Nous Avons Révélé à Notre Serviteur, 

apportez-donc une SȊrah qui lui soit semblable et convoquez vos témoins, à 

lôexclusion dôAllah, si vous °tes v®ridiques. 

24 Si vous ne le faites pas, et vous ne le ferez point, craignez-donc le Feu dont la 

proie est dôhommes et de pierres *,  pr®par® pour les m®cr®ants. 

                                                           
*  24  allusion faite aux idoles quôils adoraient. 
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25 Annonce ¨ ceux qui devinrent croyants et ont fait les îuvres m®ritoires quôils 

auront des Paradis sous lesquels coulent les fleuves. Chaque fois quôils recevront 

de leurs fruits, comme subsistance, ils diront : ç Côest ce qui nous a ®t® octroy® 

auparavant »; et ils la reçurent semblable. Et ils y auront des conjointes purifiées, 

et ils sôy ®terniseront. 

26 Certes, Allah ne sôEmbarrasse pas de Fournir en exemple un moustique ou ce qui 
est plus infime. Quant ¨ ceux qui devinrent croyants, ils savent que côest la V®rité 

de leur Seigneur; et quant à ceux qui devinrent mécréants, ils disent : ç QuôA-t-Il 

Voulu, Allah, par cela ? è Côest un exemple avec lequel Il Fourvoie ®norm®ment 

et Guide énormément; mais Il ne Fourvoie que les pervertis, 

27 ceux qui violent lôAlliance dôAllah apr¯s lôavoir conclu, qui rompent les liens 

quôAllah A Command® de maintenir, et qui corrompent de par la terre; ceux-là 

sont les perdus. 

28 Comment mécroyez-vous en Allah, alors que vous ®tiez morts et quôIl vous A Fait 

revivre, puis Il vous Fera mourir, puis Il vous Fera revivre, ensuite vous serez 

ramenés vers Lui ? 

29 Côest Lui qui A Cr®®, pour vous, tout ce qui est en la terre, en totalit®, puis 
Sô£leva vers le ciel et les £difia sept Cieux. Il Est Tout-Scient de toute chose. 
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30 Et lorsque ton Seigneur Dit aux Anges : « Je Vais Instituer un remplaçant* sur  

terre », ils dirent : « Vas-Tu y établir celui qui y sèmera la corruption et versera le 

sang, alors que nous, nous exaltons Tes Louanges et Te vénérons ? » Il Dit : « Je 

Sais ce que vous ne savez point ». 

31 Et Il Apprit à Adam les noms en totalité, puis les Exposa aux Anges et 

Dit : « Informez-Moi des noms de ceux-là, si vous êtes véridiques ». 

32 Ils dirent : « Gloire à Toi! Nous ne connaissons que ce que Tu nous As Enseigné, 

Tu Es Toi Le Tout-Scient, Le Sage ». 

33 Il Dit  : « O Adam, informe-les de leurs noms ». Alors, quand il les informa de 

leurs noms, Il Dit : « Ne vous Ai-Je pas Dit que Je Sais lôOcculte des Cieux et de 

la terre, et que Je Sais ce que vous manifestez et ce que vous taisiez ? ». 

34 Et lorsque Nous Dîmes aux Anges : « Prosternez-vous vers* Adam », ils se 

prosternèrent sauf Iblis : il sôy refusa, sôenorgueillit, et fut du nombre des 

mécréants. 

35 Et Nous Dîmes à Adam : « Habite, toi et ta conjointe, le Paradis. Et mangez-y, 

tous deux, de ce quôil y a de meilleur, o½ vous voudrez ; mais nôapprochez pas cet 

arbre, car vous seriez du nombre des injustes ». 

36 Alors Satan les fit chuter et les fit chasser de là où ils étaient tous deux. Et Nous 

Dîmes : « Descendez tous, ennemis les uns des autres; vous aurez sur terre séjour 

et jouissance pour un certain temps ». 

37 Puis Adam reçut de son Seigneur quelques mots, et par là Il lui A Fait Rémission. 

Il Est, Lui, le Rémissif, le Miséricordieux. 

                                                           
*  30- Les ex®g¯tes pensent que le mot ñrempla­antò d®signe quelquôun qui prend la place des djinns qui 

se trouvaient sur terre, ou qui assume la responsabilit® de peupler la terre dont Allah lôA Charg®. 

* 34 La lettre Ь dans аϸф désigne la direction vers Adam, et non pas son adoration. 
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38 Nous Dîmes : « Descendez-en vous tous! Et puis, une Direction infaillible vous 

parviendra de Ma part : ceux qui suivront Ma Direction, nulle crainte alors pour 

eux et ils ne seront point affligés ; 

39 et ceux qui devinrent mécréants et démentirent Nos Signes, ceux-là sont les 

condamn®s au Feu; eux, ils sôy ®terniseront ». 

40 O fils dôIsra±l! Rappelez-vous Ma grâce dont Je vous Ai Gratifiés et soyez fidèles 

¨ Mon Alliance, afin que JôAccomplisse votre Testament; côest Moi que vous 

devez redouter. 

41 Croyez en ce que JôAi R®v®l®, corroborant ce qui est avec vous; ne soyez pas les 
premiers ¨ y m®croire, et ne troquez pas Mes Signes contre un vil prix; côest Moi 

que vous devez craindre. 

42 Ne confondez pas le Vrai avec le faux, et ne taisez pas la Vérité alors que vous 

savez. 

43 Accomplissez la prière, acquittez la ZakǕt* et inclinez-vous avec ceux qui 

sôinclinent. 

44 Commanderez-vous aux hommes la bonne foi, et vous vous oublierez vous-

mêmes, alors que vous récitez le Livre! Ne raisonnez-vous donc pas ? 

45 Ayez recours ¨ la pers®v®rance et ¨ la pri¯re; côest une lourde obligation sauf pour 

les humbles, 

46 ceux qui ont la certitude quôils rencontreront leur Seigneur et que côest vers Lui 
quôils retourneront. 

47 O fils dôIsra±l! Rappelez-vous Ma Grâce dont Je vous Ai Gratifiés; et que Je vous 

Ai Préférés à tous les contemporains. 

48 Craignez un jour où nulle âme ne pourra remplacer une âme en rien, où nulle 

intercession ne sera accept®e dôelle, o½ nulle compensation ne sera re­ue dôelle, et 

ils ne triompheront point. 

                                                           
*  43 La ZakǕt est une somme précise, prélevée sur des revenus déterminés, à donner à des 

destinataires déterminés. Ces destinataires sont mentionnés dans SȊrah ñat-Tawbaò (le Repentir) verset 60; 

les revenus sont désignés dans les 0adiths. 
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49 Et lorsque Nous vous Sauvâmes des gens de Pharaon, qui vous infligeaient le pire 

des châtiments, qui massacraient vos enfants (mâles) et laissaient vivre vos 

femmes; et il y a en cela une rude calamité de la part de votre Seigneur. 

50 Et lorsque Nous Séparâmes la mer tandis que vous y étiez, alors Nous vous 

Sauvâmes et Engloutîmes les gens de Pharaon pendant que vous regardiez. 

51 Et lorsque Nous Prîmes, avec Moïse, un engagement de quarante nuits, puis vous 

avez adopté le veau dès son départ en étant injustes. 

52 Ensuite, Nous vous Pardonnâmes après cela, puissiez-vous devenir 

reconnaissants. 

53 Et lorsque Nous Donnâmes à Moïse le Livre et le Critère, pour que vous deveniez 

guidés. 

54 Et lorsque Moïse dit à son peuple : « O mon peuple, vous fûtes injustes envers 

vous-mêmes en adoptant le veau; repentez-vous envers votre Innovateur et entre-

tuez-vous; cela serait meilleur pour vous, auprès de votre Innovateur. Alors Il 

vous A Fait Rémission. Il Est, Lui, Le Rémissif, Le Miséricordieux. 

55 Et lorsque vous dîtes : « O Moµse, nous ne te croirons point jusquô¨ ce que nous 

voyions Allah ostensiblement ». Alors la foudre vous frappa pendant que vous 

regardiez. 

56 Puis Nous vous Ressuscitâmes après votre mort, pour que vous deveniez 

reconnaissants. 

57 Et Nous vous Ombrageâmes de nuages et vous Fîmes descendre la manne et les 

cailles : « Mangez des délices que Nous vous Avons Octroyés è. Ils nôont point 

®t® injustes envers Nous, mais côest envers eux-m°mes quôils ®taient injustes. 
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58 Et lorsque Nous Dîmes : « Entrez dans cette cité et mangez-y, où vous voudrez, ce 

quôil y a de meilleur; mais franchissez la porte, prosternez-vous et dites : « Halte 

»*, Nous Absoudrons vos péchés et Nous Augmenterons à ceux qui font le 

meilleur. 

59 Alors ceux qui ont été injustes falsifièrent des paroles, autres que ce qui leur a été 

dit. Alors Nous Fîmes Descendre sur ceux qui ont été injustes, un supplice du ciel, 

en raison de ce quôils pervertissaient. 

60 Et lorsque Moïse cherchait à boire pour ses gens et Nous Dîmes : « Frappe la 

pierre de ton bâton è. Alors douze sources en jaillirent, et chaque groupe a su dôo½ 

boire. Mangez et buvez des subsistances dôAllah et ne ravagez pas de par la terre 

en corrompant. 

61 Et lorsque vous dites : « O Moµse! Nous ne supporterons pas dôavoir une seule 

nourriture; invoque- nous donc ton Seigneur afin quôIl nous Fasse Pousser de ce 

que produit la Terre, de ses potagers, ses concombres, son ails, ses lentilles et ses 

oignons ». Il dit : « Est-ce que vous échangez ce qui est meilleur contre ce qui est 

moindre ? Descendez ¨ lôune de ces cit®s o½ vous aurez, certes, ce que vous avez 

demandé è. Et lôhumiliation et la misère leur furent imposées, et ils encoururent 

une col¯re dôAllah. Et cela, parce quôils m®croyaient en les versets dôAllah et 

tuaient les Proph¯tes sans juste cause. Et cela, en raison de ce quôils se rebell¯rent 

et quôils agressaient. 

                                                           
*  58 ċċa ϣ̵̮Гϲ: expression qui d®signe avoir lôintention dôy rester, dôy s®journer, dôexprimer la volonté 

de vouloir sôy ®tablir. 
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62 Certes, ceux qui devinrent croyants, et ceux qui se judaïsèrent, et les Nazaréens, et 

les Sab®ens*, et quiconque devint croyant en Allah, au Jour Dernier et fit îuvre 

méritoire, auront sûrement leur rémunération auprès de leur Seigneur. Nulle 

crainte pour eux, et ils ne seront point affligés. 

63 Et lorsque Nous Conclûmes votre Alliance et Haussâmes au-dessus de vous aċ-

øȊr* : « Prenez ce que Nous vous Révélâmes avec fermeté et souvenez-vous de 

son contenu, pour que vous deveniez pieux ». 

64 Ensuite vous vous êtes détourn®s apr¯s cela. Nôe¾t ®t® alors la Munificence 

dôAllah envers vous et Sa Mis®ricorde, vous seriez d®j¨ du nombre des perdus. 

65 Et vous avez connu ceux qui, dôentre vous, transgress¯rent le sabbat, alors Nous 
leur Dîmes : « Soyez des singes sordides ». 

66 Nous Fîmes alors de ce cas un exemple pour les contemporains et pour les 

suivants, ainsi quôune exhortation pour les pieux. 

67 Et lorsque Moïse dit à son peuple : « Allah vous Commande dô®gorger une 

vache », ils dirent : « Nous tournes-tu en dérision ? ». Il dit : « QuôAllah me 

pr®serve dô°tre du nombre des ignorants ? è. 

68 Ils dirent : « Invoque-nous ton Seigneur quôIl nous Pr®cise ce quôelle est » ; il dit : 

« Il Dit que côest une vache ni vieille, ni g®nisse, mais interm®diaire entre cela. 

Faites-donc ce qui vous est ordonné ». 

69 Ils dirent : « Invoque-nous ton Seigneur quôIl nous Pr®cise quelle est sa 

couleur ? »; il dit : « Il Dit que côest une vache jaune, dôune couleur vive, qui 

réjouit les regardeurs ». 

                                                           
*  62 Tous ces noms en arabe désignent ceux qui devinrent croyants, ceux qui se convertirent au 

Judaµsme, dôo½ la formation du mot HidǕya en arabe (ϣтϜϹк) ; les adeptes du Christ qui le secondèrent dans sa 

mission, dôoù la formation du mot NaĐǕra en arabe  (оϼϝЋж) ; et ceux qui se sont repentis et revinrent, dôo½ la 

formation du mot ôabaô en arabe  (ϓϡЊ). Le mot « chrétien è nôexistait pas du temps de J®sus. 

* 63 le nom dôune montagne. 
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70 Ils dirent : « Invoque-nous ton Seigneur quôIl nous Pr®cise ce quôelle est, car les 

vaches se ressemblent pour nous, et, si Allah Veut, nous serons bien guidés ». 

71 Il dit : « Il Dit que côest une vache non asservie qui d®friche la terre, ni elle arrose 

le labourage, mais toute lisse et sans cicatrice ». Ils dirent : « Maintenant tu as 

apporté la Vérité è. Alors ils lô®gorg¯rent, et peu sôen faut quôils ne le firent. 

72 Et lorsque vous avez tué une personne et que vous vous disputiez à son propos, 

mais Allah Est Celui qui Fera paraître ce que vous taisiez. 

73 Alors Nous Dîmes : « Frappez-le avec une de ses parties è*. Côest ainsi quôAllah 

Fait revivre les morts et vous Montre Ses Signes, pour que vous raisonniez. 

74 Puis, vos cîurs se sont endurcis apr¯s cela. Ils sont comme les pierres, ou plus 
durs encore. Car il en est des pierres desquelles jaillissent les fleuves; et il en est 

dôautres, quand on les fend, lôeau coule; et il en est dôautres qui sôaffaissent par la 

crainte dôAllah ! Et Allah nôEst point Inattentif ¨ ce que vous faites. 

75 Vous attendez-vous donc ¨ ce quôils vous croient, alors quôun groupe dôentre eux : 

ils entendaient les paroles dôAllah puis les falsifiaient apr¯s les avoir raisonn®es, 

en le sachant ? 

76 Et sôils rencontrent ceux qui devinrent croyants, ils disent : « Nous devînmes 

croyants è, et sôils se retirent, les uns avec les autres, ils disent : « Leur parlez-

vous de ce quôAllah vous a d®voil® pour quôils en tirent argument contre vous 

auprès de votre Seigneur ? Ne raisonnez-vous donc pas ? » 

                                                           
*  73 Dôapr¯s certains ex®g¯tes, cette partie, côest la queue de la vache. 
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77 Ou bien ne savent-ils pas quôAllah Sait ce quôils tiennent secret et ce quôils 

divulguent ? 

78 Et il est parmi eux des analphabètes qui ne savent du Livre que des fabulations, et 

ils ne font que conjecturer. 

79 Malheur donc à ceux qui écrivent le Livre de leurs mains, puis disent : « Ceci 

vient de la part dôAllah è pour en acquérir un vil prix. Malheur donc à eux de ce 

que leurs mains ont ®crit, et malheur ¨ eux de ce quôils commettent. 

80 Et ils dirent : « Le Feu ne nous touchera que des jours comptés. » Dis : « Vous 

avez conclu aupr¯s dôAllah une alliance et Allah ne Manquera point à Son 

alliance. Ou bien dites-vous contre Allah ce que vous ne savez pas ? » 

81 Sans aucun doute, celui qui a acquis une mauvaise action et que son péché a 

dominé : ceux-l¨ sont les condamn®s au Feu, ils sôy ®terniseront. 

82 Et ceux qui devinrent croyants et ont fait les îuvres m®ritoires, ceux-là sont les 

gens du Paradis, ils sôy ®terniseront. 

83 Et lorsque Nous Concl¾mes Alliance avec les fils dôIsra±l : « Vous nôadorerez 

quôAllah, faites le meilleur envers les p¯re et m¯re, ceux qui sont proches, les 

orphelins et les miséreux. Et dites aux hommes de bonnes paroles, accomplissez la 

prière et acquittez la ZakǕt »; puis, vous vous êtes écartés en vous détournant, 

sauf peu nombreux dôentre vous. 
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84 Et lorsque Nous Conclûmes Alliance avec vous : « Ne répandez pas votre sang, ne 

vous entre-expulsez pas de vos demeures », ensuite vous acquiesçâtes en portant 

témoignage. 

85 Puis, vous êtes ceux-ci : vous vous entre-tuez, vous expulsez un groupe dôentre 

vous de leurs demeures, vous vous liguez contre eux par la transgression et 

lôagression; et sôils vous ®choient en captifs, vous les ran­onnez, alors quôil vous 

est interdit de les expulser. Croirez-vous donc en une partie du Livre et mécroirez-

vous en une partie ? Quelle serait donc la punition de celui qui agirait de la sorte 

dôentre vous, si ce nôest quôavilissement dans la vie terrestre, et, le Jour de la 

R®surrection, dô°tre repouss® au plus rude des ch©timents ? Car Allah nôEst point 

Inattentif à ce que vous faites. 

86 Ceux-là, ceux qui ont acheté la vie terrestre par la vie Future, le châtiment ne leur 

sera point allégé, et ils ne triompheront point. 

87 En fait, Nous Avons Donné à Moïse le Livre et Envoyâmes sur ses pas les 

Messagers, et Avons Donné à Jésus, fils de Marie, les évidences et le Soutînmes 

par lôEsprit de Saintet®. Toutes les fois quôun Messager vous apporte ce que vos 

désirs repoussent vous enorgueillissez-vous en sorte quôun groupe vous avez 

démenti et un groupe vous tuez ? 

88 Et ils dirent : « Nos cîurs sont incirconcis ». Bien au contraire, Allah les Maudit à 

cause de leur mécréance : côest pourquoi peu nombreux sont ceux qui croient. 
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89 Et quand leur vint un Livre de la part dôAllah, corroborant ce quôils ont d®j¨, _ 
et 

quôavant cela ils demandaient victoire sur ceux qui devinrent m®cr®ants 
_
 quand il 

leur est venu ce quôils connaissaient, ils le m®crurent! Que la Mal®diction dôAllah 

soit sur les mécréants. 

90 Quôil est pi¯tre ce troc avec lequel ils ®chang¯rent leurs propres personnes : quôils 

m®croient en ce quôAllah A R®v®l®, par jalousie, afin quôAllah ne R®v¯le, de Sa 

Munificence, à qui Il Veut de Ses serviteurs. Alors ils méritèrent colère sur colère. 

Et pour les mécréants, un infâme châtiment. 

91 Et si on leur dit : « Croyez en ce quôAllah A R®v®l® », ils disent : « Nous croyons 

en ce qui nous a été Révélé », et ils mécroient en ce qui vint à sa suite, qui est la 

V®rit®, corroborant ce quôils ont d®j¨. Dis : ç Pourquoi donc tuiez-vous les 

Proph¯tes dôAllah, auparavant, si vous °tes croyants ». 

92 En fait, Moïse vous est venu avec les évidences, puis vous avez adopté le veau, à 

sa suite, en étant injustes. 

93 Et lorsque Nous Conclûmes votre Alliance, et Haussâmes aċ-øȊr au-dessus de 

vous : « Prenez ce que Nous vous Révélâmes avec fermeté et obtempérez ». Ils 

dirent : « Nous avons écouté et nous nous sommes rebellés ». Alors ils furent 

abreuv®s du veau dans leurs cîurs par leur m®cr®ance! Dis :     ç Quôil est pi¯tre 

ce que votre foi vous commande, si vous êtes croyants ». 
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94 Dis : « Si la demeure Future vous est exclusivement r®serv®e, aupr¯s dôAllah, ¨ 

lôexception de tous les Hommes, alors souhaitez la mort, si vous °tes v®ridiques ». 

95 Et ils ne la souhaiteront jamais, en raison de ce que leurs mains ont commis. Allah 

Est Tout-Scient des injustes. 

96 Et tu les trouveras les plus avides des hommes de nôimporte quelle vie; et parmi 
ceux qui devinrent polyth®istes*, lôun dôentre eux souhaiterait vivre mille ans, 

mais cette longévité ne le distancierait point du châtiment; Allah Omnivoit ce 

quôils font. 

97 Dis : « Qui est ennemi de Gabriel ? è Car il lôa R®v®l® en ton cîur, par le Vouloir 

dôAllah, corroborant ce qui le pr®c®da, ainsi que Direction infaillible et bonne 

nouvelle pour les croyants. 

98 Quiconque est ennemi dôAllah, de Ses Anges, de Ses Messagers, de Gabriel et de 
Mikaël, Allah alors Sera sûrement Ennemi des mécréants. 

99 En fait, Nous tôAvons fait R®v®ler des Signes ®vidents et nul ne les m®croit que 
les pervertis. 

100 Chaque fois quôils concluent un pacte, un groupe parmi eux le rejettera-t-il  ? Bien 

plus, la plupart dôentre eux ne croient pas! 

101 Et quand leur vint un Messager de la part dôAllah, corroborant ce quôils ont, un 
groupe de ceux qui re­urent le Livre rejeta le Livre dôAllah derrière leurs dos, 

comme sôils ne savaient pas. 

                                                           
*  96 Le mot ñpolyth®isteò, pour les musulmans, comprend le paµen et quiconque multiplie le nombre de 

déités, que ce soit péjorativement ou pratiquement, de sorte que les chrétiens devinrent polythéistes, aux yeux 

des musulmans, en instaurant lôh®r®sie de la trinit® et la d®ification de J®sus en lôan 325, au 1er Concile de 

Nicée. 
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102 Et ils ont suivi ce que les démons incantaient sur le règne de Salomon. Et 

Salomon nôa point ®t® m®cr®ant, mais ce sont les d®mons qui devinrent m®cr®ants. 

Ils enseignaient aux hommes la magie et ce qui avait été Révélé aux deux Anges 

H©rout et M©rout, ¨ Babel, lesquels nôenseignaient ¨ personne sans dire tous 

deux : « Mais nous sommes une tentation. Ne mécrois donc pas ». Ils apprennent 

ainsi, 
_
 de ces deux-là 

_
 ce avec quoi s®parer entre lôhomme et sa conjointe. Mais 

ils ne sauraient nuire ¨ personne, avec cela, sans le Vouloir dôAllah. Et ils 

apprennent ce qui leur est nuisible et ne leur sert à rien; ils ont effectivement 

appris que celui qui lôa acquise nôa aucune part dans la vie Future. Quôil est piètre 

ce contre quoi ils troqu¯rent leurs personnes, sôils savaient. 

103 Et sôils avaient ®t® croyants et avaient ®t® pieux : une r®tribution de la part dôAllah 

est bien meilleure, sôils savaient. 

104 O vous qui devîntes croyants, ne dites pas : « RǕóina »*, mais dites : « Veille sur 

nous », et obtempérez. Et aux mécréants, un douloureux châtiment. 

105 Ni ceux qui devinrent mécréants, des gens du Livre, ni les polythéistes, ne 

souhaitent que quelque bien vous soit octroyé de votre Seigneur, mais Allah 

Privilégie de sa Miséricorde qui Il Veut. Allah possède la Munificence immense. 

                                                           
*104 Lôexpression RǕóina ϝзКϜϼ veut dire : ñSacristi, ®coute !ò Jeu de mots dont les Juifs se servaient 

pour taquiner le Prophète.  
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106 Nous nôAbrogeons un Verset ou ne le Faisons oublier sans en apporter un de 
meilleur ou de semblable. Nôas-tu pas su quôAllah est Omnipuissant sur  toute 

chose ? 

107 Nôas-tu pas su quô¨ Allah appartient le Règne des Cieux et de la terre, et que vous 

nôavez ¨ lôexclusion dôAllah ni protecteur ni partisan ? 

108 Ou bien voulez-vous interroger votre Messager comme a été interrogé Moïse 

auparavant ? Et quiconque remplace la Foi par la m®cr®ance, il sôest effectivement 

fourvoyé de la rectitude de la voie. 

109 Un grand nombre des gens du Livre souhaiterait vous faire apostasier en 

mécréants, après que vous ayez été croyants, par une jalousie émanant de leur 

personne, après que la Vérité se soit manifestée à eux. Pardonnez et faites grâce 

jusquô¨ ce quôAllah Fasse Son Jugement. Certes, Allah est Omnipuissant sur toute 

chose. 

110 Accomplissez la prière et acquittez la ZakǕt. Et ce que vous faites de bien, pour 

vous-m°mes, vous le trouverez aupr¯s dôAllah. Certes, Allah Omnivoit ce que 

vous faites. 

111 Et ils dirent : ç Nôentrera au Paradis que ceux qui ®taient Juifs ou Nazar®ens ». 

Telles sont leurs fabulations ! Dis :          « Apportez votre preuve si vous êtes 

véridiques ». 

112 Sans aucun doute, celui qui se serait remis à Allah, en ayant fait le meilleur, aura 

sa rémunération auprès de son Seigneur. Nulle crainte pour eux et ils ne seront 

point affligés. 
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113 Les Juifs ont dit : « Les Nazaréens ne tiennent sur rien », et les Nazaréens ont dit : 

« Les Juifs ne tiennent sur rien », et ils récitent le Livre! Ainsi dirent aussi, les 

mêmes paroles, ceux qui ne savent pas. Mais Allah Jugera alors entre eux, le Jour 

de la Résurrection, sur ce dont ils divergeaient. 

114 Qui est plus injuste que celui qui emp°cha, dans les Mosqu®es dôAllah, que Son 

Nom y soit psalmodi® et sô®vertua ¨ leur ruine ? Ceux-ci nôavaient ¨ les p®n®trer 

quôen ®tant craintifs. Ils auront en ce monde un avilissement, et dans la vie Future, 

un immense châtiment. 

115 A Allah appartiennent le levant et le ponant. De quelque côté vous vous tournez, 

l¨ est la Face dôAllah. Certes, Allah Est Tout-Largesse, Tout-Scient. 

116 Et ils ont dit: « Allah Adopta un fils! » Gloire à Lui : Bien plus, à Lui appartient 

tout ce qui est dans les Cieux et la terre : Tout ce qui existe Lôinvoque. 

117 Inventeur des Cieux et de la terre, et sôIl D®cr¯te une chose Il nôA quô¨ lui Dire : 

« Sois! » et elle est. 

118 Et ceux qui ne savent pas ont dit : « Si Allah nous Parlait, ou que nous venait un 

Signe! ». Ceux qui étaient avant eux dirent aussi les mêmes paroles; leurs cîurs 

se ressemblaient : Nous Avons Démontré les Versets à des gens foncièrement 

croyants. 

119 Nous tôAvons Envoy® avec la V®rit®, annonciateur et avertisseur; tu nôauras pas ¨ 
r®pondre des damn®s de lôEnfer. 
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120 Les Juifs et les Nazar®ens ne tôaccepteront point jusquô¨ ce que tu suives leur 

confession. Dis : « Certes, la Direction dôAllah est La Direction infaillibleè; et si 

jamais tu suis leurs passions, apr¯s ce qui tôa ®t® donn® de la Science, tu nôauras 

en Allah ni Protecteur ni Partisan. 

121 Ceux à qui Nous Avons Donné le Livre le récitent sa vraie récitation; ceux-là, ils 

y croient. Et quiconque y mécroit, ceux-ci alors sont les perdus. 

122 O fils dôIsra±l! Rappelez-vous Ma grâce, dont Je vous Ai Gratifiés, et que Je vous 

Ai Préférés à tous les contemporains. 

123 Craignez le jour où nulle âme ne pourra remplacer une âme, où nulle 

compensation ne sera accept®e dôelle, o½ nulle intercession ne lui servira, et ils ne 

triompheront point. 

124 Et lorsque Abraham fut ®prouv® par son Seigneur, par des Commandements quôil 
accomplit, Il Dit : « Je tôInstitue en Mod¯le pour les hommes ». Il dit : « Et ma 

descendance ? » Il Dit : « Les injustes nôobtiendront point mon Alliance ». 

125 Et lorsque Nous Fîmes de la Maison un Repère pour les hommes et un Asile, 

et : « Prenez la Station dôAbraham comme lieu de prière », et Nous Confiâmes à 

Abraham et à Ismaël de Purifier ma Maison pour les circumambulants, et ceux qui 

y font la retraite pieuse, et ceux qui sôy inclinent et sôy prosternent. 

126 Et lorsque Abraham dit : « Mon Seigneur, Fais de cela une Cité* sécurisée et 

Octroie ¨ ses habitants des fruits, ¨ ceux dôentre eux qui croient en Allah et au 

Jour Dernier ». Il Dit : « Et celui qui mécroit, Je lui Accorderai un peu de 

Jouissance puis Je lôObligerai au Ch©timent du Feu. Pi¯tre destin ! » 

                                                           
*126 allusion faite à Makkah . 
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127 Et lorsque Abraham ®levait les assises de la Maison ainsi quôIsma±l : « Notre 

Seigneur, Agr®e de nous, Tu Es Toi LôOmni-Audient, Le Tout-Scient ; 

128 notre Seigneur, Fais que nous nous remettions à Toi, et de  notre descendance : un 

peuple qui Te soit musulman. Montre-nous nos rites, Fais-nous Rémission, Tu Es 

Toi Le Rémissif, Le Miséricordieux ; 

129 notre Seigneur, et Envoie-leur un Messager dôentre eux, qui leur r®cite Tes 

Versets, qui leur apprenne le Livre et la Sagesse, et qui les épure. Tu Es Toi 

LôInvincible, Le Sage ». 

130 Qui donc ne voudrait pas de la Confession dôAbraham ¨ moins dôavoir perdu son 
âme ? Effectivement, Nous lôAvons Élu dans le monde, et dans la vie Future il 

sera certainement du nombre des Vertueux. 

131 Et lorsque son Seigneur lui Dit : « Adopte lôIslam », il dit : « Je me remets au 

Seigneur des Univers ». 

132 Et côest ce quôAbraham a recommand® ¨ ses enfants; Jacob de m°me : « O mes 

enfants, certes, Allah A Choisi pour vous la religion, ne mourez donc pas sans que 

vous soyez musulmans ». 

133 Ou bien étiez-vous t®moins lorsque la mort se pr®senta ¨ Jacob, lorsquôil dit ¨ ses 

enfants : « Quôadorerez-vous après ma mort ? » Ils dirent : « Nous adorerons ton 

Dieu et le Dieu de tes pères Abraham, Ismaël et Isaac, un Dieu Unique, et nous 

nous remettons à Lui ». 

134 Cette communauté-là a disparu. Elle a ses acquis et vous avez vos acquis; et vous 

nôaurez pas ¨ r®pondre de ce quôils faisaient. 
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135 Et ils dirent : « Soyez juifs ou nazaréens, vous serez guidés ». Dis : « Bien au 

contraire : la confession dôAbraham, pur monoth®iste, et qui ne fut point du 

nombre des polythéistes ». 

136 Dites : « Nous devînmes croyants en Allah, en ce qui nous a été Révélé, et en ce 

qui a été Révélé à Abraham, à  Ismaël, à Isaac, à Jacob, aux Tribus, et en ce qui a 

été Révélé à Moïse, à Jésus, et en ce qui a été Révélé aux Prophètes par leur 

Seigneur. Nous ne faisons de distinction entre aucun dôentre eux et nous nous 

remettons à Lui ». 

137 Sôils croient en cela m°me que vous croyez, ils se sont effectivement bien guid®s, 
et sôils sôen d®tournent, côest quôils sont en schisme*. Allah sûrement te 

Pr®munira contre eux, car Il Est LôOmni-Audient, Le Tout-Scient. 

138 La Religion dôAllah! Qui donc est meilleur quôAllah pour donner une Religion ? 

Nous Lui sommes des adorateurs. 

139 Dis : « Allez-vous disputer dôAllah avec nous alors quôIl Est notre Seigneur et 

votre Seigneur ? A nous nos actions, à vous vos actions, et nous Lui sommes 

dévoués. 

140 Ou bien prétendrez-vous quôAbraham, Isma±l, Isaac, Jacob et les Tribus ®taient 

juifs ou nazaréens ? Dis : « Est-ce vous qui êtes les plus savants ou Allah ? Qui 

donc est plus injuste que celui qui tait, en lui-m°me, un t®moignage quôil a re­u 

dôAllah ? è Mais Allah nôEst point Inattentif ¨ ce que vous faites. 

141 Cette Communauté-là a disparu. Elle a ses acquis et vous avez vos acquis, et vous 

nôaurez pas ¨ r®pondre de ce quôils faisaient. 

                                                           
*137 Côest-à-dire en fourvoiement ou en déviation de la Vérité. 
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142 Les insens®s dôentre les gens diront : « Quôest-ce qui les a détournés de leur 

Qibla*  vers laquelle  ils sôorientaient ? » Dis : « A Allah appartiennent le levant et 

le ponant, Il Guide qui Il Veut vers un chemin de rectitude ». 

143 De même, Nous Fîmes de vous une Communauté du juste milieu afin que vous 

portiez témoignage sur les hommes, et que le Messager vous soit témoin. Nous 

nôAvions £tabli la Qibla vers laquelle tu tôorientais que pour Voir qui suit le 

Messager de celui qui retourne sur ses pas, bien que ce soit une lourde obligation, 

sauf pour ceux quôAllah A Guid®s. Il nôest pas de mise quôIl vous Fasse perdre 

votre Foi : Certes, Allah Est sûrement Compatissant, Miséricordieux, envers les 

hommes. 

144 Nous te Voyons vraiment chercher du visage dans le ciel. Nous tôOrienterons vers 

une Qibla qui tôagr®e : tourne ton visage vers la Mosquée Sacrée. Et où que vous 

soyez, tournez vos visages vers sa direction : Certes, ceux à qui le Livre a été 

Révélé savent bien que côest la V®rit® venue de leur Seigneur, et Allah nôEst point 

Inattentif ¨ ce quôils font. 

145 Et même si tu produisais tout miracle, à ceux qui reçurent le Livre, ils ne suivront 

pas ta Qibla et tu ne suivras pas leur Qibla, ni certains dôentre eux ne suivront la 

Qibla des autres. Et si jamais tu suis leurs passions, ¨ partir de ce qui tôa ®t® donn® 

de la Science, tu seras sûrement du nombre des injustes. 

                                                           
*142 La Qibla, chez les musulmans, ne représente pas seulement la direction vers la Kaóba, mais 

désigne la Kaóba Sanctifi®e m°me. Elle est dôune importance cruciale puisque le fait de croire en elle 

constitue une démarcation entre les musulmans et les non-musulmans. Celle des Confessions postérieures à 

lôIslam qui la nie, nôest pas consid®r®e comme musulmane, telle la BahǕôiyya; et celle qui lôadmet est 

considérée comme musulmane, même si elle diverge avec la communauté, telle la Bahra aux Indes. 
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146 Ceux à qui Nous Avons Révélé le Livre connaissent le Prophète Mu0ammad 

comme ils connaissent leurs propres enfants; mais certes, un groupe dôentre eux 

taisent sûrement la Vérité en le sachant. 

147 Le Vrai émane de ton Seigneur, ne sois donc pas du nombre des sceptiques. 

148 A chacun une direction vers laquelle il se dirige. Concourez donc en îuvres de 
bienfaisance, car où que vous soyez Allah vous Ramènera en totalité. Certes, 

Allah Est Omnipuissant sur toute chose. 

149 Et dôo½ que tu sortes, tourne ton visage vers la Mosqu®e Sacr®e, côest la V®rit® de 
ton Seigneur. Et Allah nôEst point Inattentif ¨ ce que vous faites. 

150 Et dôo½ que tu sortes, tourne ton visage vers la Mosqu®e Sacr®e, et o½ que vous 
soyez, tournez vos visages vers sa direction afin que les hommes nôaient point 

dôargument contre vous 
_
 sauf ceux qui ont ®t® injustes dôentre eux. Ne les 

craignez donc pas et craignez-Moi, afin que Je Puisse parfaire Ma Grâce envers 

vous, afin que vous soyez guidés. 

151 Comme Nous vous Envoyâmes un Messager de parmi vous, vous réciter Nos 

Versets, vous épurer, vous apprendre le Livre et la Sagesse, et vous apprendre ce 

que vous ne saviez pas, 

152 de même, psalmodiez mon Nom, Je vous Garderai; soyez reconnaissants envers 

Moi et ne mécroyez point. 

153 O vous qui devîntes croyants, ayez recours à la persévérance et à la prière. Certes, 

Allah est avec les persévérants. 
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154 Ne dites pas de ceux qui sont tu®s pour la cause dôAllah : « Ils sont morts ». Au 

contraire, ils sont vivants, mais vous ne le sentez pas. 

155 Et Nous vous Éprouverons sûrement par quelque effroi, par la faim, par un 

manque dans les biens, les personnes et les récoltes; et annonce une bonne 

nouvelle aux persévérants, 

156 ceux qui, si un malheur les frappe, disent : « Nous appartenons ¨ Allah et côest ¨ 

Lui que nous retournerons ». 

157 Ceux-là ont les bénédictions de leur Seigneur et une miséricorde, et ceux-là sont 

les bien guidés. 

158 Certes, aĐ-ôafǕ et al-Marwa  sont des rites dôAllah. Quiconque fait le P¯lerinage ¨ 

la Maison, ou fait la Visite pieuse, se doit* dôy circumambuler entre les deux. Et 

celui qui fait bénévolement le Bien, Allah Est sûrement Rémunérateur, Tout-

Scient. 

159 Certes, ceux qui taisent ce que Nous Révélâmes des évidences et de la Direction 

infaillible, apr¯s que Nous lôAyons D®montr® aux hommes dans le Livre, ceux-là 

Allah les Maudit, et les maudisseurs les maudissent ; 

160 sauf ceux qui se sont repentis, qui  sôamendent et ont ®lucid®*, ceux-là alors Je 

leur Ferai Rémission car Je Suis Le Rémissif, Le Miséricordieux. 

161 Certes, ceux qui devinrent mécréants et qui sont morts mécréants, ceux-là subiront 

la mal®diction dôAllah, des Anges et des hommes en totalit® : 

162 ils sôy ®terniseront. Le châtiment ne leur sera point allégé et ils ne seront point 

épargnés. 

163 Votre Dieu est un Dieu Unique. Il nôy a dôautre Dieu que Lui, le Mis®ricordeur, le 
Miséricordieux. 

                                                           
*158 Dans ce Verset seulement, lôexpression : ñйуЯК ϰϝзϮ ъ ò que nous traduisons en g®n®ral par : ñnulle 

faute ne lui incombeò, prend ici le sens dôobligation obligatoire. AĐ-ôafǕ et al-Marwa  sont les noms de deux 

monticules près de la Kaóba. Faire la course entre les deux, sept fois, est une des obligations du pèlerinage et 

de la óomra. 

*160 D®signe quôils reviennent sur leurs falsifications, sur ce quôils ont tu de la v®rit®, sur ce quôils ont 

intentionnellement mal interpr®t® de la Bible, et ce quôils ont commis comme acte de polyth®isme. 
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164 Il y a certes dans la cr®ation des Cieux et de la terre, dans lôalternance* de la nuit 
et du jour, dans les navires qui voguent sur la mer avec ce qui est profitable aux 

hommes, dans ce quôAllah Fit Descendre dôeau, du ciel, avec laquelle Il Ranima 

la terre après sa mort et y Insuffla de tout être vivant, et dans les effets des vents et 

les nuages assujettis entre le ciel et la terre, des Signes pour des gens qui 

raisonnent. 

165 Il est parmi les hommes ceux qui adoptent, ¨ lôexclusion dôAllah, des ®mules 
quôils aiment comme lôamour dôAllah, mais ceux qui croient sont plus ardents 

dans lôamour dôAllah. Et si ceux qui ont ®t® injustes savaient, lorsquôils verront le 

châtiment, que la toute-puissance appartient ¨ Allah, et quôAllah Ch©tie 

sévèrement!. 

166 Lorsque les meneurs se d®barrasseront des suiveurs, quôils verront le ch©timent, 
quôils seront coup®s de tout moyen,  

167 et que les suiveurs diront : « Ah ! Si nous avions un retour; nous nous 

d®barrasserions dôeux comme ils se sont d®barrass®s de nous ». Ainsi Allah leur 

Montrera leurs actions, qui seront des angoisses pour eux, et ils ne sortiront point 

du Feu. 

168 O Hommes ! Mangez de ce quôil y a sur la terre de licite et de bon, et ne suivez 

point les pas de Satan : il est pour vous un ennemi évident. 

169 Il ne vous ordonne que le mal et lôinfamie, et de dire contre Allah ce que vous ne 
savez point. 

                                                           
* 164 En arabe, le mot Рыϧ϶Ϝ  (IhtilǕf) qui signifie diff®rence, sous-entend aussi lôalternance. 
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170 Et si on leur dit : « Suivez ce quôAllah R®v®la », ils disent : « Au contraire, nous 

suivrons ce que nous avons lôhabitude de voir nos anc°tres suivre »; même si leurs 

anc°tres ne raisonnaient rien et nô®taient point guid®s ?! 

171 Lôexemple de ceux qui devinrent m®cr®ants est comme lôexemple de celui qui 

beugle ce quôil nôentend point : rien que des appels et des cris. Sourds, muets, 

aveugles, côest pourquoi ils ne raisonnent point. 

172 O vous qui devîntes croyants, mangez des délices que Nous vous Avons Octroyés 

et soyez reconnaissants ¨ Allah, si vraiment vous Lôadorez. 

173 Il vous a seulement Prohibé la bête morte, le sang, la viande de porc*, et ce qui a 

®t® immol® ¨ dôautres quôAllah. Quiconque y a ®t® contraint, sans °tre outrageant 

ni transgressant, ne commet pas de péché. Certes, Allah est Absoluteur, 

Miséricordieux. 

174 Certes, ceux qui taisent ce quôAllah R®v®la du Livre et le troquent ¨ vil prix, ceux-

là ne mangent dans leurs ventres que le Feu; Allah ne leur Parlera point le Jour de 

la Résurrection, ne les Épurera point, et ils auront un douloureux châtiment. 

175 Ceux-là sont ceux qui ont troqué le fourvoiement contre la Direction infaillible, et 

le ch©timent contre lôabsolution. Oh ! Quôils endureront le Feu! 

176 Et cela du fait quôAllah A R®v®l® le Livre, en V®rit®, et que ceux qui divergèrent à 

propos du Livre sont certainement dans un schisme profond. 

                                                           
*173 Il a été prouvé récemment que le passage des colibacilles de lôintestin, dans le sang et les muscles, 

rendent la viande du porc impropre à la consommation. Déjà depuis 1872, il est connu que le bacille est un 

micro-organisme du groupe des bactéries en forme de bâtonnet. La plupart des bacilles sont pathogènes et 

provoquent : charbon, botulisme, brucellose, coli-bacillose, coqueluche, diphtérie, lèpre, tuberculose, 

typhoïde. Et certains bacilles sont des agents de fermentation. 
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177 La bonne foi ne consiste pas à tourner vos visages vers le levant et le ponant. Mais 

la bonne foi désigne: celui qui croit en Allah, au Jour Dernier, aux Anges, au 

Livre et aux Prophètes; et qui donne de son bien 
_  
malgr® lôamour quôil lui porte 

_
 

à ceux qui sont proches, aux orphelins, aux miséreux, au passager démuni, aux 

n®cessiteux et pour lôaffranchissement des esclaves; qui accomplit la pri¯re, 

sôacquitte de la ZakǕt; et ceux qui tiennent parole sôils promettent ; et les 

pers®v®rants lors du malheur et de lôadversit®, et au moment du mal de la guerre. 

Ceux-là sont ceux qui ont été véridiques et ceux-là sont les pieux. 

178 O vous qui devîntes croyants, le talion vous a été prescrit ¨ lô®gard des tu®s :  

lôhomme libre pour lôhomme libre, lôesclave pour lôesclave, la femme pour la 

femme. Celui qui aura re­u quelque pardon de son fr¯re, doit agir selon lôusage et 

le dédommager en usant du meilleur. Ceci est un allégement de la part de votre 

Seigneur et une Miséricorde. Quiconque agressera après cela aura sûrement un 

douloureux châtiment. 

179 Et vous avez vie dans le talion, ¹ dou®s dôentendement, pour que vous deveniez 
pieux. 

180 Il vous a été prescrit : quand la mort sôapproche de lôun de vous, sôil laisse des 

biens : le testament aux p¯re et m¯re et aux proches parents, selon lôusage. Côest 

un impératif pour les pieux. 

181 Quiconque lôalt¯re apr¯s lôavoir entendu, la coulpe s¾rement ne tombera que sur 
ceux qui lôalt¯rent. Certes, Allah est Omni-Audient, Tout-Scient. 
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182 Celui qui redoute une aberration ou une coulpe dôun testateur et r®concilie, ne 
commet aucun péché. Certes, Allah est Absoluteur, Miséricordieux. 

183 O vous qui devîntes croyants, le jeûne vous a été prescrit comme il a été prescrit à 

ceux qui furent avant vous, pour que vous deveniez pieux. 

184 Des journ®es d®termin®es. Quiconque dôentre vous est malade ou en voyage : une 

m°me p®riode en dôautres journ®es. Et ¨ ceux qui le supportent*, il incombe une 

expiation : la nourriture dôun  mis®reux. Celui qui fera volontairement le bien, ce 

serait meilleur pour lui. Mais que vous je¾niez, côest meilleur pour vous, si vous 

saviez. 

185 Le mois de RamaąǕn, au cours duquel eut lieu la Révélation du QurôǕn, qui est 

une Direction infaillible pour les hommes, évidences de la Direction et du 

Critère : que celui qui est pr®sent lors du mois, quôil le je¾ne; celui qui est malade 

ou en voyage : une m°me p®riode en dôautres journ®es. Allah vous Veut la facilit® 

et ne vous Veut point la contrainte, afin que vous paracheviez la période et que 

vous exaltiez la Grandeur dôAllah pour ce quôIl vous A Indiqu®, pour que vous 

deveniez reconnaissants. 

186 Et si Mes Cr®atures tôinterrogent sur Moi : « Je Suis Proche, JôExauce lôappel de 

lôinvocateur, sôil Môinvoque. Quôils Môob®issent, quôils croient en Moi, afin quôils 

soient dans la droiture ». 

                                                           
*184 Le je¾ne, jusquô¨ ce verset, nô®tait pas une obligation. Il le fut à partir de la Révélation du verset 

suivant. 
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187 Il vous a été rendu licite de jouir de vos femmes la veille du jeûne. Elles sont des 

épouses pour vous et vous êtes des époux* pour elles : Allah A Su que vous vous 

trahissiez vous-mêmes, alors Il vous A Fait Rémission et vous A Pardonné. 

Maintenant, vous pouvez jouir dôelles et aspirer ¨ ce quôAllah vous A Prescrit. 

Mangez et buvez jusquôau moment o½ vous pourrez distinguer la ligne dôhorizon ¨ 

lôaube, puis accomplissez le je¾ne jusquô¨ la nuit. Ne jouissez point dôelles lors de 

votre retraite pieuse dans les Mosqu®es. Tels sont les Ordres dôAllah, nôen 

approchez donc point. Ainsi Allah D®montre Ses Signes aux hommes, afin quôils 

soient pieux. 

188 Et nôusurpez pas vos richesses entre vous, illicitement, et ne vous en servez pas 

pour soudoyer les juges, afin dôusurper une partie des richesses des hommes, par 

iniquité, alors que vous savez. 

189 Ils tôinterrogent sur les phases des premiers croissants, dis : « Ce sont des unités 

de temps pour les hommes et pour le Pèlerinage ». La bonne foi ne consiste pas à 

entrer dans les maisons par leurs arrières, mais la bonne foi désigne : celui qui est 

pieux. Entrez dans les maisons par leurs portes. Craignez Allah, afin que vous 

cultiviez. 

190 Combattez, pour la cause dôAllah, ceux qui vous combattent et nôagressez point, 

car Allah nôAime point les agresseurs. 

                                                           
*187 Le sens du mot arabe ñlibǕsò Ѐϝ̮ϡЮ  dans ce verset, d®signe lôintime interp®n®tration entre mari et 

femme et lôaffection que couvre lôall®gorie dôenveloppe lôun pour lôautre, côest pourquoi nous lôavons traduit 

par ®poux et ®pouse, et non  par ñv°tementsò qui est le sens courant du terme. 
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191 Et tuez-les où vous les saisirez, expulsez-les de là où ils vous ont expulsés : la 

sédition est pire que le meurtre. Ne les combattez pas auprès de la Mosquée 

Sacr®e ¨ moins quôils ne vous y combattent. Si alors ils vous combattent, tuez-les. 

Telle est la punition des mécréants. 

192 Sôils sôarr°tent, alors Allah Est Absoluteur, Miséricordieux. 

193 Et combattez-les jusquô¨ ce quôil nôy ait plus de s®dition et que la Religion soit 

pour Allah. Si jamais ils sôarr°tent : pas dôagression, sauf contre les injustes. 

194 Le mois sacré pour le mois sacré, et aux choses sacrées, talion équivalent. 

Quiconque alors vous agresse, agressez-le dans la mesure de son agression contre 

vous. Craignez Allah et sachez quôAllah est avec ceux qui craignent. 

195 D®pensez pour la cause dôAllah et ne vous jetez pas, de vos propres mains, dans la 
perdition. Et faites le meilleur, car Allah Aime ceux qui font le meilleur. 

196 Accomplissez le Pèlerinage et la Visite Pieuse pour Allah. Et si jamais vous en 

êtes empêchés : immolation dôune offrande selon les moyens; et ne rasez pas vos 

t°tes jusquô¨ ce que les offrandes arrivent au lieu o½ elles doivent °tre immol®es. 

Quiconque dôentre vous est malade ou souffre dôune infection à la tête doit une 

expiation : un jeûne, une aumône ou une offrande. Et lorsque vous serez en 

sécurité, quiconque aura joui de la Visite Pieuse en attendant le Pèlerinage : 

immolation dôune offrande selon les moyens. Celui qui nôen trouve point, alors un 

jeûne de trois journées au Pèlerinage, et de sept, quand vous serez de retour, ce 

qui fait dix enti¯res. Ceci est pour celui dont la famille nôest pas pr®sente ¨ la 

Mosqu®e Sacr®e*. Craignez Allah, et sachez quôAllah Punit s®v¯rement. 

                                                           
*196 la Mosquée Sacrée, ici, désigne Makkah . 
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197 Le Pèlerinage : ce sont des mois connus. Quiconque sôy impose le P¯lerinage, 

alors pas de jouissance, de perversité ou de controverse durant le Pèlerinage. Ce 

que vous faites de bien, Allah le Sait. Et approvisionnez-vous. Oui, sans doute, le 

meilleur approvisionnement, côest la pi®t®. Et craignez Allah, ¹ dou®s 

dôentendement. 

198 Vous nôencourez aucun bl©me en aspirant ¨ une Munificence de votre Seigneur. 
Mais quand vous d®ferlez du Mont óArafǕt, psalmodiez le nom dôAllah au al-

Maġóar al-0arǕm* . Invoquez-Le comme Il vous A Guidés, quoique vous étiez 

auparavant du nombre des fourvoyés. 

199 Puis, déferlez par là où les hommes ont déferlé, et implorez Allah de vous 

Absoudre, car Allah est Absoluteur, Miséricordieux. 

200 Et lorsque vous aurez termin® vos rites, psalmodiez le nom dôAllah comme vous 
pensez ¨ vos anc°tres, ou dôune pens®e plus ardente. Il est parmi les hommes qui 

disent : « O notre Seigneur, Accorde-nous dans le monde è, et ils nôauront aucune 

part dans la vie Future. 

201 Et il en est parmi eux qui disent : « O notre Seigneur, Accorde-nous du bien dans 

le monde, du bien dans la vie Future, et Préserve-nous du châtiment du Feu ». 

202 Ceux-l¨ auront une part de ce quôils ont acquis. Allah Est Prompt à demander 

compte. 

                                                           
*198 Actuellement, côest Muzdalifa . 
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203 Et psalmodiez le nom dôAllah en des jours d®termin®s. Mais celui qui sôempresse 
en deux jours ne commet pas de p®ch®; et celui qui sôattarde ne commet pas de 

péché. Ceci concerne ceux qui craignent. Craignez Allah et sachez que vous serez 

tous conduits vers Lui. 

204 Il est parmi les hommes celui dont les paroles dans la vie terrestre te plaisent, qui 

prend Allah en t®moin sur ses bonnes intentions, alors quôil est le pire des ennemis 

; 

205 et sôil se d®tourne, il sô®vertue de par la terre pour y corrompre, détruire la récolte 

et le b®tail, mais Allah nôAime pas la corruption. 

206 Et si on lui dit : « Crains Allah è, il est pris dôorgueil par sa coulpe. Que la 

Géhenne lui suffise donc, et quelles piètres couches ! 

207 Et il est parmi les hommes : celui qui se sacrifie pour lôagr®ment dôAllah. Allah 

Est Compatissant pour Ses créatures. 

208 O vous qui devîntes croyants, entrez dans la paix en totalité et ne suivez point les 

pas de Satan. Il est pour vous un ennemi évident. 

209 Et si jamais vous déviez, à partir de ce qui vous a été donné comme évidences, 

alors sachez quôAllah Est Invincible, Sage. 

210 Sôattendent-ils ¨ quelque chose dôautre : quôAllah leur vienne ¨ lôombre des 

nuages avec les Anges et que tout soit fini ?! Côest ¨ Allah que les choses sont 

ramenées. 
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211 Interroge les Fils dôIsra±l : combien ne leur Avons-Nous pas Apporté de Signes 

®vidents! Celui qui alt¯re la gr©ce dôAllah, ¨ partir du moment o½ elle lui a ®t® 

donnée, Allah sûrement Punit sévèrement. 

212 La vie terrestre a été embellie à ceux qui devinrent mécréants, et ils se moquent de 

ceux qui devinrent croyants. Mais ceux qui ont ®t® pieux seront plus ®lev®s quôeux 

le Jour de la Résurrection. Allah Octroie à qui Il Veut sans compter. 

213 Les hommes étaient une seule communauté. Alors Allah Envoya les Prophètes 

annonciateurs et avertisseurs, et R®v®la avec eux le Livre, en V®rit®, pour quôil 

juge parmi les hommes sur ce dont ils diverg¯rent. Et nôy divergea, par tyrannie 

entre eux, que ceux qui le reçurent, après que leur vinrent les évidences. Alors 

Allah A Guidé, par Son Vouloir, ceux qui devinrent croyants, vers la Vérité sur 

laquelle ils divergeaient. Allah guide qui Il Veut vers un chemin de rectitude. 

214 Ou bien pensiez-vous entrer au Paradis sans avoir été éprouvés comme ceux qui 

disparurent avant vous ? Ils ont ®t® atteints par le malheur et lôadversit®, et furent 

®branl®s jusquô¨ ce que le Messager dit, et ceux qui devinrent croyants avec lui : 

« A quand la victoire dôAllah ? è Or, la victoire dôAllah est s¾rement proche. 

215 Ils tôinterrogent sur ce quôils doivent dépenser, dis : « Ce que vous dépensez de 

bien, que ce soit aux père et mère, aux proches parents, aux orphelins, aux 

miséreux, et au passager démuni. Et ce que vous faites de bien, Allah en est Tout-   

Scient. » 
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216 Le combat vous a ®t® prescrit et côest une abomination pour vous; mais il se peut 

que vous haïssiez quelque chose et que ce soit un bien pour vous, et il se peut que 

vous aimiez quelque chose et que ce soit un mal pour vous. Cependant, Allah Sait 

et vous ne savez pas. 

217 Ils tôinterrogent sur le combat durant le mois sacré, dis : « Y combattre est une 

lourde coulpe, ®cartement de la cause dôAllah et m®cr®ance envers Lui et la 

Mosquée Sacrée. Mais en expulser ses habitants est encore plus grave pour Allah. 

La sédition est plus grave que le meurtre ; et ils ne cesseront de vous combattre 

jusquô¨ ce quôils vous d®tournent de votre Religion, sôils le peuvent. Et celui qui 

apostasie dôentre vous de sa Religion et qui meurt en ®tant m®cr®ant : ceux-là 

alors vaines seront leurs actions dans le monde et dans la vie Future; ceux-là sont 

les condamn®s au Feu; ils sôy ®terniseront. 

218 Certes, ceux qui devinrent croyants et ceux qui ont émigré et lutté pour la cause 

dôAllah, ceux-l¨ esp¯rent la Mis®ricorde dôAllah; et Allah Est Absoluteur, 

Miséricordieux. 

219 Ils tôinterrogent sur les boissons alcoolis®es et les jeux dôargent, dis : « Ils 

comportent une lourde coulpe et des avantages pour les hommes, mais leur coulpe 

est plus lourde que leur avantage è. Et ils tôinterrogent : « Que dépenser ? », Dis : 

« Du surplus ». De même, Allah vous Démontre les Versets, afin que vous 

méditiez 
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220 sur le monde et la vie Future. Et ils tôinterrogent sur les orphelins, dis : « Une 

éducation pour eux est bien ». Et si vous les fréquentez, ils sont vos frères. Allah 

Sait le corrupteur de lô®ducateur, et si Allah Voulait, Il se Montrerait Sévère 

envers vous. Certes, Allah Est Invincible, Sage. 

221 Et nô®pousez pas les polyth®istes jusquô¨ ce quôelles deviennent croyantes : une 

esclave croyante est meilleure quôune polyth®iste si m°me elle vous plaît. Et ne 

mariez pas les polyth®istes jusquô¨ ce quôils deviennent croyants : un esclave 

croyant est meilleur quôun polyth®iste si m°me il vous pla´t. Ceux-là incitent au 

Feu, et Allah Incite au Paradis et ¨ lôAbsolution, par Son Vouloir. Et Il D®montre 

Ses Versets aux hommes, afin quôils se souviennent. 

222 Et ils tôinterrogent sur les menstrues, dis : « Côest nuisible; nôayez donc pas des 

rapports avec les femmes en menstrues et ne les approchez point jusquô¨ ce 

quôelles soient purifi®es. Mais lorsquôelles se purifient, ayez des rapports avec 

elles par o½ Allah vous lôA Command®, car Allah Aime les repentants et Aime 

ceux qui se purifient. 

223 Vos femmes sont un labour pour vous. Allez-donc à votre labourage comme vous 

voulez, et faites-vous précéder de bonnes actions*. Craignez Allah, sachez que 

vous le rencontrerez. Et annonce une bonne nouvelle aux croyants. 

224 Ne faites pas dôAllah une entrave dans vos serments, vous emp°chant de faire 
justice, dô°tre pieux et de r®concilier les hommes. Allah Est Omni-Audient, Tout-

Scient. 

                                                           
*223 Cela veut dire que les câlineries entre époux font partie des bonnes actions pour lesquelles lô°tre 

humain sera rétribué. 
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225 Allah ne vous Condamnera pas pour la futilité de vos serments, mais vous 

Condamnera pour ce que vos cîurs ont acquis. Allah Est Absoluteur, Longanime. 

226 A ceux qui sôabstiennent de leurs femmes par impr®cation : une attente de quatre 

mois. Si jamais ils se reprennent, Allah Est sûrement Absoluteur, Miséricordieux. 

227 Et sôils assument* le divorce, Allah Est Omni-Audient, Tout-Scient. 

228 Et les divorc®es doivent sôobserver trois menstruations ; il ne leur est pas permis 
de taire ce quôAllah A Cr®® dans leurs matrices, si elles croient en Allah et au Jour 

Dernier. Leurs ®poux ont priorit® de les reprendre durant ce d®lai, sôils veulent une 

r®conciliation. Elles ont des droits ®gaux ¨ leurs obligations, selon lôusage, et aux 

hommes : un degré sur elles. Allah Est Invincible, Sage. 

229 Le divorce : deux fois, puis r®tention selon lôusage ou bien s®paration en faisant le 

meilleur. Il ne vous est pas permis de rien récupérer de ce que vous leur avez 

donné, à moins que les deux ne craignent de ne pas observer les Ordres dôAllah. 

Mais si vous redoutez que les deux ne sôen tiennent aux Ordres dôAllah, nulle 

faute nôincombe sur eux deux si lô®pouse rach¯te sa libert®*. Tels sont les Ordres 

dôAllah, ne les transgressez donc pas, et quiconque transgresse les Ordres dôAllah, 

ceux-là alors sont les injustes. 

230 Si alors il divorce avec elle, elle ne lui est plus licite, apr¯s cela, jusquô¨ ce quôelle 
se soit mariée avec un autre époux. Si celui-ci divorce avec elle, nulle faute 

nôincombe sur eux deux sôils reprennent leur mariage, si jamais ils pensent, tous 

deux, observer les Ordres dôAllah. Tels sont les Ordres dôAllah, Il les D®montre ¨ 

des gens qui savent. 

                                                           
*227 ϜнвϿК dans le langage de Huzaïl prend le sens dôassumer. 

*229 LôIslam permet ¨ la femme de demander le divorce, m°me si le mari nôest pas dôaccord, ¨ 

condition quôelle lui rende ce quôil a pay® comme dot ou autres frais; en ce cas, le mari se doit dôaccepter le 

divorce. 
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231 Et si vous divorcez avec les femmes et quôelles aient atteint leur terme : ou bien 

vous les retenez selon lôusage ou alors vous vous en s®parez selon lôusage. Ne les 

retenez point par nuisance pour transgresser. Celui qui commet cela aura été 

injuste envers lui-m°me. Ne tournez point les Versets dôAllah en d®rision, 

souvenez-vous de la gr©ce dôAllah envers vous, et ce quôIl vous Révéla du Livre 

et de la Sagesse pour vous en exhorter. Craignez Allah et sachez quôAllah Est 

Tout-Scient de toute chose. 

232 Et si vous divorcez avec les femmes et quôelles aient atteint leur terme, ne les 
empêchez pas de se remarier avec leurs époux, sôils sôaccommodent entre eux 

selon lôusage. Est exhort® de ceci quiconque dôentre vous croit en Allah et au Jour 

Dernier. Cela est plus épuré pour vous et plus pur. Allah Sait et vous ne savez pas. 

233 Et les mères allaiteront leurs enfants deux années entières ; cela concerne qui veut 

accomplir lôallaitement. Au charg® dôun enfant* incombe la subsistance et les 

v°tements des divorc®es selon lôusage. Nulle personne nôest charg®e que selon sa 

capacité. Aucune mère ne subit de nuisance à cause de son enfant, ni aucun chargé 

dôun enfant ¨ cause de son enfant; et ¨ lôh®ritier, pareille obligation. Si jamais ils 

veulent sevrer ¨ lôamiable, par un consentement entre eux, nulle faute ne leur 

incombe. Et si vous voulez faire allaiter vos enfants, aucune faute ne vous 

incombe ¨ condition que vous acquittiez ce que vous leur devez selon lôusage. 

Craignez Allah et sachez quôAllah Omnivoit ce que vous faites. 

                                                           
*233 Cela permet aux h®ritiers (verticaux ou collat®raux) dôassumer la charge de lôenfant si son p¯re est 

décédé. 
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234 Et ceux dôentre vous qui meurent laissant des ®pouses : elles doivent attendre 

quatre mois et dix jours. Lorsquôelles atteignent leur terme, nulle faute ne vous 

incombe de ce quôelles dispos¯rent de leur personne selon lôusage. Allah Est 

Omniconnaissant ce que vous faites. 

235 Et nulle faute ne vous incombe que vous fassiez allusion dôengagement aux 
femmes, ou si vous le receliez dans vos cîurs. Allah Savait que vous penserez ¨ 

elles, mais ne leur faites pas des promesses de mariage en secret : ne dites que des 

paroles convenables, et ne concluez pas lôacte de mariage jusquô¨ ce que le terme 

soit expir®. Sachez quôAllah Sait ce qui est dans vos cîurs, craignez-Le, et sachez 

quôAllah Est Absoluteur, Longanime. 

236 Nulle faute ne vous incombe si vous divorcez avec les femmes auxquelles vous 

nôavez pas touch® ou fix® de dot, et compensez-les : le riche selon ses moyens et 

lôindigent selon ses moyens. Une compensation selon lôusage. Côest un imp®ratif 

pour ceux qui font le meilleur. 

237 Et si vous divorcez avec elles avant de les avoir touchées, mais que vous leur 

aviez fix® une dot, alors la moiti® de ce que vous avez fix®, ¨ moins quôelles nôy 

renoncent ou que nôy renonce celui ¨ qui revient lôacte du mariage. Mais que vous 

renonciez est plus proche de la pi®t®. Et nôoubliez pas lôintimit® qui ®tait entre 

vous. Certes Allah Omnivoit ce que vous faites. 
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238 Soyez assidus aux prières et la prière médiane, et tenez-vous debout pour Allah en 

invoquant. 

239 Mais si jamais vous avez peur, priez en marchant ou sur vos montures. Et lorsque 

vous serez en s®curit®, psalmodiez le nom dôAllah comme Il vous A Enseign® ce 

que vous ne saviez pas. 

240 Et ceux dôentre vous qui meurent laissant des épouses : un legs de compensation 

dôune ann®e, pour les ®pouses, sans les faire partir. Mais si elles partent, alors 

nulle faute ne vous incombe quôelles dispos¯rent de leur personne de par lôusage. 

Allah Est Invincible, Sage. 

241 Et pour les divorcées : une compensation selon lôusage. Côest un imp®ratif pour 

les pieux. 

242 Ainsi Allah vous Démontre Ses Signes, pour que vous raisonniez. 

243 Nôas-tu donc pas vu ceux qui quittèrent leurs demeures, et ils étaient par milliers, 

prenant garde de la mort, alors Allah leur Dit : « Mourez », puis les Fit revivre ? 

Certes, Allah Est Tout Munificence envers les hommes, mais la plupart des 

hommes ne sont pas reconnaissants. 

244 Et combattez pour la cause dôAllah, sachez quôAllah Est Omni-Audient, Tout-

Scient. 

245 Qui donc peut prêter à Allah un prêt bénévole, alors Il le lui Multipliera plusieurs 

fois ? Certes, Allah Resserre et D®ploie, et côest vers Lui que vous serez ramen®s. 
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246 Nôas-tu donc pas vu lô®lite des fils dôIsra±l, apr¯s Moµse, lorsquôils dirent à un de 

leur Prophète : « Envoie-nous un roi afin que nous combattions pour la cause 

dôAllah ? » Il dit : « Gare à vous si le combat vous est prescrit et que vous ne 

combattiez pas ». Ils dirent : « Pourquoi ne combattrions-nous pas pour la cause 

dôAllah alors que nous avons été expulsés de nos demeures ainsi que nos 

enfants ? è Et lorsque le combat leur a ®t® prescrit, ils sôen d®tourn¯rent, sauf un 

petit nombre dôentre eux. Allah Est Tout-Scient des injustes. 

247 Et leur Prophète leur dit : « Allah vous A Envoyé øǕlȊt comme roi ». Ils dirent : 

« Comment donc peut-il avoir le pouvoir sur nous, alors que nous avons plus de 

droits que lui au pouvoir, et quôil nôa pas ®t® dot® dôune largesse en biens ? Il dit : 

« Allah lôA £lu sur vous et lui Accr¾t une ®tendue de connaissance et de 

vigueur ». Allah Accorde Son Pouvoir à qui Il Veut. Allah Est Tout-Largesse, 

Tout-Scient. 

248 Et leur Prophète leur dit : « Le Signe de son pouvoir sera que lôArche dôAlliance 

vous parviendra, portée par les Anges, contenant une quiétude pour vous, de votre 

Seigneur, et un legs de ce quôont laiss® la famille de Moµse et la famille dôAaron. 

Il y a en cela, certes, un Signe pour vous, si vous êtes croyants. » 
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249 Et quand øǕlȊt se d®tacha avec les soldats, il dit : « Allah sûrement vous 

Éprouvera par une rivière : celui qui y boira nôest pas des miens, et celui qui nôen 

goûtera point sera des miens, sauf celui qui y puisera une louchée avec (le creux 

de) sa main ». Ensuite tous ont bu, sauf un petit nombre dôentre eux. Et quand ils 

lôeurent franchie, lui et ceux qui devinrent croyants avec lui, ils dirent : « Nous 

nôavons aucune force aujourdôhui pour JǕlȊt et ses soldats ». Ceux qui ont la 

certitude de rencontrer Allah ont dit : « Combien de petits groupes ont vaincu de 

grands groupes gr©ce au Vouloir dôAllah ! » Allah Est avec les persévérants. 

250 Et quand ils surgirent face ¨ JǕlȊt et ses soldats, ils dirent : « Notre Seigneur, 

Déverse en nous une persévérance, Affermis nos pas et Fais-nous triompher des 

gens mécréants ». 

251 Alors ils les vainquirent gr©ce au Vouloir dôAllah : David tua JǕlȊt et Allah lui 

Accorda le Pouvoir et la Sagesse, et lui Enseigna de ce quôIl Voulait. Si Allah ne 

Faisait Réagir les hommes les uns par les autres, la terre eût été corrompue. Allah 

Est Tout Munificence envers les Univers. 

252 Ceux-ci sont les Versets dôAllah, Nous te les R®citons en V®rit®, et tu es s¾rement 

du nombre des Messagers. 
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253 Ces Messagers-ci, Nous Avons Pr®f®r® certains dôentre eux ¨ dôautres : il en est à 

qui Allah A Parl®, et Il £leva certains dôentre eux quelques degr®s; et Nous Avons 

Donn® ¨ J®sus, fils de Marie, les ®vidences et le Sout´nmes par lôEsprit de 

Sainteté. Si Allah Voulait, ceux qui vinrent après eux ne se seraient pas entre-tués 

à partir des évidences qui leur ont été données. Mais ils divergèrent : certains 

dôentre eux devinrent croyants et certains devinrent m®cr®ants. Si Allah Voulait, 

ils ne se seraient pas entre-tu®s, mais Allah Fait ce quôIl Veut.* 

254 O vous qui devîntes croyants, dépensez de ce que Nous vous Avons Octroyé avant 

que ne vienne un jour o½ il nôy aura ni vente, ni amiti®, ni intercession. Les 

mécréants sont les injustes. 

255 Allah : il nôy a de Dieu que Lui, Le Vivant, Lô£ternel. Il nôEst pris ni 

dôassoupissement ni de sommeil. A Lui appartient ce qui est dans les Cieux et ce 

qui est en la terre. Qui donc peut intercéder auprès de Lui sans Son Vouloir ? Il 

Sait tout ce qui les concerne, et ils ne cernent rien de Sa Science sauf ce quôIl 

Veut. Son Escabeau englobe les Cieux et la terre, et leur sauvegarde ne Lui coûte 

rien. Il Est Le Très-Haut, Le Grandiose. 

256 Nulle contrainte en la religion. La droiture a ®t® distincte de lô®garement. Celui 

qui mécroira au øǕĵȊt* et croira en Allah sôest cramponn®, en fait, ¨ lôanse la plus 

solide qui ne connaît point de rupture. Allah Est Omni-Audient, Tout-Scient. 

                                                           
*253 i-e. : Il D®cide et Cr®e ce quôIl Veut. 

*256 Mot arabe qui désigne tout ce qui est adoré à part Allah. 
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257 Allah Est Le Protecteur de ceux qui devinrent croyants : Il les Fait sortir des 

Ténèbres vers la Lumière; et ceux qui devinrent mécréants, leurs protecteurs sont 

les øǕĵȊt : ils les font sortir de la Lumière vers les Ténèbres. Ceux-ci sont les 

condamn®s au Feu, ils sôy ®terniseront. 

258 Nôas-tu donc pas vu celui qui disputait avec Abraham au sujet de son Seigneur, du 

moment quôAllah lui Avait Accord® le Pouvoir, lorsquôAbraham dit : « Mon 

Seigneur Est Celui qui Fait Vivre et qui Fait Mourir » Il dit : « Moi je fais vivre et 

je fais mourir ! » Abraham dit : « Seulement Allah Amène le soleil du levant, 

amène-le donc du ponant ». Alors celui qui devint mécréant fut stupéfait. Allah ne 

Guide pas les gens injustes. 

259 Ou bien cet autre qui passait par une Cité déserte dans ses ruines et dit : 

« Comment Allah Fera-t-Il Revivre celle-ci après sa mort ? » Alors Allah le Fit 

Mourir cent ans puis le Ressuscita, et Dit : « Combien de temps es-tu resté ? ». Il 

dit : « Un jour, ou une partie dôun jour ». Il Dit : « Au contraire, tu es resté cent 

ans! Regarde ta nourriture et ta boisson : elles ne se sont pas racornies et regarde 

ton âne. Que Nous te Fassions un Signe pour les hommes ! Regarde les ossements 

comment Nous les Structurons, puis Nous les Recouvrons de chair ». Et lorsque 

cela lui parut  évident, il dit : « Je sais s¾rement quôAllah Est Omnipuissant sur 

toute chose ». 
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260 Et lorsquôAbraham dit : « Seigneur, Montre-moi comment Tu Fais Revivre les 

morts ». Il Dit : « Nôes-tu donc pas croyant ? » Il dit : « Assurément, mais pour 

que mon cîur soit tranquille ». Il Dit : « Prends quatre volailles et dépèce-les, 

pour toi-même, puis mets-en un morceau sur chaque montagne, ensuite appelle-

les : elles sôempresseront vers toi. Et sache quôAllah Est, certes, Invincible, 

Sage ». 

261 Lôexemple de ceux qui d®pensent leurs biens pour la cause dôAllah est comme 
lôexemple dôune graine qui a germ® sept épis de blé, chaque épis renfermant cent 

graines. Et Allah Multiplie à qui Il Veut. Allah Est Tout-Largesse, Tout-Scient. 

262 Ceux qui d®pensent leurs biens pour la cause dôAllah, puis ne font pas suivre ce 
quôils d®pens¯rent de vantardise, ni de nuisance, auront leur rémunération auprès 

de leur Seigneur. Nulle crainte pour eux et ils ne seront point affligés. 

263 Un dire convenable et un pardon sont meilleurs quôune aum¹ne suivie de 
nuisance. Allah sôen Passe, Il Est Longanime. 

264 O vous qui dev´ntes croyants, nôannihilez pas vos aumônes par la vantardise et la 

nuisance, comme celui qui dépense son bien par ostentation devant les hommes, et 

qui ne croit ni en Allah ni au Jour Dernier. Son exemple est comme lôexemple 

dôun rocher couvert de poussi¯re, quôune averse frappa et laissa tout aride. Ils 

nôont aucune prise sur ce quôils ont acquis, et Allah ne Guide point les gens 

mécréants. 
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265 Lôexemple de ceux qui d®pensent leurs biens d®sirant lôagr®ment dôAllah et 
lôaffermissement de leurs ©mes est comme lôexemple dôun jardin sur une colline : 

lôaverse lôatteint-il, sa production est deux fois plus grande. Et sôil nôest pas atteint 

par lôaverse, il le sera par la bruine. Allah Omnivoit ce que vous faites. 

266 Quelquôun dôentre vous aimerait-il avoir un jardin de palmiers et de vignes sous 

lequel coulent les fleuves et qui contienne toutes sortes de fruits, puis, quôil soit 

atteint de vieillesse en nôayant que de faibles descendants, et quôun ouragan avec 

du feu frappe et dévaste ce jardin ? De même, Allah vous Démontre les Versets, 

pour que vous méditiez. 

267 O vous qui devîntes croyants, dépensez du meilleur de ce que vous avez gagné et 

de ce que Nous Avons Fait Pousser pour vous de la terre. Nôen triez pas ce qui est 

vilain pour le d®penser, alors que vous ne lôaccepteriez pas (pour vous-mêmes) à 

moins que vous ne fermiez les yeux. Sachez quôAllah sôen Passe, Il Est Tout-

Louable. 

268 Satan vous promet la mis¯re et vous ordonne lôinfamie, tandis quôAllah vous 
Promet une absolution de Sa part et une générosité. Allah Est Tout-Largesse, 

Tout-Scient. 

269 Il Accorde la Sagesse à qui Il Veut, et celui qui reçoit la Sagesse a sûrement reçu 

un bien ®norme. Et ne sôen souviennent que les dou®s dôentendement. 
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270 Et quels que soient la d®pense que vous d®pensiez ou le vîu que vous fassiez, 
Allah sûrement le Sait. Les injustes nôont point de partisans. 

271 Si vous manifestez vos aumônes : ce sont des bienfaits, et si vous les cachez, pour 

les donner aux pauvres, côest meilleur pour vous : cela expie (une partie) de vos 

mauvaises actions. Allah Est Omniconnaissant ce que vous faites. 

272 Il ne tôincombe pas de les diriger, mais Allah Dirige qui Il Veut. Et ce que vous 
d®penserez de biens, côest pour vous-mêmes : ne d®pensez quôen aspirant ¨ la 

Face dôAllah. Et ce que vous d®penserez de biens vous sera acquitt®; vous ne 

subirez aucune injustice. 

273 Donnez aux pauvres qui ont ®t® d®munis dans leur lutte pour la cause dôAllah et 
qui ne peuvent gagner leur vie de par la terre. Lôignorant les croirait riches par 

leur dignité. Tu les reconnaîtras à leurs traits : ils ne demandent point aux hommes 

avec insistance. Et ce que vous dépenserez de biens, Allah en Est sûrement Tout-

Scient. 

274 Ceux qui dépensent leurs biens de nuit et de jour, en secret et en public, auront 

sûrement leur rémunération auprès de leur Seigneur. Nulle crainte pour eux et ils 

ne seront point affligés. 
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275 Ceux qui mangent de lôusure ne se l¯vent que comme se l¯ve, en se d®battant, 
celui que Satan a poss®d®. Et cela parce quôils ont dit : « La vente nôest que 

comme lôusure è, alors quôAllah A Rendu licite la vente et A Interdit lôusure. 

Celui qui a re­u une exhortation de son Seigneur et qui sôabstient, gardera ses 

gains ant®rieurs et son cas rel¯vera dôAllah. Quiconque r®cidivera : ceux-là alors 

sont les condamn®s au Feu, ils sôy ®terniseront. 

276 Allah Annihile lôusure et Accro´t les aum¹nes. Allah nôAime point tout m®cr®ant-

tenace grand-pécheur. 

277 Certes, ceux qui devinrent croyants, qui ont fait les îuvres m®ritoires, qui ont 
accompli la prière et qui se sont acquitté de la ZakǕt auront leur rémunération 

auprès de leur Seigneur. Nulle crainte pour eux et ils ne seront point affligés. 

278 O vous qui dev´ntes croyants, craignez Allah et laissez ce qui reste de lôusure, si 
jamais vous êtes croyants. 

279 Si vous ne le faites pas, attendez-vous alors ¨ une guerre de la part dôAllah et de 

Son Messager. Si vous vous repentez, vous garderez alors vos capitaux. Ne soyez 

point injustes et on ne vous fera subir aucune injustice. 

280 Sôil est dans la g°ne, attendez quôil soit ¨ lôaise. Mais si vous en faites remise, 

côest meilleur pour vous, si vous le saviez. 

281 Craignez le jour o½ vous serez ramen®s vers Allah et quôensuite chaque °tre sera 
compl¯tement acquitt®e de ce quôil a acquis, et ils ne subiront aucune injustice. 
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282 O vous qui devîntes croyants, si vous contractez une dette à terme déterminé, 

écrivez-la : quôun scribe lô®crive parmi vous en toute ®quit®. Quôaucun scribe ne 

se refuse ¨ lô®crire comme Allah le lui A Enseign®. Quôil ®crive, et que le d®biteur 

dicte, quôil craigne Allah son Seigneur et quôil nôen diminue rien. Si alors le 

d®biteur est insens® ou ignorant, ou quôil ne puisse pas dicter personnellement, 

que son protecteur dicte en toute équité. Et faites témoigner deux témoins de vos 

hommes; et à défaut de deux hommes, alors un homme et deux femmes parmi 

ceux que vous agr®ez comme t®moins, de sorte que si lôune dôentre elles travestit 

les faits, lôautre les lui rappelle. Et que les t®moins ne se refusent point sôils sont 

convoqu®s. Ne vous lassez pas de lô®crire, petite ou grande, jusquô¨ son terme. 

Cela est plus ®quitable aupr¯s dôAllah, plus efficace pour le t®moignage, et plus 

susceptible dô®pargner le doute. A moins que ce ne soit un commerce pr®sent que 

vous n®gociez entre vous. L¨ alors nulle faute ne vous incombe de ne pas lô®crire. 

Et si vous faites une transaction, prenez des témoins. Que nul scribe ou témoin ne 

subisse une nuisance. Et si vous le faites, ce sera alors de la perversité en vous. 

Craignez Allah, afin quôAllah vous Enseigne. Allah Est Tout-Scient de toute 

chose. 
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283 Et si vous êtes en voyage et que vous ne trouviez pas de scribe, alors que des 

gages soient pris. Et si vous vous faites confiance, que celui à qui on a fait 

confiance restitue ce quôon lui a confi® et quôil craigne Allah son Seigneur. Ne 

taisez pas le témoignage, car celui qui le tait a s¾rement un cîur p®cheur. Allah 

Est Tout-Scient de ce que vous faites. 

284 A Allah appartient tout ce qui est dans les Cieux et en la terre. Que vous 

manifestiez ce qui est en vos cîurs ou que vous le cachiez, Allah vous en 

Demandera Compte. Il Absoudra alors qui Il Veut et Châtiera qui Il Veut. Allah 

Est Omnipuissant sur toute chose. 

285 Le Messager eut foi en ce qui lui a été Révélé par son Seigneur, ainsi que les 

croyants. Chacun devint croyant en Allah, en ses Anges, en ses Livres et en ses 

Messagers : Nous ne faisons de distinction entre aucun de ses Messagers. Et ils 

dirent : « Nous avons écouté et nous avons obéi. Ton Absolution, Notre Seigneur, 

côest vers Toi le Devenir è. 

286 Allah nôImpose ¨ aucune personne que selon sa capacit®. Elle aura en sa faveur ce 

quôelle a acquis, et contre elle ce dont elle sôest charg®e. Notre Seigneur, ne nous 

Condamne pas si nous avons oublié ou avons commis des fautes. Notre Seigneur, 

et ne nous Charge point dôun faix comme Tu en As Charg® ceux qui nous ont 

précédés. Notre Seigneur, et ne nous Charge point de ce que nous ne pouvons 

supporter. Pardonne-nous, Absous-nous, Fais-nous Miséricorde. Tu Es notre 

Maître, Fais-nous triompher des gens mécréants. 
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SȊrah     3 

ǔL-óIMRǔNE     ( la famille óIMRǔNE )**  
200 versets 

 

Au Nom dôAllah, le Mis®ricordeur, le Mis®ricordieux 

 

 

 

1  Alif. LǕm. Mǭm. 

2  Allah : il nôy a de Dieu que Lui, le Vivant, lô£ternel. 

3  Il tôA R®v®l® le Livre en V®rit®, corroborant ce qui le  pr®c®da, et R®v®la la 

Torah et lô£vangile, 

4 auparavant, Direction pour les Hommes, et Révéla le Critère. Certes, ceux qui 

devinrent m®cr®ants en les Versets dôAllah auront un s®v¯re ch©timent. Allah Est 

Invincible, Détenteur de vengeance. 

5  Certes, Allah, rien ne lui est caché en la terre ni au Ciel. 

6  Côest Lui qui vous Fa­onne dans les matrices comme Il Veut. Il nôy a de Dieu 

que Lui, lôInvincible, le Sage. 

7  Côest Lui qui te R®v®la le Livre, renfermant des Versets pr®cis, qui sont 

lôessence m°me du Livre, et dôautres probables. Quant ¨ ceux qui ont une 

déviance dans leurs cîurs, ils suivent ce qui leur en para´t probable, aspirant ¨ la 

sédition et aspirant à sa mésinterprétation, alors que nul ne sait son interprétation 

sinon Allah. Et les enracinés dans la Science disent : « Nous y croyons, les deux 

viennent de notre Seigneur è. Et ne sôen souviennent que les dou®s 

dôentendement. 

8  ç Notre Seigneur, ne D®vie pas nos cîurs apr¯s que Tu nous Aies Guid®s, et 

Accorde-nous de chez toi une Miséricorde. Tu Es, Toi, le Dispensateur. 

9 Notre Seigneur, côest Toi qui Rassembleras les Hommes en un certain Jour, sans 

aucun doute. Certes, Allah ne Manque point à la Promesse ». 

                                                           
**  Le nom de óImrǕne correspond ¨ Joachim dans les sources chr®tiennes. 
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10  Certes, ceux qui devinrent mécréants, ni leurs biens ni leurs enfants ne leur 

serviront en rien aupr¯s dôAllah. Et ceux-là sont la proie du Feu. 

11  Côest comme lôhabitude des gens de Pharaon et ceux qui les ont pr®c®d®s. Ils 

démentirent nos Signes, alors Allah les Châtia en raison de leurs péchés. Allah 

Punit sévèrement. 

12  Dis à ceux qui devinrent mécréants : « Vous serez vaincus et vous serez 

conduis à la Géhenne ». Piètres couches! 

13  Vous avez eu un Signe dans deux troupes qui sôaffront¯rent : une troupe 

combattant pour la cause dôAllah et une autre, m®cr®ante, voyait celle-là à vue 

dôîil, le double de son propre nombre. Allah Soutient qui Il Veut de Sa Victoire. 

Il y a sûrement en cela une leçon pour les doués de clairvoyance. 

14  On a embelli aux hommes lôamour des volupt®s tels : les femmes, les fils, les 

quintaux amoncel®s dôor et dôargent, les chevaux rac®s, le b®tail et la r®colte. Mais 

ce ne sont là que jouissances de la vie terrestre, et Allah Possède le meilleur des 

recours. 

15  Dis : « Vous annoncerai-je quelque chose de mieux que tout cela ? ». Pour 

ceux qui ont craint se trouvent, auprès de leur Seigneur, des Paradis sous lesquels 

coulent les fleuves : ils sôy éterniseront, auront des conjointes purifiées et 

lôagr®ment dôAllah. Allah Omnivoit les Cr®atures, 



52 

 

16 ceux qui disent : « Notre Seigneur, nous devînmes croyants. Veuille nous 

Absoudre nos péchés et Préserve-nous du châtiment du Feu »; 

17 qui sont persévérants, v®ridiques, invoquants, charitables et implorant dô°tre 

absous, aux points des jours. 

18  Allah A Attest® quôil nôy a de Dieu que Lui, de m°me les Anges et les dou®s 

de Science, quôIl Est £ternel en ®quit®. Il nôy a dôautre Dieu que Lui, lôInvincible, 

Le Sage. 

19 Certes, la Religion pour Allah, côest lôIslam. Ceux ¨ qui le Livre a ®t® R®v®l® ne 
diverg¯rent, par tyrannie entre eux, quôapr¯s que leur vint la Science. Quiconque 

m®croit aux Versets dôAllah, Allah Est Prompt ¨ demander compte. 

20  Et sôils te disputent, alors dis : « Jôai remis ma face ¨ Allah, de m°me ceux qui 

môont suivi ». Et dis à ceux pour qui le Livre a été Révélé, et aux analphabètes : 

« Avez-vous adopt® lôIslam ? è Sôils adoptent lôIslam, côest quôils sont bien 

guid®s; sôils sôen d®tournent, alors il ne tôincombe que la transmission, et Allah 

Omnivoit les Créatures. 

21  Certes, ceux qui m®croient en les Signes dôAllah, qui tuent les Proph¯tes sans 

aucune juste cause et tuent ceux parmi les hommes qui commandent lô®quit®, 

annonce-leur alors un douloureux châtiment. 

22  Ceux-là, vaines ont été leurs actions dans le monde, et dans la vie Future, ils 

nôauront point de partisans. 
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23  Nôas-tu donc pas vu ceux à qui fut Révélée une part du Livre, qui sont invités 

au Livre dôAllah pour juger leur diff®rend, et voil¨ quôun groupe dôentre eux 

sô®carte en se d®tournant ?! 

24  Cela en raison de ce quôils dirent : « Le Feu ne nous touchera quôun nombre 

déterminé de jours è. Ils ont ®t® abus®s dans leur religion par ce quôils 

controuvaient. 

25  Quôen sera-t-il alors quand Nous les Rassemblerons en un certain Jour, sans 

aucun doute, et que chaque °tre sera compl¯tement acquitt®e de ce quôil a acquis ? 

Et ils ne subiront aucune injustice. 

26  Dis : « O Allah, Maître du Pouvoir, Tu Donnes le Pouvoir à qui Tu Veux, et 

Tu Retires le Pouvoir de qui Tu Veux; Tu Donnes la Puissance à qui Tu Veux et 

Tu Humilies qui Tu Veux. Tu Détiens le Bien, Tu Es Omnipuissant sur toute 

chose : 

27 Tu Fais Pénétrer la nuit dans le jour et Tu Fais Pénétrer le jour dans la nuit; Tu 

Fais Sortir le vivant du mort et Tu Fais Sortir le mort du vivant; Tu Octroies à qui 

Tu Veux sans compter ». 

28  Que les croyants ne prennent point les mécréants comme protecteurs au lieu 

des croyants. Quiconque fait cela ne tient dôAllah en rien, 
_  

à moins que vous ne 

le fassiez pour vous pr®munir dôeux par pr®caution. Allah vous Met en garde ¨ 

lô®gard de Lui-m°me. Côest vers Allah le Devenir. 

29  Dis : « Que vous cachiez ce quôil y a dans vos cîurs ou que vous le 

manifestiez, Allah le Sait, et Il Sait ce qui est dans les Cieux et en la terre ». Allah 

Est Omnipuissant sur toute chose. 
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30  Le Jour o½ chaque ©me trouvera ce quôelle a fait de bien, pr®sent® devant elle, 

et ce quôelle a commis de mal, elle souhaiterait en °tre ®loign®e ¨ lôinfini. Allah 

vous Met en garde ¨ lô®gard de Lui-même. Allah Est Compatissant envers les 

Créatures. 

31  Dis : « Si vous aimez Allah suivez-moi, alors Allah vous Aimera et vous 

Absoudra vos péchés ». Allah Est Absoluteur, Miséricordieux. 

32  Dis : « Obéissez à Allah et au Messager è, et sôils sôen d®tournent, Allah 

nôAime sûrement pas les mécréants. 

33  Certes, Allah A £lu Adam, No®, la famille dôAbraham et la famille de óImrǕne 

sur tous les contemporains : 

34 la prog®niture de certains dôentre eux vient les uns des autres. Allah Est Omni-

Audient, Tout-Scient. 

35  Lorsque la femme de óImrǕne dit : « Mon Seigneur, Je Tôai enti¯rement vou® 

ce qui est dans mon ventre, Veuille lôaccepter de ma part, Tu Es Toi LôOmni-

Audient, Le Tout-Scient ». 

36  Mais lorsquôelle lôeut mise au monde elle dit : « Mon Seigneur, jôai accouch® 

dôune fille 
_ 
et Allah Est plus Scient de ce quôelle a accouch® 

_
 or le gar­on nôest 

pas comme la fille. Moi, je lôai appel®e Marie, et moi, je la mets sous Ta 

Protection, ainsi que sa progéniture, contre Satan le lapidé ». 

37  Alors Son Seigneur lôAccueillit dôun accueil favorable, la Fit Pousser dôune 

belle pousse, et la Confia à Zacharie. Chaque fois que Zacharie entrait la voir au 

sanctuaire, il trouvait chez elle des subsistances. Il dit : « O Marie, dôo½ cela te 

vient-il  ? » Elle dit : « Cela me vient de chez Allah. Certes, Allah Octroie à qui Il 

Veut sans compter ». 
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38  A ce moment, Zacharie invoqua son Seigneur. Il dit : « Seigneur, Accorde-moi 

de chez Toi une bonne prog®niture, Tu Es Celui qui Exauce lôinvocation ». 

39  Alors les Anges lôappel¯rent tandis quôil priait debout dans le sanctuaire : 

« Allah te Fait lôannonce de Jean, croyant en une parole venant dôAllah : un 

Maître, un chaste et un Prophète du nombre des vertueux ». 

40  Il dit : « Mon Seigneur, comment aurai-je un garçon, alors que je suis atteint 

de vieillesse et que ma femme est stérile ». Il Dit : « Côest ainsi. Allah Fait ce 

quôIl Veut ». 

41  Il dit : « Mon Seigneur, Désigne-moi un Signe ». Il Dit : «Ton Signe : tu ne 

pourras parler aux Hommes que par gestes pendant trois jours. Et psalmodie 

souvent le Nom de ton Seigneur : exalte-Le au cr®puscule et ¨ lôaube è. 

42  Et lorsque les Anges dirent : ç O Marie, Allah tôA £lu et tôA Purifi®e. Il tôA 

Élue sur toutes les femmes contemporaines. 

43 O Marie, invoque ton Seigneur : prosterne-toi et incline-toi avec ceux qui 

sôinclinent ».  

44  Ce sont l¨ des nouvelles de lôOcculte, Nous te les Inspirons. Tu nô®tais point 

chez eux lorsquôils jetaient au sort leurs calames : qui prendrait charge de Marie; 

et tu nô®tais point chez eux lorsquôils se disputaient. 

45  Lorsque les Anges dirent : ç O Marie, Allah te Fait lôannonce dôune parole de 

Sa part : il sôappelle le Messie, J®sus fils de Marie, ®minent dans le monde et dans 

la vie Future, et parmi les rapprochés, 
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46 et il parlera aux hommes au berceau et dans la force de lô©ge, et il sera du nombre 

des vertueux ». 

47  Elle dit : « Mon Seigneur, comment aurai-je un fils alors quôaucun °tre humain 

ne môa approch®e ? » Il Dit : ç Côest ainsi. Allah Cr®e ce quôIl Veut. SôIl D®cr¯te 

une chose Il nôA quô¨ lui Dire : ñSois !ò et elle est è. 

48  Et Il lui Enseignera le Livre, la Sagesse, la Torah et lô£vangile ; 

49 et il sera un Messager aux fils dôIsra±l : « Je suis venu à vous avec un Signe de 

votre Seigneur. Je vous cr®e de lôargile, comme la forme dôun oiseau, sur laquelle 

jôinsuffle et elle devient un oiseau par le Vouloir dôAllah. Je gu®ris lôaveugle-né, 

le l®preux, et je fais revivre les morts par le Vouloir dôAllah. Je vous informe de 

ce que vous mangez et ce que vous amassez dans vos maisons, il y a en cela, 

certes, un Signe pour vous si vous êtes croyants, 

50 et corroborant ce qui existait déjà avant moi de la Torah, et pour vous rendre licite 

une partie de ce qui vous a été interdit. Je suis venu à vous avec un Signe de votre 

Seigneur, craignez-donc Allah et obéissez-moi. 

51 Certes, Allah Est mon Seigneur et votre Seigneur, adorez-Le donc. Ceci est un 

chemin de rectitude ». 

52  Quand Jésus sentit la mécréance de  leur part, il dit : « Qui sont mes partisans 

pour Allah ? » Les Apôtres dirent : ç Nous sommes les partisans dôAllah, nous 

croyons en Allah, et témoigne que nous sommes musulmans. 
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53 Notre Seigneur, nous devînmes croyants en ce que Tu As Révélé et nous suivons 

le Messager, Veuille nous Inscrire parmi les témoignants ». 

54  Alors ils rusèrent et Allah Planifia. Allah Est le Meilleur des planificateurs. 

55  Lorsque Allah Dit à Jésus : ç Je Vais te Rappeler, Je tô£l¯verai vers Moi, Je te 

Purifierai de ceux qui devinrent m®cr®ants et Je Mettrai ceux qui tôont suivi, au-

dessus de ceux qui devinrent m®cr®ants, jusquôau Jour de la R®surrection. Ensuite 

vers Moi sera votre retour et Je Jugerai parmi vous sur ce dont vous divergiez. 

56 Quant ¨ ceux qui devinrent m®cr®ants, Je les Ch©tierai dôun rude ch©timent dans 
le monde et dans la vie Future, et ils nôauront point de partisans è. 

57  Quant à ceux qui devinrent croyants et ont fait les îuvres m®ritoires, Il leur 

Acquittera leurs r®mun®rations, car Allah nôAime point les injustes. 

58  Cela, Nous te le Récitons des Signes et du Rappel Précis*. 

59  Certes, lôexemple de J®sus, aupr¯s dôAllah, est tel lôexemple dôAdam, quôIl 

Créa de poussière, puis Il lui Dit : «Sois !» et il est. 

60  La Vérité émane de ton Seigneur, ne sois donc pas du nombre des sceptiques. 

61  Quiconque te dispute ¨ son sujet, ¨ partir de ce qui tôa ®t® donn® de la Science, 

alors dis : « Venez, convoquons nos fils et vos fils, nos femmes et vos femmes, 

nous-mêmes et vous-mêmes, ensuite invoquons pour appeler la malédiction 

dôAllah sur les menteurs è. 

                                                           
* 58 i-e. : Le QurôǕn. 
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62  Certes, cela est s¾rement le r®cit v®ridique. Il nôy a aucun dieu sauf Allah, et 

Allah Est s¾rement lôInvincible, le Sage. 

63  Et sôils sôen d®tournent, Allah Est s¾rement Tout-Scient des corrupteurs. 

64  Dis : « O gens du Livre, venez-en à une parole normative entre nous et vous : 

de nôadorer quôAllah, de ne rien Lui associer, et que nous ne nous prenions point 

les uns les autres pour Seigneurs ¨ lôexclusion dôAllah è. Et sôils sôen d®tournent, 

alors dites : « Témoignez que nous sommes musulmans ». 

65  O gens du Livre, pourquoi disputez-vous dôAbraham alors que la Torah et 

lô£vangile ne furent R®v®l®s quôapr¯s lui : Ne raisonnez-vous donc pas! 

66  Vous voilà ayant disputé ceux-ci, sur ce dont vous avez quelque connaissance, 

pourquoi donc disputez-vous sur ce dont vous nôavez nulle connaissance ? Allah 

Sait et vous ne savez point. 

67  Abraham nô®tait ni juif ni nazar®en, mais il ®tait un pur monothéiste, 

musulman, et il nô®tait point du nombre des polyth®istes. 

68  Certes, les Hommes les plus dignes dôAbraham sont : ceux qui lôont suivi, et 

ce Prophète, et ceux qui devinrent croyants. Allah Est le Protecteur des croyants. 

69  Un groupe des gens du Livre voudrait bien pouvoir vous fourvoyer, mais ils ne 

fourvoient que leurs propres personnes et ils ne se rendent pas compte. 

70  O gens du Livre, pourquoi mécroyez-vous en les Versets dôAllah alors que 

vous en êtes témoins ? 
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71  O gens du Livre, pourquoi confondez-vous le Vrai avec le faux et taisez-vous 

la Vérité en le sachant ? 

72  Et un groupe des gens du Livre dit : « Croyez en ce qui fut Révélé aux 

croyants, en d®but de journ®e, et m®croyez en sa fin, afin quôils en reviennent. 

73 Et ne vous fiez quô¨ celui qui suit votre religion ». Dis :             « Certes, la 

Direction infaillible est la Direction dôAllah è. Que quelquôun re­oive ce que vous 

avez re­u ou quôon vous dispute aupr¯s de votre Seigneur, dis : « La grâce est 

s¾rement entre les mains dôAllah, Il lôAccorde à qui Il Veut ». Allah Est Tout-

Largesse, Tout-Scient. 

74  Il privilégie de Sa miséricorde qui Il Veut. Allah Possède la Munificence 

immense. 

75  Et il est, parmi les gens du Livre, celui qui, si tu lui confies un quintar, il te le 

restitue; et il est parmi eux celui qui, si tu lui confies un dinar, il ne te le restitue 

que si tu persistes ¨ lôy contraindre. Cela tient ¨ ce quôils pr®tendirent : « Aucun 

blâme ne nous incombe à cause des gentils », et ils profèrent des mensonges 

contre Allah tout en le sachant. 

76  Bien s¾r, quiconque sôacquitte de sa promesse ou craint Allah, Allah 
_ 

sans 

aucun doute 
_ 
Aime ceux qui craignent. 

77  Certes, ceux qui troquent lôAlliance dôAllah et leurs serments ¨ vil prix, ceux-

l¨ nôauront aucune part dans la vie Future : Allah ne leur Parlera point, ne les 

Regardera point le Jour de la Résurrection, ne les Épurera point, et ils auront un 

douloureux châtiment. 
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78  Certes, il est parmi eux un groupe : ils déforment le Livre avec leurs langues 

pour que vous croyiez que côest du Livre, et ce nôest point du Livre; et ils 

pr®tendent que cela vient de la part dôAllah, et ce nôest point de la part dôAllah; et 

ils profèrent des mensonges contre Allah tout en le sachant! 

79  Il nôappartient ¨ nul °tre humain ¨ qui Allah A Donn® le Livre, la Sagesse et la 

Proph®tie, quôil dise ensuite aux hommes : « Soyez des adorateurs pour moi, à 

lôexclusion dôAllah », mais : « Soyez des Hommes-du-Seigneur, puisque vous 

enseignez le Livre et puisque vous lô®tudiez è. 

80  De même, il ne vous commande point de prendre les Anges et les Prophètes 

pour Seigneurs. Vous commanderait-il la mécréance après que vous êtes devenus 

musulmans ?! 

81  Et lorsque Allah Conclut lôAlliance des Proph¯tes : « Compte tenu de ce que 

Je vous Ai R®v®l® dôun Livre et de Sagesse, puis quôun Messager vous est venu 

corroborant ce qui est avec vous, vous devez le croire et vous devez lôappuyer ». Il 

Dit : « Acquiescez-vous et vous engagez-vous à ces conditions à Mon 

Alliance ? ». Ils dirent : « Nous acquiesçons ». Il Dit : «Témoignez-en et Je Suis 

avec vous du nombre des témoignants ». 

82  Quiconque sôen d®tourne, apr¯s cela, ceux-ci alors sont sûrement les pervertis. 

83  Aspirent-ils ¨ une autre religion que celle dôAllah, alors quô¨ Lui sôest remis ce 

qui est dans les Cieux et en la terre, de gré ou de force, et que côest ¨ Lui quôils 

seront ramenés? 
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84  Dis : « Nous devînmes croyants en Allah, en ce qui nous a été Révélé, en ce 

qui a été Révélé à Abraham, à Ismaël, à Isaac, à Jacob, aux Tribus, et en ce qui a 

été Révélé à Moïse, à Jésus et aux Prophètes de la part de leur Seigneur. Nous ne 

faisons de distinction entre aucun dôentre eux, et nous Lui sommes musulmans è. 

85  Et quiconque aspire ¨ une religion autre que lôIslam, elle ne sera s¾rement pas 

acceptée de sa part, et, dans la vie Future, il sera du nombre des perdus. 

86  Comment Allah Guiderait-Il des gens qui devinrent mécréants après avoir eu 

foi et témoigné que le Messager est Vérité, et que leur vinrent les évidences ? 

Allah ne Guide point les gens injustes. 

87  Ceux-l¨, leur punition sera quôils subiront la mal®diction dôAllah, des Anges et 

des hommes en totalité : 

88 ils sôy ®terniseront. Le ch©timent ne leur sera point all®g® et ils ne seront point 
épargnés, 

89 sauf ceux qui se sont repentis, ¨ partir de cela, et qui sôamend¯rent. Allah Est 
sûrement Absoluteur, Miséricordieux. 

90  Certes, ceux qui devinrent mécréants après avoir été croyants, ensuite 

sôaccrurent en m®cr®ance, leur repentir ne sera point accept®, et ceux-là sont les 

fourvoyés. 

91  Certes, ceux qui devinrent mécréants et moururent en étant mécréants, le 

contenu de la Terre en or ne sera point accept® dôaucun dôeux, m°me sôil se 

rançonnait avec. Ceux-l¨ auront un douloureux ch©timent et nôauront point de 

partisans. 
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92  Vous nôobtiendrez point la bonne foi ¨ moins que vous ne d®pensiez de ce que 

vous aimez. Et quelle que soit la dépense que vous ferez, Allah sûrement en Est 

Tout-Scient. 

93  Toute la nourriture ®tait licite aux fils dôIsra±l, sauf ce quôIsra±l sôinterdit ¨ lui-

même avant que la Torah ne fut Révélée. Dis : « Apportez donc la Torah, lisez-la 

si vous êtes véridiques ». 

94  Quiconque controuvera des mensonges contre Allah, à partir de cela, ceux-là 

sont les injustes. 

95  Dis : « Allah Dit la Vérité. Suivez-donc la Confession dôAbraham, pur 

monoth®iste, et qui nô®tait point du nombre des polyth®istes ». 

96  Certes, la première Maison qui ait été édifiée pour les hommes est sûrement à 

Bakka*, bénie, et Direction infaillible pour les Univers. 

97  Elle y renferme des Signes évidents : la Station dôAbraham. Et quiconque y 

p®n¯tre, en est s®curis®. Côest une obligeance envers Allah que les hommes 

fassent le pèlerinage à la Maison, pour qui en a la possibilité. Et quiconque 

mécroit, Allah se Passe sûrement des Univers. 

98  Dis : « O gens du Livre, pourquoi mécroyez-vous en les Versets dôAllah alors 

quôAllah Est T®moin de ce que vous faites ? ». 

99  Dis : « O gens du Livre, pourquoi rebutez-vous celui qui croit, de la Cause 

dôAllah ? Vous la d®sirez tortueuse, alors que vous °tes t®moins! Allah nôEst point 

Inattentif à ce que vous faites ». 

100  O vous qui devîntes croyants, si vous obéissez à un groupe de ceux à qui le 

Livre a été Révélé, ils vous rendront mécréants après avoir eu foi. 

                                                           
* 96 Autre nom de Makkah . 
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101  Comment mécroyez-vous alors que les Versets dôAllah vous sont r®cit®s et 

que Son Messager est parmi vous ? Quiconque sôattache ¨ Allah a ®t® s¾rement 

guidé vers un chemin de rectitude. 

102  O vous qui dev´ntes croyants, craignez Allah comme Il se doit dô°tre Craint, et 

ne mourez point quôen ®tant musulmans.  

103  Attachez-vous tous au C©ble* dôAllah et ne vous d®sunissez point. Rappelez-

vous la Gr©ce dôAllah envers vous lorsque vous ®tiez des ennemis, quôIl Unit 

entre vos cîurs et vous dev´ntes fr¯res, par Sa Gr©ce; lorsque vous ®tiez au bord 

dôun ab´me du Feu et quôIl vous en Sauva. Ainsi Allah vous D®montre Ses Signes, 

pour que vous deveniez guidés! 

104  Et quôil y ait parmi vous une Communauté : qui incitent au bien, commandent 

le bon usage, et interdisent ce qui est répréhensible. Ceux-là sont ceux qui 

cultivent. 

105  Et ne soyez pas comme ceux qui se désunirent et divergèrent à partir du 

moment que leur vinrent les évidences. Ceux-là auront un immense châtiment. 

106  Le jour o½ des visages rayonneront et des visages sôassombriront. Quant ¨ 

ceux dont les visages sôassombrirent : «Avez-vous mécru après avoir eu foi ? 

Subissez donc le châtiment en raison de votre mécréance»! 

107  Quant à ceux dont les visages rayonnèrent, ils seront en la Miséricorde 

dôAllah, ils sôy ®terniseront. 

108  Ce sont l¨ les Versets dôAllah, Nous te les R®citons en V®rit®. Allah ne Veut 

point de lôinjustice pour les Univers. 

                                                           
*103 abl : c©ble ou corde. Il sôagit du QurôǕn, selon les dires du Prophète. Le mot 0abl exprime le 

lien entre Allah et Ses Créatures.  
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109  A Allah appartient ce qui est dans les Cieux et ce qui est en la terre, et côest ¨ 

Allah que les choses sont ramenées. 

110  Vous étiez la meilleure Communauté produite pour les hommes : vous 

commandez le bon usage, vous interdisez le répréhensible et vous croyez en 

Allah. Et si les gens du Livre avaient eu foi, cela aurait été meilleur pour eux. Il 

est parmi eux des croyants, mais la plupart dôentre eux sont les pervertis. 

111  Ils ne pourront vous faire du tort : rien que nuisance. Et sôils vous combattent, 

ils vous fuiront et ne triompheront point. 

112  Ils furent frapp®s par lôhumiliation, o½ quôils se trouvent, sauf par un appui 

dôAllah ou un appui des hommes. Et ils encoururent une col¯re dôAllah et furent 

frappés par la misère : et cela, parce quôils m®croyaient en les Versets dôAllah. Et 

ils tuaient les Prophètes sans aucune juste cause : et cela, à cause de leur rébellion, 

et ils agressaient. 

113  Ils ne sont pas tous pareils. Il est parmi les gens du Livre une Communauté : 

ils continuent ¨ r®citer les Versets dôAllah durant la nuit, et ils se prosternent, eux,  

114 ils croient en Allah, au Jour Dernier, commandent le bon usage, interdisent le 

r®pr®hensible et sôempressent ¨ faire îuvres de bienfaisance. Ceux-là sont du 

nombre des vertueux, 

115 et ce quôils font de bien, ne leur sera point d®ni®. Allah Est Tout-Scient des pieux. 
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116  Certes, ceux qui devinrent mécréants, ni leurs biens ni leurs enfants ne leur 

serviront en rien aupr¯s dôAllah. Et ceux-là sont les condamnés au Feu : ils sôy 

éterniseront. 

117  Lôexemple de ce quôils d®pensent dans cette vie terrestre est comme lôexemple 

dôun vent charg® de crissement : il frappa la récolte de quelques gens, qui se sont 

fait injustice à eux-m°mes, et lôa d®truite. Allah nôa point £t® Injuste envers eux, 

mais ils sont injustes envers eux-mêmes. 

118  O vous qui devîntes croyants, ne prenez pas des confidents en dehors de vous : 

ils ne cessent de vous nuire. Ils souhaitent ce qui vous accable. La haine sôest 

r®ellement manifest®e de leurs bouches, mais ce que leurs cîurs cachent est plus 

grand. Nous vous Avons Démontré les Signes, si jamais vous raisonnez. 

119  Voilà que ceux-là, vous les aimez et ils ne vous aiment pas, et vous croyez en 

tout le Livre, mais sôils vous rencontrent, ils disent : «Nous devînmes croyants», 

et lorsquôils se retirent, ils se mordent les doigts de rage contre vous. Dis : 

« Crevez de votre rage ». Certes, Allah Est Tout-Scient de lôessence des pens®es. 

120  Si un bien vous effleure, cela leur nuit, et si un malheur vous frappe, ils sôen 

r®jouissent. Mais si vous pers®v®rez et °tes pieux, leurs manîuvres ne vous 

nuiront point. Certes, Allah Domine ce quôils font. 

121  Et rappelle-leur, lorsque tu quittas ta famille, tôt le matin, pour installer les 

croyants ¨ lôavant, dans les places de combat. Allah Est Omni-Audient, Tout-

Scient. 
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122  Lorsque deux groupes dôentre vous ont failli fléchir, mais Allah Est leur 

Protecteur. Que les croyants se fient à Allah. 

123  Allah vous A effectivement Fait triompher à Badr, alors que vous étiez 

infériorisés*. Craignez-donc Allah, pour que vous deveniez reconnaissants. 

124  Lorsque tu disais aux croyants : « Ne vous suffit-il donc pas que votre 

Seigneur vous Renforce de trois mille Anges descendus du Ciel ? » 

125  Bien plus, si vous pers®v®rez et °tes pieux, et quôils foncent sur vous ¨ 

lôinstant, votre Seigneur vous Renforcera de cinq mille Anges qui marquent. 

126  Allah ne lôA Fait que comme Bonne Nouvelle pour vous, et pour que vos 

cîurs en soient tranquilles. La Victoire ne vient que de la part dôAllah, 

lôInvincible, le Sage. 

127  Et cela, afin dôan®antir un groupe de ceux qui devinrent m®cr®ants et de les 

atterrer, pour quôils sôen retournent d®faits. 

128  Tu nôes pour rien en cela : quôIl leur Fasse R®mission ou quôIl les Ch©tie, ils 

sont sûrement des injustes. 

129  A Allah appartient ce qui est dans les Cieux et ce qui est en la terre. Il Absout 

qui Il Veut et Il Châtie qui Il Veut. Allah Est Absoluteur, Miséricordieux. 

130  O vous qui dev´ntes croyants, ne mangez pas de lôusure plusieurs fois 

multipliée. Craignez Allah, afin que vous cultiviez, 

131 et craignez le Feu qui fut préparé pour les mécréants. 

132  Obéissez à Allah et au Messager, pour quôIl vous Fasse mis®ricorde. 

                                                           
* 123 Par leur petit nombre et par le manque dôarmement. 
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133  Empressez-vous vers une absolution de votre Seigneur et un Paradis, ayant 

comme largeur les Cieux et la terre, préparé pour les pieux, 

134 ceux qui d®pensent dans lôaisance et dans lôadversit®, qui r®priment leur rage et 

qui pardonnent aux hommes. Allah Aime ceux qui font le meilleur, 

135 et ceux qui, sôils commettent une infamie ou se rendent injustes envers eux-

m°mes, psalmodient le Nom dôAllah et implorent lôabsolution de leurs p®ch®s 
_ 

qui donc Absout les péchés sauf Allah ? 
_ 
et qui ne persistent point dans ce quôils 

ont commis, tout en le sachant. 

136  Ceux-là, leur récompense est une absolution de leur Seigneur et des Paradis, 

sous lesquels coulent les fleuves, o½ ils sô®terniseront. Côest la meilleure 

rémun®ration pour ceux qui îuvrent! 

137  Nombre dôexemples, certes, ont d®j¨ pass® avant vous. Allez donc de par la 

terre, regardez quel ne fut le sort des démenteurs! 

138  Ceci est un Manifeste pour les hommes, une Direction infaillible et une 

exhortation pour les pieux. 

139  Ne perdez donc pas courage, ne vous affligez point alors que vous êtes les 

supérieurs, si vous êtes croyants. 

140  Si une blessure vous atteint, les autres gens furent s¾rement atteints dôune 

blessure pareille. Et ces jours, Nous les Alternons parmi les hommes, afin 

quôAllah Voit ceux qui devinrent croyants, quôIl Prenne des t®moins dôentre vous 
_ 
Allah nôAime point les injustes - 
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141 et pour quôIl Purifie ceux qui devinrent croyants, et quôIl An®antisse les 
mécréants. 

142  Ou bien pensiez-vous entrer au Paradis sans quôAllah ne Voie ceux qui ont 

lutt® dôentre vous et sans Voir les pers®v®rants ? 

143  Vous souhaitiez la mort, en fait, avant de la rencontrer, mais vous lôavez vue 

tandis que vous regardiez. 

144  Et Mu0ammad nôest autre quôun Messager : nombre de Messagers passèrent 

avant lui. Sôil meurt ou sôil est tu®, retourneriez-vous sur vos pas ? Celui qui 

retourne sur ses pas ne nuira en rien à Allah, et Allah Récompensera les 

reconnaissants. 

145  Il nôappartient ¨ personne de mourir sauf avec le Vouloir dôAllah. Côest une 

chose prédéterminée. Celui qui veut la rétribution du monde, Nous lui en 

Donnons, et celui qui veut la rétribution de la vie Future, Nous lui en Donnons. Et 

Nous Récompenserons les reconnaissants. 

146  Et combien de Prophètes (il y eut) avec lesquels combattirent un grand nombre 

de rabbins*, sans jamais perdre courage de ce qui les atteint, pour la cause 

dôAllah, et sans jamais sôaffaiblir ou c®der. Allah Aime les pers®v®rants. 

147  Et leur parole nô®tait autre quôils dirent : « Notre Seigneur, Absous nos péchés 

et notre abus dans nos affaires, Affermis nos pas et Fais-nous triompher des gens 

mécréants ». 

148  Alors Allah leur Accorda la rétribution du monde et la meilleure des 

rétributions de la vie Future. Allah Aime ceux qui font le meilleur. 

                                                           
*146 Docteur de la Loi qui étudiait et commentait la Torah. 
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149  O vous qui devîntes croyants, si vous obéissez à ceux qui devinrent mécréants, 

ils vous feront retourner sur vos pas, alors vous deviendrez des perdus. 

150  Sans aucun doute, Allah Est votre Protecteur et Il Est le meilleur des Partisans. 

151  Nous Jetterons lô®pouvante dans les cîurs de ceux qui devinrent mécréants, en 

raison de ce quôils associ¯rent ¨ Allah ce sur quoi Il nôA R®v®l® aucune preuve. 

Leur refuge sera le Feu, piètre demeure des injustes! 

152  Allah a effectivement Accompli Sa promesse envers vous lorsque vous les 

exterminiez, gr©ce ¨ Son Vouloir, jusquô¨ ce que vous ayez fl®chi, et que vous 

vous °tes contest®s dans lôaffaire. Vous vous rebell©tes apr¯s quôIl vous Ait 

Montré ce que vous souhaitiez. Il est parmi vous celui qui veut le monde, et il est 

parmi vous celui qui veut la vie Future. Ensuite, Il vous D®tourna dôeux pour vous 

éprouver. Et Il vous A sûrement Pardonné. Allah Est tout Munificence envers les 

croyants. 

153  Lorsque vous remontiez sans rechercher personne tandis que le Messager vous 

rappelait sur vos arrières. Alors Il vous Rétribua souci pour souci, afin que vous 

ne vous affligiez point sur ce que vous avez manqué, ni sur ce qui vous a atteints. 

Allah Est Omniconnaissant ce que vous faites. 
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154  Ensuite, après le souci, Il Fit Descendre sur vous une sécurité : un sommeil qui 

enveloppa un groupe dôentre vous. Tandis quôun autre groupe : ils se souciaient 

dôeux-m°mes, et pensaient dôAllah autre que la v®rit® : des pensées préislamiques. 

Ils disaient : « Sommes-nous pour quelque chose en cela ? » Dis : « Toute lôaffaire 

d®pend dôAllah ». Ils cachent en eux-m°mes ce quôils ne te manifestent point. Ils 

disent : « Si nous avions une part dans lôaffaire, nous ne serions pas tu®s ici 

même ». Dis : « Eussiez-vous été dans vos maisons, ceux pour qui il a été décrété 

dô°tre tu®s auraient surgi sur leur couche è. Et cela, afin quôAllah £prouve ce qui 

est dans vos poitrines, et Purifie ce qui est dans vos cîurs. Allah Est Tout-Scient 

de lôessence des pens®es. 

155  Certes, ceux dôentre vous qui fuirent le jour o½ les deux troupes sôaffrontèrent, 

côest Satan qui les fit chuter ¨ cause de certains de leurs acquis. Mais Allah leur A 

Pardonné. Certes, Allah Est Absoluteur, Longanime. 

156  O vous qui devîntes croyants, ne soyez pas comme ceux qui devinrent 

mécréants et dirent à leurs confrères quand ils sont en déplacement de par la terre, 

ou sôils ®taient envahisseurs : « Sôils ®taient chez nous, ils ne seraient pas morts, 

ils nôauraient pas ®t® tu®s ». Puisse Allah Faire cela une angoisse dans leurs 

cîurs. Allah Fait vivre et Fait mourir. Et ce que vous faites, Allah lôOmnivoit. 

157  Et si vous °tes tu®s pour la cause dôAllah, ou si vous mourez, côest s¾rement 

une absolution de la part dôAllah et une mis®ricorde bien meilleures que ce quôils 

amassent. 
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158  Et si vous mourez ou si vous êtes tués, vous serez sûrement conduits vers 

Allah. 

159  Côest gr©ce ¨ la Mis®ricorde dôAllah que tu es doux envers eux. Si tu ®tais 

brutal, rude de cîur, ils se seraient d®tach®s de toi. Pardonne-leur donc, implore 

pour eux lôabsolution, et consulte-les dans lôaffaire. Et si tu prends ta décision, 

alors fie-toi à Allah. Certes, Allah Aime ceux qui se fient à Lui. 

160  Si Allah vous Fait triompher, nul ne pourra vous vaincre. Et sôIl vous 

Abandonne, qui dôautre que Lui pourra vous faire triompher ? Que les croyants se 

fient à Allah. 

161  Il nôest pas de mise quôaucun Proph¯te soit atteint de malversation. Celui qui 

commet une malversation viendra avec ce quôil a malvers® le Jour de la 

R®surrection. Ensuite, chaque ©me sera compl¯tement acquitt®e de ce quôelle a 

acquis, et ils ne subiront point dôinjustice. 

162  Celui qui suit lôagr®ment dôAllah est-il pareil à celui qui encourt le courroux 

dôAllah et aura la G®henne comme refuge ? Piètre destin! 

163  Ils constituent des degr®s aupr¯s dôAllah, et Allah Omnivoit ce quôils font. 

164  Allah A effectivement Gratifi® les croyants, lorsquôIl Envoya parmi eux un 

Messager dôeux-mêmes leur réciter Ses Versets, les épurer, leur apprendre le 

Livre et la Sagesse, bien quôavant cela ils ®taient dans un fourvoiement ®vident. 

165  Quand un malheur vous frappe, quoique vous ayez infligé le double*, vous 

dites : « Comment cela ?! » Dis : « Cela vient de vous-mêmes ». Certes, Allah Est 

Omnipuissant sur toute chose. 

                                                           
*165 Aux ennemis. 
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166  Et ce qui vous a atteint, le jour o½ les deux troupes sôaffront¯rent, fut par le 

Vouloir dôAllah, afin quôIl Voie les croyants, 

167 et afin quôIl Voie ceux qui furent hypocrites, ¨ qui il fut dit : « Venez combattre 

pour la cause dôAllah ou bien prenez la d®fense »*. Ils dirent : « Si nous savions 

combattre, nous vous aurions suivi ». Ils étaient, ce jour-là, plus proche de la 

mécréance que de la Foi : ils disent par leurs bouches ce qui nôest point dans leurs 

cîurs. Allah Est plus Scient de ce quôils taisent. 

168  Ceux qui dirent ¨ leurs confr¯res, et sôabstinrent : « Sôils nous avaient ®cout®s, 

ils nôauraient pas ®t® tués ». Dis : « Repoussez-donc la mort loin de vous-mêmes 

si vous êtes véridiques! » 

169  Et ne consid¯re point, ceux qui sont tu®s pour la cause dôAllah, comme morts, 

bien au contraire : ils sont vivants auprès de leur Seigneur et reçoivent leur 

subsistance, 

170 r®jouis de ce quôAllah leur Accorda de Sa Munificence, et voient un augure 

favorable pour ceux qui ne les ont pas rejoints, derri¯re eux. Il nôy a aucune 

crainte pour eux et ils ne seront point affligés. 

171  Ils voient un augure favorable par une gr©ce dôAllah et une munificence. Et 

certainement, Allah ne perd point la rémunération des croyants, 

172 ceux qui ont favorablement r®agi ¨ lôappel dôAllah et du Messager, bien que la 
blessure les ait touch®s. A ceux dôentre eux, qui firent le meilleur et devinrent 

pieux, une immense rémunération. 

173  Ceux à qui les hommes dirent : « Les hommes se coalisèrent contre vous, 

prenez donc garde ». Mais cela augmenta leur foi et dirent : « Allah nous suffit, 

côest le meilleur Procurateur ». 

                                                           
*167 Ce terme, en arabe, désigne : payer, ou prendre la défense de soi-même. 
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174  Alors ils revinrent avec une gr©ce dôAllah et une munificence. Aucun mal ne 

les effleura, et ils suivirent lôagr®ment dôAllah. Allah Poss¯de une Munificence 

immense. 

175  Seulement, tel est Satan : il fait peur à ses liges. Ne les redoutez point, et 

redoutez-Moi, si vous êtes croyants. 

176  Et ne tôafflige point de ceux qui sôempressent vers la m®cr®ance. Ils ne nuiront 

en rien à Allah. Allah Veut ne leur Assigner aucune part dans la vie Future. Et ils 

auront un immense châtiment. 

177  Certes, ceux qui troquèrent la Foi contre la mécréance ne nuiront en rien à 

Allah, et ils auront un douloureux châtiment. 

178  Que ceux qui devinrent mécréants ne considèrent point ce que Nous leur 

Ajournons, un bien pour eux-mêmes. Mais sûrement, ce que Nous leur Ajournons 

est pour quôils soient accrus en p®ch®. Et ils auront un infâme châtiment. 

179  Il nôest pas de mise quôAllah Laisse les croyants dans lô®tat o½ vous °tes, 

jusquô¨ ce quôIl Discerne le m®chant du bon. Et il nôest pas de mise quôIl vous 

Informe sur lôOcculte, mais Allah £lit, parmi Ses Messagers, qui Il Veut. Croyez 

donc en Allah et en ses Messagers. Et si vous êtes croyants et êtes pieux, vous 

aurez sûrement une immense rémunération. 

180  Que ceux qui ont ®t® avares de ce quôAllah leur A Accord® de Ses 

Munificences, ne consid¯rent point que côest un bien pour eux. Au contraire, côest 

un mal pour eux. On leur encerclera le cou avec ce quôils l®sin¯rent, le Jour de la 

R®surrection. A Allah revient lôh®ritage des Cieux et de la terre. Allah Est 

Omniconnaissant ce que vous faites. 
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181  Allah A sûrement Entendu les paroles de ceux qui dirent : « Allah Est pauvre 

et nous sommes riches! è. Nous £crirons ce quôils ont dit ainsi que leur massacre 

des Prophètes, sans aucune juste cause, et Nous Dirons : « Subissez le châtiment 

du feu ardent ». 

182  Cela est dû à ce que vos mains ont commis. Allah nôEst s¾rement point un 

Archi-Injuste envers Ses Créatures. 

183  Ceux qui ont dit : « Certes, Allah nous A Prescrit de ne point faire confiance à 

un Messager, jusquô¨ ce quôil nous vienne avec une offrande que le feu 

consume ». Dis : « Nombre de Messagers vous sont venus, avant moi, avec les 

évidences et avec ce que vous avez mentionné, pourquoi donc les avez-vous tués, 

si vous êtes véridiques ? ». 

184  Sôils te d®mentent, des Messagers ont ®t® d®mentis, en fait, avant toi, venus 

avec les évidences, les textes sacrés et le Livre qui éclaire. 

185  Tout être subira la mort. Mais votre rémunération vous sera complètement 

acquittée le Jour de la Résurrection. Quiconque sera distancié du Feu et sera 

introduit au Paradis, aura certainement gagn®. La vie terrestre nôest autre que 

jouissance dô®garement. 

186  Vous serez sûrement éprouvés dans vos biens et dans vos personnes, et vous 

entendrez sûrement beaucoup de mal, de ceux qui reçurent le Livre avant vous, et 

de ceux qui devinrent polythéistes. Mais si vous êtes persévérants et pieux, cela 

est vraiment de la Haute détermination. 
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187  Et lorsque Allah Conclut lôAlliance de ceux qui re­urent le Livre : « Vous 

devez vraiment lôexpliciter aux hommes et ne le taisez point ». Alors ils le 

rejetèrent derrière leurs dos et le troquèrent à vil prix! Piètre troc! 

188  Ne consid¯re point ceux qui se r®jouissent de ce quôils ont fait, et aiment ¨ °tre 

lou®s pour ce quôils nôont pas fait, ne les consid¯re surtout pas ¨ lôabri du 

châtiment. Ils auront un douloureux châtiment. 

189  A Allah appartient le Règne des Cieux et de la terre. Allah Est Omnipuissant 

sur toute chose. 

190  Certes, il est dans la cr®ation des Cieux et de la terre, et dans lôalternance* de 

la nuit et du jour, des Signes pour les dou®s dôentendement. 

191  Ceux qui psalmodient le Nom dôAllah debout, assis ou couchés sur le côté, et 

méditent sur la Création des Cieux et de la terre : « Notre Seigneur, Tu nôAs point 

Créé cela en vain, gloire à Toi. Préserve-nous du châtiment du Feu. 

192 Notre Seigneur, celui que Tu Fais Entrer au Feu, Tu lôAs s¾rement Avili et les 

injustes nôont point de partisans. 

193 Notre Seigneur, nous avons entendu un héraut appeler à la Foi : ñ Vous devez 

croire en votre Seigneur ò, et nous dev´nmes croyants. Notre Seigneur, Absous 

nos péchés, Expie nos mauvaises actions et Rappelle-nous avec les Justes. 

194 Notre Seigneur, Accorde-nous ce que Tu nous As Promis, par lôinterm®diaire de 

Tes Messagers, et ne nous Avilis point le Jour de la Résurrection : Tu ne Manques 

point à la promesse ». 

                                                           
*190 En arabe, le mot Рыϧ϶Ϝ  (IhtilǕf) qui signifie diff®rence, sous-entend aussi lôalternance. 
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195  Alors leur Seigneur Exauça leur invocation : Je ne Laisse point perdre lôaction 

de celui dôentre vous qui agit, que ce soit dôun homme ou dôune femme. Vous 

dépendez les uns des autres. Ceux qui ont émigré et furent expulsés de leurs 

demeures, qui ont souffert pour Ma cause, qui ont combattu et furent tués, 

JôExpierai s¾rement leurs mauvaises actions et Je les Ferai Entrer dans des Paradis 

sous lesquels coulent les fleuves, en r®tribution de la part dôAllah. Allah Poss¯de 

la meilleure des rétributions. 

196  Que ne tôabuse point le d®placement de ceux qui devinrent mécréants dans le 

pays : 

197 jouissance éphémère, puis leur refuge sera la Géhenne, piètres couches! 

198  Mais ceux qui ont craint leur Seigneur auront des Paradis sous lesquels coulent 

les fleuves, ils sôy ®terniseront; de vraies demeures, de la part dôAllah. Et ce qui 

est chez Allah est meilleur pour les Justes. 

199  Il est parmi les gens du Livre celui qui croit en Allah, en ce qui vous a été 

Révélé et en ce qui leur a été Révélé. Ils sont humbles devant Allah et ne troquent 

point Ses Versets à vil prix. Ceux-là auront leur rémunération auprès de leur 

Seigneur. Certes, Allah Est Prompt à demander compte. 

200  O vous qui devîntes croyants, persévérez, rivalisez de persévérance, soyez aux 

aguets et craignez Allah, afin que vous cultiviez.   
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SȊrah     4 

AN-NISǔô     ( les Femmes ) 
176   Versets 

 

Au Nom dôAllah, le Mis®ricordeur, le Mis®ricordieux 

 

 

 

1 O Hommes ! Craignez votre Seigneur Qui vous A cr®®s dôun seul °tre* et Cr®a de 

celui-ci sa conjointe, desquels Il Insuffla beaucoup dôhommes et de femmes. 

Craignez Allah, au nom Duquel vous vous faites les demandes, et respectez les 

liens familiaux. Certes, Allah vous Observe constamment. 

2 Restituez aux orphelins leurs biens. Ne remplacez pas le bon par le vilain. Ne 

vous emparez point de leurs biens en les ajoutant à vos biens. Ce serait un énorme 

délit. 

3 Et si vous avez peur dô°tre in®quitables envers les orphelins, alors ®pousez dôentre 

les femmes qui vous plaisent, deux, trois ou quatre. Mais si vous avez peur dô°tre 

injustes, alors épousez une seule, ou bien ce que vous avez poss®d® dôesclaves. 

Cela est le moindre, pour éviter la partialité. 

4 Remettez aux femmes leurs dots en cadeaux. Et sôil leur pla´t de vous en remettre 

une part de leur gré, alors disposez-en tranquillement et en toute sérénité. 

5 Ne confiez pas aux prodigues vos biens quôAllah vous A Donn®s pour votre 

existence. Et octroyez-leur de ces subsistances, vêtez-les, et dites leur des paroles 

convenables. 

6 £prouvez les orphelins jusquô¨ ce quôils atteignent lô©ge du mariage. Si vous 

constatez chez eux quelque maturité, alors remettez-leur leurs biens. Ne les 

dissipez point par prodigalité ou pour précipiter leur majorité. Que celui qui est 

riche sôabstienne, et que celui qui est pauvre en use mod®r®ment. Et lorsque vous 

leur remettrez leurs biens, prenez des t®moins ¨ leur encontre. Quôil suffise 

dôAllah Compensateur. 

                                                           
* 1 Les ex®g¯tes sont unanimement dôaccord que cet °tre d®signe Adam. 
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7 Aux hommes : une part de ce quôont laiss® les p¯re et m¯re et les proches parents ; 

et aux femmes : une part de ce quôont laiss® les p¯re et m¯re, et les proches 

parents, que ce soit peu ou beaucoup. Côest une part obligatoire. 

8 Et sôil assiste au partage: de proches parents, des orphelins, des mis®reux, 

octroyez-leurs-en quelque chose et dites leur des paroles convenables. 

9 Que ceux qui laissent derrière eux de faibles descendants, ¨ lô®gard desquels ils 

appr®hendent, quôils craignent Allah, et quôils disent des paroles pertinentes. 

10 Certes, ceux qui sôemparent injustement des biens des orphelins, ils ne font que 
manger du Feu dans leurs ventres. Ils seront enfoncés  dans un Feu embrasé. 

11 Allah vous Commande pour vos enfants : au mâle comme la part de deux femmes. 

Si elles sont au-dessus de deux femmes, elles ont droit aux deux tiers de ce quôil a 

laiss®. Si côest une seule, elle a droit ¨ la moiti®. Et aux p¯re et m¯re, ¨ chacun 

dôeux, le sixi¯me de ce quôil a laiss® sôil a un enfant. Sôil nôa pas dôenfant, et que 

ses p¯re et m¯re h®ritent de lui, alors sa m¯re a droit au tiers. Sôil a des fr¯res, 

alors sa m¯re a droit ¨ un sixi¯me apr¯s lôacquittement dôun testament quôil a test® 

ou dôune dette. De vos p¯re et m¯re, et de vos fils, vous ne savez pas lequel 

dôentre eux vous est plus proche en utilit®. Côest une obligation de la part dôAllah. 

Certes, Allah Est Tout-Scient, Sage. 
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12 Et vous avez droit ¨ la moiti® de ce quôont laiss® vos ®pouses, si elles nôont pas 

dôenfants. Si elles ont des enfants, vous avez droit au quart de ce quôelles ont 

laiss®, apr¯s lôacquittement dôun testament quôelles ont test® ou dôune dette. Et 

elles ont le droit au quart de ce que vous avez laiss® si vous nôavez pas dôenfants. 

Si vous avez dôenfants, alors elles ont droit au huiti¯me de ce que vous avez 

laiss®, apr¯s lôacquittement dôun testament que vous testez ou dôune dette. Et si 

côest un homme dont h®ritent des parents collat®raux, ou une femme, et quôil ait 

un fr¯re ou une sîur, alors chacun dôentre eux a droit au sixi¯me. Sôils sont plus 

que cela : ils sont en indivis dans le tiers, apr¯s lôacquittement dôun testament test® 

ou dôune dette non pr®judiciable. Côest un Commandement dôAllah. Allah Est 

Tout-Scient, Longanime. 

13 Tels sont les Ordres dôAllah. Quiconque ob®it ¨ Allah et ¨ Son Messager, Il le 
Fera Entrer dans des Paradis sous lesquels coulent les fleuves : ils sôy ®terniseront. 

Cela est lôimmense triomphe. 

14 Et quiconque se rebelle contre Allah et Son Messager, et transgresse Ses Ordres, Il 

lôIntroduira dans un Feu o½ il sô®ternisera ; et il aura un infâme châtiment. 
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15 Celles qui commettent lôinfamie dôentre vos femmes*, faites t®moigner contre 
elles quatre dôentre vous. Et sôils t®moignent, alors retenez-les dans les maisons 

jusquô¨ ce que la mort les rappelle, ou bien jusquô¨ ce quôAllah leur Fasse une 

issue. 

16 Et les deux (m©les) qui la commettent dôentre vous, alors faites-leur du mal. Sôils 

se repentent et sôamendent, alors d®tournez-vous dôeux. Certes, Allah A toujours 

Été Rémissif, Miséricordieux. 

17 La R®mission de la part dôAllah est seulement pour ceux qui commettent le mal 
par ignorance, puis se repentent sitôt après. Ceux-là, Allah leur Fait Rémission. 

Allah A toujours Été Tout-Scient, Sage. 

18 La Rémission nôest point pour ceux qui commettent les mauvaises actions jusquô¨ 

ce que la mort se pr®sente ¨ lôun dôentre eux et quôil dise : ç Je me repens ¨ 

présent », ni pour ceux qui meurent en étant mécréants. Ceux-là, Nous leur Avons 

Préparé un douloureux châtiment. 

19 O vous qui dev´ntes croyants, il ne vous est point permis dôh®riter des femmes par 
force, ni de les contraindre pour vous emparer dôune partie de ce que vous leur 

aviez donné 
_ 
¨ moins quôelles nôaient commis une infamie ®vidente. Fr®quentez-

les selon le convenu. Et si jamais vous les haïssez, il se peut que vous haïssiez 

quelque chose et quôAllah y Mette beaucoup de bien. 

                                                           
* 15 Ce Verset viserait les lesbiennes, et le Verset suivant viserait ceux qui pratiquent la perversion. 
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20 Et si vous voulez changer une ®pouse ¨ la place dôune ®pouse, et que vous aviez 
donn® un quintar ¨ lôune dôentre elles, nôen récupérez rien. Le prendriez-vous 

fallacieusement et en péché évident ? 

21 Comment le prendriez-vous apr¯s que vous vous °tes donn®s lôun ¨ lôautre, et 

quôelles conclurent avec vous un pacte solennel ? 

22 Et nô®pousez point les femmes que vos p¯res ont ®pous®es, sauf ce qui a déjà eu 

lieu*. Ce serait une infamie, une abomination et un vil chemin ! 

23 Vous ont ®t® illicites : vos m¯res, vos filles, vos sîurs, vos tantes paternelles, vos 
tantes maternelles, les filles du fr¯re, les filles de la sîur, vos m¯res qui vous ont 

allait®es, vos sîurs de lait, les m¯res de vos femmes, vos belles filles,* qui sont 

vos pupilles et qui sont nées des femmes avec lesquelles vous avez consommé le 

mariage, et si vous nôavez pas consomm® le mariage, alors nulle faute ne vous 

incombe, ainsi que les femmes légitimes de vos fils, que vous avez procréés, et le 

fait de conjoindre deux sîurs, sauf ce qui a d®j¨ eu lieu. Certes, Allah A toujours 

Été Absoluteur, Miséricordieux. 

                                                           
* 22 Cette expression d®signe quô¨ partir de la R®v®lation de ce Verset, Allah A Prohib® au fils, qui 

sôest mari® avec lôex-épouse de son père, de poursuivre ce mariage: i-e. ce qui est fait antérieurement est 

pardonné, mais à partir de ce moment cela ne peut plus continuer. La m°me pr®cision sôapplique au Verset 

suivant. 

* 23 Le mot belle-fille a deux sens en fran­ais: lôépouse du fils, et la fille dont on a épousé le père ou la 

m¯re. Dans ce Verset, côest ce dernier cas qui est d®sign®. 
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24 Vous sont interdites aussi, les femmes mariées, sauf celles que vous possédez 

dôesclaves.  Telle est la Prescription dôAllah pour vous. Et vous est licite ce qui est 

en dehors de cela, de désirer des épouses moyennant vos biens, en étant vertueux 

et non des libertins. A celles dont vous avez joui, donnez-leur leur dû : une dot. 

Côest une obligation, et nulle faute ne vous incombe pour tout accommodement 

entre vous, en plus de lôobligation. Certes, Allah A toujours £t® Tout-Scient, 

Sage. 

25 Celui qui nôa pas les moyens dô®pouser les femmes libres, croyantes, alors quôil en 

prenne de celles que vous possédez de vos esclaves croyantes. Allah Est Plus-

Scient de votre Foi. Vous êtes les uns des autres. Épousez-les donc avec la 

permission de leur famille et donnez-leur leurs dots selon le convenu. Des 

vertueuses, et non des libertines ou en prenant des amants. Une fois mariées, si 

elles commettent une infamie, il leur incombe la moitié du châtiment qui incombe 

aux femmes libres. Cela est pour quiconque dôentre vous craint la d®bauche. Et si 

vous patientez, côest meilleur pour vous. Allah Est Absoluteur, Miséricordieux. 

26 Allah Veut vous Expliciter, vous Indiquer les méthodes de ceux qui étaient avant 

vous, et vous Faire Rémission. Allah Est Tout-Scient, Sage. 
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27 Allah Veut vous Faire Rémission, alors que ceux qui suivent les concupiscences 

veulent que vous déviez une vraie immense déviation. 

28 Allah Veut vous All®ger les choses, comme lôhomme a ®t® cr®® faible. 

29 O vous qui dev´ntes croyants, nôusurpez pas vos richesses entre vous illicitement, 
à moins que ce ne soit un commerce de gré mutuel. Et ne vous tuez point. Certes, 

Allah A toujours Été Miséricordieux à votre égard. 

30 Et quiconque commettrait cela par transgression et injustice,  Nous lôEnfoncerons 
dans un Feu : cela est bien facile pour Allah. 

31 Si vous évitez de faire les péchés mortels qui vous sont interdits, Nous Expierons 

vos mauvaises actions et vous Ferons entrer une entrée  généreuse. 

32 Ne convoitez point ce par quoi Allah A Favorisé les uns plus que les autres. Aux 

hommes une part de ce quôils ont acquis, et aux femmes une part de ce quôelles 

ont acquis. Demandez à Allah de Sa Munificence. Certes, Allah A toujours Été 

Tout-Scient de toute chose. 

33 A chacun Nous Désignâmes des héritiers de ce que laissent les père et mère, et les 

proches parents ; et ceux envers qui vous vous êtes engagés : donnez-leur leur 

part. Certes, Allah A toujours Été Témoin de toute chose. 
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34 Aux hommes incombe de prendre soin des femmes, en raison de ce quôAllah A 
Favoris® certains dôentre vous sur les autres, et en raison de ce quôils d®pensent de 

leurs biens. Car les vertueuses sont invoquantes et sauvegardent, durant lôabsence 

du mari selon la sauvegarde dôAllah. Et celles dont vous redoutez lôindocilit® : 

faites-leur la morale, désertez leur couches, puis corrigez-les. Si elles vous 

obéissent, ne cherchez donc pas des moyens contre elles ! Certes, Allah A 

toujours Été Très-Haut, Très-Grand. 

35 Et si vous redoutez une discorde entre les deux, envoyez un arbitre de sa famille à 

lui, et un arbitre de sa famille à elle. Si jamais ils veulent tous deux une 

réconciliation, Allah Conciliera entre eux. Certes, Allah A toujours Été Tout-

Scient, Omniconnaissant. 

36 Adorez Allah et ne Lui associez rien. Et faites le meilleur envers les père et mère, 

et envers ceux qui sont proches, les orphelins, les miséreux, le voisin qui est 

proche, le voisin lointain, lôami de pr¯s, le passager d®muni et ce que vous 

poss®dez dôesclaves. Certes, Allah nôAime pas celui qui était présomptueux, fier : 

37 ceux qui sont avares, qui ordonnent lôavarice aux hommes et taisent ce quôAllah 
leur A Accordé de sa Munificence. Et Nous préparâmes aux mécréants, un infâme 

châtiment 
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38 et à ceux qui dépensent leurs biens par ostentation devant les hommes et ne 

croient pas en Allah, ni au Jour Dernier. Et quiconque a Satan pour djinn-

compagnon : il eut alors un vil double ! 

39 Que perdraient-ils sôils croyaient en Allah et au Jour Dernier et d®pensaient de ce 

quôAllah leur A Octroy® ? Allah A toujours £t® Tout-Scient dôeux. 

40 Certes, Allah ne Commet point dôinjustice, f¾t-ce le poids dôun atome. Et si côest 

un bien, Il le Multiplie et Donne de chez Lui une immense rémunération. 

41 Quôen sera-t-il alors lorsque Nous Apporterons de chaque Communauté un 

t®moin, et que Nous tôApporterons comme t®moin contre ceux-là? 

42 Ce jour-là, ceux qui devinrent mécréants et se sont rebellés contre le Messager 

voudraient être nivelés à la terre, et ils ne pourront taire leurs propos à Allah ! 

43 O vous qui dev´ntes croyants, nôapprochez point la pri¯re quand vous °tes ivres, 
pour que vous sachiez ce que vous dites ; ni en ®tat dôimpuret®*, jusquô¨ ce que 

vous vous laviez 
_ 
sauf si vous êtes voyageurs de passage. Et si vous êtes malades, 

en voyage, ou si lôun dôentre vous vient du lieu retir® ou si vous avez touch®**  les 

femmes et que vous ne trouviez point dôeau, alors faites des ablutions ¨ sec avec 

ce qui couvre la terre en état pur : essuyez-en vos visages et vos mains. Certes, 

Allah A toujours Été Pardonneur, Absoluteur. 

44 Nôas-tu donc pas vu ceux auxquels a été Révélé une part du Livre, acheter le 

fourvoiement et vouloir que vous soyez fourvoyés de la voie ? 

                                                           
* 43 Dans le sens de câlineries sensuelles. Cette obligation, de se purifier par des ablutions, incombe à 

lôhomme comme ¨ la femme. 

**       i -e: faire lotion. 
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45 Allah Est Plus-Scient de vos ennemis. QuôIl suffise dôAllah comme Protecteur et 

quôil suffise dôAllah comme Partisan. 

46 Il est de ceux qui se judaïsèrent qui altèrent les mots de leurs places et disent : 

« Nous avons écouté et nous nous rebellâmes ; écoute, puisses-tu ne rien entendre 

et rǕóinǕ è, en tordant leurs langues*, et en attaquant la Religion. Sôils avaient dit 

: «  Nous avons entendu et nous avons ob®i ; ®coute et veille sur nous è, côe¾t ®t® 

meilleur pour eux et plus correct. Mais Allah les Maudit en raison de leur 

mécréance, car peu nombreux sont ceux qui croient. 

47 O vous, auxquels le Livre a été Révélé, croyez en ce que Nous Avons Révélé 

corroborant ce que vous avez, avant que Nous nôEffacions des visages et ne les 

Retournions en arrière, ou que Nous les Maudissions comme Nous Avons Maudit 

les gens du Sabbat. Lôordre dôAllah A toujours ®t® accompli. 

48 Certes, Allah nôAbsout point de Lui donner des associ®s, et Il Absout ce qui est 
moindre que cela à qui Il Veut. Quiconque donne des associés à Allah a sûrement 

controuvé un immense péché. 

49 Nôas-tu donc pas vu ceux qui font leur propre éloge ? Bien au contraire, Allah Fait 

lô®loge de qui Il Veut et ils ne subiront pas une fibrille dôinjustice. 

50 Regarde comment ils controuvent le mensonge contre Allah! Cela suffit comme 

péché évident. 

51 Nôas-tu donc pas vu ceux auxquels a été Révélé une part du Livre croire aux 

idoles et au øǕĵȊt*, et dire de ceux qui devinrent mécréants : « Ceux-là sont 

mieux guidés sur la Voie que ceux qui eurent foi ?! » 

                                                           
* 46 par un jeu de mots. Voir remarque S.II v.104 

* 51 voir remarque S.II v.256 
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52 Ceux-l¨ sont ceux quôAllah A Maudits, et celui quôAllah Maudit, tu ne lui 

trouveras point de partisan. 

53 Ou bien auraient-ils une part au Règne ? A ce moment-là, ils ne donneraient alors 

aux gens un micropyle ! 

54 Ou bien envient-ils les croyants pour ce quôAllah leur Accorda de Sa   

Munificence ? En fait, Nous Avons Accord® ¨ la Famille dôAbraham le Livre et la 

Sagesse, et Nous leur Avons Accordé un Royaume grandiose. 

55 Il est parmi eux qui croit en lui, et il en est parmi eux qui le rebut¯rent. Quôil 
suffise de la Géhenne comme Feu embrasé ! 

56 Certes, ceux qui devinrent mécréants en Nos Versets, Nous les enfoncerons dans 

un Feu : chaque fois que leurs peaux seront consumées, Nous leur Remplacerons 

dôautres peaux afin quôils subissent le ch©timent*. Certes, Allah A toujours £t® 

Invincible, Sage. 

57 Et ceux qui devinrent croyants et qui ont fait les îuvres m®ritoires, Nous les 
Ferons Entrer dans des Paradis sous lesquels coulent les fleuves où ils 

sô®terniseront ¨ jamais. Ils y auront des conjointes purifi®es et Nous les Ferons 

Entrer dans une ombre ombragée. 

58 Allah vous Commande de restituer ce qui vous est confié à leurs ayants droit, et si 

vous jugez entre les hommes de juger avec justice. Certes, ce à quoi Allah vous 

Exhorte est un bienfait. Allah A toujours Été Omni-Audient, Omnivoyant. 

59 O vous qui devîntes croyants, obéissez à Allah, obéissez au Messager et à ceux 

dôentre vous qui d®tiennent le commandement. Et si vous êtes en contestation sur 

quelque chose, référez-le à Allah et au Messager, si vous croyez en Allah et au 

Jour Dernier. Cela est un bien et dôune meilleure interpr®tation. 

                                                           
* 56 Il est admis de nos jours que côest la peau qui renferme de nombreux r®cepteurs sensoriels, 

sensibles à trois grands types de stimulations: tactiles, thermiques et douloureuses, et que chacun de ces trois 

types pr®sente une certaine vari®t®, ce qui d®montre lôimportance de la peau en ce qui concerne le châtiment. 
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60 Nôas-tu donc pas vu ceux qui pr®tendent quôils croient en ce qui te fut Révélé et 

en ce qui fut Révélé avant toi ? Ils veulent recourir au øǕĵȊt comme juge, alors 

quôil leur a ®t® command® de m®croire en lui, et Satan veut les fourvoyer un 

profond fourvoiement. 

61 Et si on leur dit : « Venez-en ¨ ce quôAllah R®v®la et au Messager», tu verras les 

hypocrites te rebuter de vrais rebuts. 

62 Quôen sera-t-il alors si un malheur les frappe, en raison de ce que leurs mains ont 

commis, et quôils viennent ¨ toi ensuite, jurant par Allah : ç Nous nôavons voulu 

que faire le meilleur, et une réconciliation ?! » 

63 Ceux-l¨, dont Allah Sait ce qui est en leurs cîurs, d®tourne-toi dôeux, exhorte-les, 

et dis-leur sur eux-mêmes des paroles persuasives. 

64 Nous nôAvons Envoy® de Messager que pour quôil soit ob®i, par le Vouloir 
dôAllah. Et si, lorsquôils se rendirent injustes envers eux-mêmes, ils étaient venus 

¨ toi implorant quôAllah les Absolve, et que le Messager aurait implor® pour eux 

lôAbsolution, ils auraient s¾rement trouv® Allah R®missif, Mis®ricordieux. 

65 Mais non, par ton Seigneur, ils ne seront croyants jusquô¨ ce quôils tôarbitrent dans 

leurs diff®rends, quôensuite ils nô®prouvent en eux-mêmes aucune gêne de ce que 

tu d®cidas, et quôils se soumettent une vraie soumission. 
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66 Si Nous leur Avions Prescrit : « Tuez-vous » et « Expulsez-vous de vos demeures 

è, ils ne lôauraient point fait, sauf peu nombreux dôentre eux. Et sôils avaient fait 

ce dont on les exhorte, côe¾t ®t® meilleur pour eux et plus affermissant : 

67 à ce moment-là, Nous leur Aurions Donné, de chez Nous, une immense 

rémunération, 

68 et Nous leur Aurions Indiqué un chemin de rectitude. 

69 Quiconque obéit à Allah et au Messager : ceux-l¨ seront parmi ceux quôAllah A 

Gratifi®s dôentre les proph¯tes, les saints, les martyrs et les vertueux. Et quelle 

meilleure compagnie que ceux-là ! 

70 Cette Munificence provient dôAllah et quôil suffise dôAllah Tout-Scient ! 

71 O vous qui devîntes croyants, prenez vos précautions et ruez-vous par groupes ou 

bien ruez-vous en masse. 

72 Il est parmi vous celui qui atermoie, et si un malheur vous frappe, il dit : « En 

vérité, Allah môA Gratifi®, car je nô®tais pas avec eux t®moin ! è 

73 Et sôil vous arrive une Munificence dôAllah, il dit comme si nulle affection 
nôexistait entre vous et lui : ç Si jô®tais avec eux! jôaurais gagn® alors un vrai gain 

immense ! » 

74 Que ceux qui troquent la vie Future contre la vie terrestre combattent donc pour la 

cause dôAllah ! Quiconque combat pour la cause dôAllah et quôil soit tu®, ou quôil 

vainque, Nous lui Accorderons une immense rémunération. 
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75 Que ne combattez-vous donc pas pour la cause dôAllah ? Il est dôentre les 

opprimés des hommes, des femmes et des enfants qui disent : « Notre Seigneur, 

Sors-nous de cette cité dont les habitants sont injustes. Donne-nous de Ta part un 

protecteur et Donne-nous de chez Toi un partisan ». 

76 Ceux qui devinrent croyants combattent pour la cause dôAllah, et ceux qui 

devinrent mécréants combattent pour la cause du øǕĵȊt* . Combattez donc les 

liges de Satan : s¾rement, les manîuvres de Satan sont minces. 

77 Nôas-tu donc pas vu ceux auxquels il fut dit : « Déposez vos armes, accomplissez 

la prière et acquittez-vous de la ZakǕt ? » Et lorsque le combat leur fut prescrit, 

voil¨ quôun groupe dôentre eux craignent les hommes comme la crainte dôAllah, 

ou dôune crainte plus forte, et disent : ç Notre Seigneur, pourquoi nous As-tu 

Prescrit le combat ? Que ne nous Reportes-Tu à un terme proche ? » Dis : « La 

jouissance du monde est infime alors que la vie Future est meilleure pour celui qui 

craint Allah, et vous ne subirez point une injustice, ne serait-ce dôune fibrille. 

78 Où que vous soyez la mort vous rattrapera, fussiez-vous dans des bastions érigés. 

Si un bien les atteint, ils disent : ç Cela vient dôAllah è et si un malheur les frappe, 

ils disent : ç Cela vient de ta part ! è Dis : ç Tout vient de la part dôAllah è. 

Quôont donc ces gens à ne comprendre presque aucun discours?! 

79 Ce qui tôatteint de bien vient dôAllah, et ce qui tôatteint de mal vient de toi-même. 

Nous tôEnvoy©mes aux hommes comme Messager. Quôil suffise dôAllah comme 

Témoin. 

                                                           
* 76 voir remarque S.II v.256 
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80 Quiconque obéit au Messager a sûrement ob®i ¨ Allah. Et quiconque sô®carte, eh 

bien, Nous ne tôAvons point Envoy® pour eux conservateur ! 

81 Ils disent : ç Ob®issance ! è, et d¯s quôils surgissent de chez toi, un groupe dôentre 
eux pr®m®dite autre chose que ce quôils disent. Mais Allah Inscrit ce quôils 

préméditent. Détourne-toi donc dôeux et fie-toi ¨ Allah. Quôil suffise dôAllah 

Procurateur. 

82 Ne méditent-ils donc pas le QurôǕn ? Sôil venait dôailleurs que de la part dôAllah, 

ils y auraient trouvé beaucoup de contradictions. 

83 Sôil leur arrive une chose de quelque tranquillit®, ou dôeffroi, ils la diffusent. Alors 

que sôils la d®f®raient au Messager et ¨ ceux dôentre eux qui d®tiennent le 

commandement, ceux qui sont capables de le d®duire dôentre eux le sauraient. 

Nôe¾t ®t® la Munificence dôAllah ¨ votre égard et Sa Miséricorde, vous auriez 

suivi Satan, sauf quelques-uns. 

84 Combats donc pour la cause dôAllah, tu nôes charg® que de toi-même. Et incite les 

croyants, puisse Allah mettre fin à la guerre de ceux qui devinrent mécréants. 

Allah Est plus Fort en rigueur et plus Fort en supplice. 

85 Quiconque intercède une bonne intercession en aura une part, et quiconque 

intercède une mauvaise intercession en aura un lot. Allah  A toujours Eu Pouvoir 

sur toute chose. 

86 Si vous °tes salu®s dôune salutation, saluez dôune façon bien meilleure ou alors 

rendez-la. Certes, Allah A toujours Été Compensateur de toute chose. 
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87 Allah, il nôy a dôautre Dieu que Lui, Il vous Rassemblera s¾rement au Jour de la 
Résurrection, sans aucun doute. Qui serait-il plus v®ridique quôAllah dans son  

discours ? 

88 Quôavez-vous à être deux groupes au sujet des hypocrites. Allah les Repoussa en 

raison de leurs acquis. Voulez-vous donc guider ceux quôAllah A Condamn®s au 

fourvoiement ? Celui quôAllah Condamne au fourvoiement, tu ne lui trouveras 

point de voie. 

89 Ils voudraient bien que vous mécroyiez, comme ils devinrent mécréants, pour que 

vous soyez pareils. Ne prenez donc point dôentre eux des protecteurs, jusquô¨ ce 

quôils ®migrent pour la cause dôAllah. Sôils sô®cartent, alors prenez-les et tuez-les 

où vous les trouverez. Et ne prenez point parmi eux ni protecteur ni partisan, 

90 sauf ceux qui se joignent à un groupe auquel vous êtes liés par une alliance, ou qui 

soient venus ¨ vous, le cîur serr® de vous combattre, ou de combattre leur groupe. 

Si Allah le Voulait, Il leur Aurait Donné pouvoir sur vous, et ils vous auraient 

alors combattus. Mais sôils battent en retraite, et ne vous combattent plus, ou sôils 

vous proposent la paix, Allah ne vous Donne alors aucun moyen contre eux. 

91 Vous trouverez dôautres qui veulent obtenir votre amǕne* et obtenir lôamǕne de 

leurs gens. Chaque fois quôils sont pouss®s ¨ la s®dition, ils y sont repouss®s. Mais 

sôils ne battent pas en retraite, et ne vous proposent pas la paix, et ne d®posent pas 

les armes, prenez-les alors et tuez-les où vous les saisirez. Et ceux-là, Nous vous 

Donnons contre eux un pouvoir évident. 

                                                           
* 91 Le mot дϝвϒ amǕne (s®curit®, protection) est pass® dans la langue fran­aise depuis 1731, en 

óófrancisantôô la prononciation en am« (aman) ce qui lô®loigne de la prononciation arabe, que nous préférons 

maintenir en lô®crivant amǕne. 
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92 Il nôappartient point ¨ un croyant de tuer un croyant sauf par erreur. Quiconque 
tue un croyant par erreur, il doit lôaffranchissement dôun esclave croyant et la 

remise de la ran­on ¨ sa famille : ¨ moins quôils nôen fassent gr©ce. Mais sôil 

d®pendait dôun groupe qui est votre ennemi, et quôil soit croyant, alors 

lôaffranchissement dôun esclave croyant. Et sôil d®pendait dôun groupe avec qui 

une alliance vous lie, alors la remise de la rançon à sa famille, et 

lôaffranchissement dôun esclave croyant. Quiconque nôen trouve point, alors : le 

je¾ne de deux mois cons®cutifs comme R®mission de la part dôAllah. Allah A 

toujours Été Tout-Scient, Sage. 

93 Quiconque tue un croyant intentionnellement, sa punition sera la Géhenne où il 

sô®ternisera ; Allah le Frappera de Sa Col¯re, le Maudira et lui Pr®parera un 

immense châtiment. 

94 O vous qui dev´ntes croyants, si vous vous lancez pour la cause dôAllah, discernez 
bien et ne dites pas ¨ qui vous offre la paix : ç Tu nôes pas croyant è, aspirant aux 

vanit®s de la vie terrestre, alors quôAllah Poss¯de dôinnombrables biens. Ainsi 

étiez-vous auparavant, mais Allah vous A Gratifiés. Discernez bien. Certes, Allah 

A toujours Été Omniconnaissant ce que vous faites. 
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95 Les sédentaires parmi les croyants, sauf les inaptes, ne sont point égaux aux 

luttants pour la cause dôAllah avec leurs biens et par leurs personnes. Allah A 

Préféré les luttants avec leurs biens et par leurs personnes, aux sédentaires, dôun 

degré. A chacun Allah A Promis du bien, mais Allah A Préféré les luttants aux 

s®dentaires dôune immense r®mun®ration : 

96 des degrés de Sa part, une Absolution et une Miséricorde. Allah A toujours Été 

Absoluteur, Miséricordieux. 

97 Certes, ceux qui se font injustice à eux-mêmes, les Anges leur disent en les 

rappelant : « Où en étiez-vous ? ! ». Ils dirent : « Nous étions des opprimés de par 

la terre è. Ils disent : ç La terre dôAllah nô®tait-elle pas vaste pour que vous y 

émigriez ? ». Ceux-là alors leur refuge sera la Géhenne, vil destin ! 

98 Sauf les opprimés de parmi les hommes, les femmes et les enfants à court de 

moyens, et qui ne trouvent pas de voie. 

99 Ceux-là alors sûrement Allah leur Pardonnera. Allah A toujours Été Pardonneur, 

Absoluteur. 

100 Quiconque ®migre pour la cause dôAllah trouvera sur la terre maintes abondances 

et largesse. Quiconque sort de sa maison ®migrant pour la cause dôAllah et Son 

Messager, et que la mort rattrape, sa rémunération incombe sûrement à Allah. 

Allah A toujours Été Absoluteur, Miséricordieux. 

101 Et si vous êtes en déplacement de par la terre, nulle faute ne vous incombe 

dôabr®ger la pri¯re, si vous redoutez que ceux qui devinrent m®cr®ants ne vous 

jettent le trouble. Certes, les mécréants sont pour vous un ennemi évident.  
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102 Lorsque tu te trouves parmi eux et que tu leur fais accomplir la pri¯re*, quôun 
groupe dôentre eux se l¯ve avec toi et quôils prennent leurs armes ; de sorte que 

lorsquôils auront fait les prosternations, quôils se mettent derri¯re vous, et que 

lôautre groupe, qui nôa pas encore pri®, vienne prier avec toi et que les premiers 

prennent garde et prennent leurs armes. Ceux qui devinrent mécréants voudraient 

bien que vous vous distrayiez de vos armes et vos équipements, pour vous assaillir 

dôun seul assaillement. Nulle faute ne vous incombe si une pluie vous fait du tort, 

ou si vous êtes malades, de déposer vos armes. Mais prenez garde. Certes, Allah 

A Préparé aux mécréants un infâme châtiment. 

103 Lorsque vous terminez la pri¯re, psalmodiez le Nom dôAllah debout, assis et sur 

vos côtés. Et dès que vous vous sentez en sécurité, accomplissez la prière. Certes, 

la prière est, pour les croyants, une obligation à des temps déterminés. 

104 Ne défaillez point dans la poursuite de ces gens. Si vous souffrez, eux aussi ils 

souffrent autant que vous souffrez, mais vous esp®rez dôAllah ce quôils nôesp¯rent 

point. Allah A toujours Été Tout-Scient, Sage. 

105 Nous te Révélâmes le Livre en toute Vérité pour que tu juges entre les hommes 

selon ce quôAllah tôA Fait voir. Ne sois donc point un défenseur des traîtres. 

                                                           
*102 Côest la pri¯re dite ç de la peur è, accomplie en temps de guerre pour la d®fense des combattants. 
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106 Implore quôAllah tôAbsolve. Certes, Allah A toujours £t® Absoluteur, 

Miséricordieux. 

107 Ne plaide pas en faveur de ceux qui se trahissent eux-mêmes. Certes, Allah 

nôAime point celui qui persiste dans la tra´trise, qui persiste ¨ p®cher : 

108 ils se cachent des hommes et ne se cachent pas dôAllah, alors quôIl Est avec eux-

m°mes lorsquôils pr®m®ditent des propos quôIl D®savoue. Allah A toujours 

Domin® ce quôils font. 

109 Voilà que vous avez plaidé pour eux dans la vie terrestre, qui donc plaidera pour 

eux aupr¯s dôAllah le Jour de la R®surrection, ou bien qui sera leur procurateur ?! 

110 Quiconque commet un mal ou se fait une injustice, ensuite il implore Allah de 

lôAbsoudre, trouvera Allah Absoluteur, Mis®ricordieux. 

111 Quiconque acquiert un mal, il ne lôacquiert que contre lui-même. Allah A toujours 

Été Tout-Scient, Sage. 

112 Quiconque acquiert une faute ou un p®ch® puis le rejette sur un innocent, il sôest 
s¾rement charg® dôune calomnie et dôun p®ch® ®vident. 

113 Nôe¾t ®t® la Munificence dôAllah et sa Mis®ricorde envers toi, un groupe dôentre 

eux aurait failli te fourvoyer, mais ils ne se fourvoient quôeux-mêmes, et ne te 

nuisent en rien. Allah te R®v®la le Livre et la Sagesse, et tôEnseigna ce que tu ne 

savais point. La Munificence dôAllah envers toi a toujours été immense. 
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114 Nul bien dans beaucoup de leurs conciliabules, sauf quiconque commande une 

aumône, quelque convenance ou une réconciliation entre les gens. Quiconque fait 

cela, aspirant ¨ lôagr®ment dôAllah, Nous lui Accorderons une immense 

rémunération. 

115 Quiconque sôoppose au Messager apr¯s que la Direction infaillible lui fut 
manifestée, et suit une voie autre que celle des croyants, Nous lui Infligerons ce 

quôil a requis et Nous lôEnfoncerons dans la G®henne, vil destin ! 

116 Certes, Allah nôAbsout point quôon Lui donne des associ®s et Il Absout ce qui est 

moindre que cela ¨ qui Il Veut. Quiconque donne des associ®s ¨ Allah, sôest 

sûrement fourvoyé un vrai profond fourvoiement. 

117 Mais ils nôinvoquent, ¨ part Lui, que des femelles, ils nôinvoquent quôun Satan 

rebelle. 

118 Allah lôA Maudit. Et il dit : ç Je prendrai s¾rement de tes adorateurs une part 
imposée, 

119 je les fourvoierai, je les leurrerai, je leur commanderai dôessoriller les bestiaux et 
je leur commanderai dôalt®rer la cr®ation dôAllah ! è. Quiconque prendra Satan 

pour protecteur, ¨ lôexclusion dôAllah, a s¾rement perdu une vraie perte 

irrémédiable. 

120 Il leur promet et il les leurre, mais Satan ne leur promet quô®garement. 

121 Ceux-l¨, leur refuge sera la G®henne et ils nôen trouveront point dô®chappatoire. 
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122 Mais ceux qui devinrent croyants et ont fait les îuvres m®ritoires, Nous les 

Ferons Entrer dans des Paradis sous lesquels coulent les fleuves : ils sôy 

®terniseront ¨ jamais. La Promesse dôAllah est V®rit®. Qui donc serait plus 

V®ridique quôAllah dans Ses Dires ? 

123 Cela ne dépend ni de vos désirs ni des désirs des gens du Livre. Quiconque 

commet un mal en sera puni et ne trouvera, ¨ lôexclusion dôAllah, ni protecteur ni 

partisan. 

124 Et quiconque fait des îuvres m®ritoires, que ce soit un homme ou une femme, 
tout en étant croyant, ceux-là entreront au Paradis et ne subiront point un 

micropyle dôinjustice. 

125 Qui donc pratiqua meilleure religion que celui qui se serait remis à Allah, en 

faisant le meilleur, et suivit la Confession dôAbraham, pur monoth®iste. Allah A 

Fait dôAbraham un Bien-aimé. 

126 A Allah appartient ce qui est dans les Cieux et ce qui est en la terre. Allah A 

toujours Dominé toute chose. 

127 Ils te consultent au sujet des femmes, dis : « Allah vous en Donne une 

consultation, et ce qui vous est récité dans le Livre, à propos des femmes 

orphelines, auxquelles vous ne remettez pas ce qui leur est prescrit et que vous 

d®sirez ®pouser, et ¨ propos des opprim®s dôentre les gar­ons, et que vous traitiez 

les orphelins avec équité. Ce que vous faites de bien, Allah en A toujours Été 

Tout-Scient. 
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128 Si une femme redoute de son ®poux des brutalit®s ou de lô®loignement, nulle faute 
alors ne leur incombe que les deux se réconcilient entre eux une vraie 

réconciliation. Car la réconciliation est un bien, et les personnes sont portées à la 

parcimonie. Si vous faites le meilleur et vous êtes pieux, Allah A toujours Été 

sûrement Omniconnaissant ce que vous faites. 

129 Vous ne pourrez point être équitables entre les femmes, même si vous y tenez. Ne 

soyez donc pas incliné une entière inclination, en sorte que vous la laissiez comme 

en suspens. Certes, si vous vous amendez et êtes pieux, Allah A toujours Été 

sûrement Absoluteur, Miséricordieux. 

130 Et sôils se s®parent, Allah Pourvoira chacun de Sa Munificence. Allah A toujours 
Été Tout-Largesse, Sage. 

131 A Allah Appartient ce qui est dans les Cieux et ce qui est en la terre. En fait, Nous 

Recommandâmes à qui le Livre fut Révélé avant vous, et à vous-mêmes : « 

Craignez Allah ! ». Et si vous mécroyez, à Allah sûrement appartient ce qui est 

dans les Cieux et ce qui est en la terre. Allah A toujours été Tout-Riche, Tout-

Louable. 

132 A Allah Appartient ce qui est dans les Cieux et ce qui est en la terre. Quôil suffise 
dôAllah Procurateur. 

133 SôIl le Voulait, Il vous An®antirait, O Hommes, et Il en Ferait venir dôautres. Et 

pour ce Faire, Allah Est Omnipuissant. 

134 Quiconque veut la rétribution du monde, Allah A la rétribution du monde et de la 

vie Future. Allah A toujours Été Omni-Audient, Omnivoyant. 
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135 O vous qui dev´ntes croyants, forcez votre constance par lô®quit® comme témoins 

dôAllah, m°me ¨ votre d®triment ou au d®triment des p¯re et m¯re ou des proches 

parents. Fût-il riche ou pauvre, Allah A priorité sur eux deux. Ne suivez donc pas 

la passion, pour que vous soyez équitable. Et si vous déviez ou vous vous en 

détournez, Allah A toujours Été Omniconnaissant ce que vous faites. 

136 O vous qui dev´ntes croyants, croyez en Allah, en Son Messager, au Livre quôIl A 
R®v®l® ¨ Son Messager, et au Livre quôIl R®v®la auparavant. Quiconque m®croit 

en Allah, en Ses Anges, en Ses Livres, en Ses Messagers et au jour Dernier, il 

sôest s¾rement fourvoy® un vrai profond fourvoiement. 

137 Certes, ceux qui devinrent croyants, puis devinrent mécréants, puis devinrent 

croyants, puis devinrent m®cr®ants, puis accrurent leur m®cr®ance, Allah nôEst pas 

en passe de les Absoudre ou de leur Indiquer une voie. 

138 Annonce aux hypocrites quôils auront s¾rement un douloureux ch©timent. 

139 Ceux qui prennent les mécréants comme protecteurs au lieu des croyants, 

recherchent-ils aupr¯s dôeux lôinvincibilit® ? Certes, lôinvincibilit® en totalit® 

appartient à Allah. 

140 En fait, Il vous A Révélé dans le Livre que : «Si vous entendez que les Versets 

dôAllah sont pris en m®cr®ance et tourn®s en d®rision, ne restez pas avec eux, 

jusquô¨ ce quôils engagent une autre discussion, sinon vous êtes leurs 

semblables». Certes, Allah Rassemblera les hypocrites et les mécréants en totalité 

dans la Géhenne. 
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141 Ceux qui vous guettent et qui, si une victoire vous est accordée par Allah, disent : 

ç Nô®tions-nous pas avec vous ? », et si les mécréants y avaient une part, ils disent 

:     « Ne vous avons-nous pas accaparés et ne vous avons-nous pas défendus 

contre les croyants ? » Ainsi, Allah Jugera entre vous le Jour de la Résurrection, et 

Allah ne Donnera point moyen aux mécréants contre les croyants. 

142 Certes, les hypocrites trompent Allah, mais Lui leur Rendra leurs tromperies. Et 

sôils se l¯vent pour la pri¯re, ils se l¯vent paresseux, par ostentation devant les 

hommes, et ne psalmodient le Nom dôAllah que fort peu, 

143 oscillants en cela, ni vers ceux-ci ni vers ceux-là. Et quiconque Allah Condamne 

au fourvoiement, tu ne lui trouveras point de voie. 

144 O vous qui devîntes croyants, ne prenez point les mécréants comme protecteurs au 

lieu des croyants. Voulez-vous donner à Allah contre vous une autorité évidente ? 

145 Certes, les hypocrites sont au plus bas fond du Feu et tu ne leur trouveras point de 

partisan. 

146 Sauf ceux qui se sont repentis, qui sôamend¯rent, qui sôattach¯rent ¨ Allah et qui 
sont fidèles en leur religion pour Allah : ceux-là seront avec les croyants. Allah 

Donnera aux croyants une immense rémunération. 

147 QuôA-t-Il à Faire, Allah, de votre châtiment, si vous êtes reconnaissants et  

croyants ? Certes, Allah A toujours Été Rémunérateur, Tout-Scient. 
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148 Allah nôAime point quôon prof¯re de mauvaises paroles, sauf quiconque a subi 

une injustice. Allah A toujours Été Omni-Audient, Tout-Scient. 

149 Que vous manifestiez un bien ou que vous le cachiez, ou que vous pardonniez un 

mal, Allah A toujours Été Pardonneur, Omnipuissant. 

150 Certes, ceux qui mécroient en Allah et en Ses Messagers, qui veulent séparer entre 

Allah et Ses Messagers, qui disent :    « Nous croyons en certains et mécroyons en 

certains », et qui veulent se frayer un chemin entre cela, 

151 ceux-là sont les vrais mécréants. Nous Avons Préparé aux mécréants un infâme 

châtiment. 

152 Et ceux qui devinrent croyants en Allah et en Ses Messagers et qui nôont point 
s®par® entre aucun dôentre eux, ceux-là, Il leur Accordera leurs rémunérations. 

Allah A toujours Été Absoluteur, Miséricordieux. 

153 Les gens du Livre te demandent de faire descendre sur eux un  livre du ciel ! En 

fait, ils avaient demandé à Moïse quelque chose de plus grave que cela : ils 

avaient dit: « Fais-nous voir Allah ostensiblement ». Alors la foudre les frappa à 

cause de leur injustice. Ensuite ils adoptèrent le veau après que leur vinrent les 

évidences. Nous Pardonnâmes cela et Accordâmes à Moïse un argument évident. 

154 Et Nous Haussâmes au-dessus dôeux aċ-øȊr*, en vertu de leur Alliance, et Nous 

leur Dîmes : « Franchissez la Porte et prosternez-vous » et Nous leur Dîmes : « Ne 

transgressez pas le Sabbat », et Nous Conclûmes avec eux un Pacte solennel. 

                                                           
*154 voir note S.II, v.63 et 93 
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155 En raison de leur violation de lôAlliance, de leur m®cr®ance en les Versets 
dôAllah, des Proph¯tes quôils ont assassin®s sans aucune juste cause, et de leurs

 

dires : ç Nos cîurs sont incirconcis ?! è Mais côest Allah qui les A Scell®s, en 

raison de leur mécréance 
_  

car peu nombreux sont ceux qui croient,  

156 et en raison de leur mécréance et de leur profération une immense calomnie contre 

Marie, 

157 et en raison de leurs dires : ç Côest nous qui avons tu® le Messie, J®sus fils de 

Marie, le Messager dôAllah è. Ils ne lôont point tu®, et ils ne lôont point crucifi®, 

mais il leur sembla. Certes, ceux qui divergèrent à son sujet  doutent de cela : ils 

nôen ont aucune connaissance, sauf que de suivre la conjecture. En toute certitude, 

ils ne lôont point tu®. 

158 Mais Allah lôA £lev® vers Lui. Allah A toujours £t® Invincible, Sage. 

159 Il nôest personne, des gens du Livre, qui ne croira s¾rement en lui avant sa mort*. 
Et le Jour de la Résurrection il sera témoin contre eux. 

160 En raison de quelque injustice de ceux qui se judaïsèrent, Nous leur Avons 

Interdit des d®lices qui leurs ®taient licites, et parce quôils ont ®norm®ment rebut® 

de la cause dôAllah, 

161 et parce quôils ont pratiqu® lôusure, qui leur ®tait prohib®e, et parce quôils se sont 

illicitement emparés des biens des hommes. Nous Préparâmes aux mécréants 

dôentre eux un douloureux ch©timent. 

162 Mais les enracin®s dans la Science dôentre eux et les croyants, croient en ce qui te 

fut Révélé et en ce qui fut Révélé avant toi. Ceux qui accomplissent la prière, qui 

sôacquittent de la ZakǕt, qui croient en Allah et au Jour Dernier, et plus 

particulièrement ceux qui accomplissent la prière : ceux-là Nous leur Accorderons 

une immense rétribution. 

                                                           
*159 Cela désigne la foi en Jésus comme Prophète, et non pas en tant que Dieu, lors de sa seconde 

venue. Les musulmans disent quôil gouvernera le monde par lôIslam, qui est la Religion de tous les Proph¯tes. 
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163 Côest Nous qui tôAvons Inspir® comme Nous Inspir©mes No® et les Proph¯tes 
après lui. Nous Avons Inspiré Abraham, Ismaël, Isaac, Jacob, les Tribus, Jésus, 

Job, Jonas, Aaron et Salomon. Et Nous Avons Donné un ZabȊr* à David. 

164 Et des Messagers dont Nous tôAvons Racont® lôhistoire, auparavant et des 

Messagers dont Nous ne tôavons pas Racont® lôhistoire. Mais Allah A Parl® ¨ 

Moïse un vrai parler. 

165 Des Messagers annonciateurs et avertisseurs, afin que les hommes nôaient aucun 
argument, devant Allah, après les Messagers. Allah A toujours Été Invincible, 

Sage. 

166 Mais Allah T®moigne de ce quôIl te R®v®la. Il le R®v®la en toute connaissance, et 
les Anges en t®moignent. Quôil suffise dôAllah comme T®moin. 

167 Certes, ceux qui devinrent mécréants et ont rebuté de la cause dôAllah se sont 

fourvoyés, en effet, un vrai profond fourvoiement. 

168 Certes, ceux qui devinrent mécréants et ont été injustes, Allah ne les Absoudra 

point, et ne leur Indiquera point un chemin,  

169 sauf le chemin de la G®henne, o½ ils sô®terniseront à jamais. Cela est bien facile 

pour Allah. 

170 O Hommes ! Le Messager est effectivement venu à vous avec la Vérité de votre 

Seigneur, croyez donc, côest meilleur pour vous. Et si vous m®croyez, côest 

s¾rement ¨ Allah quôappartient ce qui est dans les Cieux et la terre. Allah A 

toujours Été Tout-Scient, Sage. 

                                                           
*163 Côest le nom qui figure dans le QurôǕn pour le Livre qui fut Révélé à David. 



105 

 

171 O gens du Livre, nôexag®rez pas dans votre religion et ne dites sur Allah que la 
V®rit®. Le Messie, J®sus fils de Marie, nôest que le Messager dôAllah et Sa Parole, 

quôIl Projeta ¨ Marie, et un Esprit de Sa Création. Croyez donc en Allah et en Ses 

Messagers. Ne dites point : « Trois ». Finissez-en, côest meilleur pour vous. 

Certes, Allah Est un Dieu Unique. Gloire ¨ Lui quôIl Ait un fils ! A Lui appartient 

ce qui est dans les Cieux et ce qui est en la terre. Quôil suffise dôAllah 

Procurateur.  

172 Le Messie ne sôabstiendrait point dô°tre un serviteur dôAllah, ni les Anges tout 
proches. Quiconque sôabstient et sôenorgueillit de Lôadorer, Il les Conduira 

sûrement en totalité vers Lui. 

173 Quant à ceux qui devinrent croyants et ont fait les îuvres m®ritoires, Il leur 

Acquittera alors complètement leur rémunération, et Il leur Ajoutera de Sa 

Munificence. Quant ¨ ceux qui sôabstinrent et sôenorgueillirent, Il les Ch©tiera un  

douloureux châtiment et ils ne se trouveront, ¨ lôexclusion dôAllah, ni Protecteur 

ni Partisan. 

174 O Hommes ! Une Preuve* vous est venue en fait de votre Seigneur, et Nous vous 

Révélâmes une Lumière* évidente. 

175 Quant à ceux qui devinrent croyants en Allah et se sont attachés à Lui, Il les Fera 

Entrer dans une Miséricorde de Sa part et une Munificence, et leur Indiquera, vers 

Lui, un chemin de rectitude. 

                                                           
*174 Les mots óóPreuveôô et óóLumi¯reôô sont parmi les attributs du QurôǕn. 
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176 Ils te consultent. Dis : ç Allah vous Donne consultation sur lôh®ritage collat®ral : 
Si quelquôun meurt et nôa pas de fils mais il a une sîur, elle a droit à la moitié de 

ce quôil a laiss®. Et lui h®rite dôelle, si elle nôa pas de fils. Si elles sont deux, elles 

ont droit aux deux tiers de ce quôil a laiss®. Si ce sont des fr¯res, hommes et 

femmes, alors le mâle a droit à la part de deux femelles. Allah vous lôExplicite 

afin que vous ne vous fourvoyiez point. Allah Est Tout-Scient de toute chose.   

 

SȊrah     5 

AL -MǔôIDAH     ( la C¯ne ) **  
120   Versets 

 

Au Nom dôAllah, le Mis®ricordeur, le Mis®ricordieux 

 

 

1 O vous qui devîntes croyants, acquittez-vous entièrement de vos engagements. 

Vous est licite la bête du bétail, sauf ce qui vous sera récité, et ne vous permettez 

pas la chasse quand vous êtes en i0rǕm.* Certes, Allah D®cide ce quôIl Veut. 

2 O vous qui dev´ntes croyants, ne profanez point les rites dôAllah, ni le mois sacr®, 
ni les offrandes à immoler, ni les enguirlandées, ni ceux qui se dirigent vers la 

Maison Sacrée, aspirant à une munificence de leur Seigneur et à un agrément. Et 

lorsque vous vous déliez de lôi0rǕm, vous pourrez chasser. Que la haine contre les 

gens qui vous rebutaient de la Mosquée Sacrée, ne vous pousse point à agresser. 

Entraidez-vous à la justice et à la piété. Ne vous entraidez point au péché et à 

lôagression. Craignez Allah. Certes, Allah Punit s®v¯rement. 

                                                           
**  Le mot al-mǕôidah  ϢϹϚϝгЮϜ  en arabe, désigne la table et la nourriture dont elle est garnie. 

Lô®v®nement de la descente dôune table du ciel, de laquelle J®sus a mang® avec ses ap¹tres, repr®sente le 

dernier repas, connu sous le nom de « la Cène », bien que le sens et les détails qui se trouvent dans le Qur'Ǖn 

ne soient point comme le sens et les détails qui se trouvent dans le Nouveau Testament. Le mot Cène, ici, est 

le terme le plus proche pour le sens du terme en arabe. 

* 1 i-e. en état et en vêtements de sacralisation pour effectuer le pèlerinage et la visite pieuse (le  

et la óUmra). 
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3 Vous ont été interdits : la bête morte, le sang, la viande de porc*, ce qui a été 

immol® ¨ un autre quôAllah, la b°te ®touff®e, lôassomm®e, lô®croul®e, lôencorn®e, 

ce quôa d®vor® un carnassier 
_ 

sauf ce que vous arrivez à égorger, et ce qui a été 

immolé sur les autels 
_
 et de consulter le sort avec les fiches. Cela serait de la 

perversit®. Aujourdôhui, ceux qui devinrent m®créants ont désespéré de votre 

religion, ne les craignez donc plus et craignez Moi. Aujourdôhui, JôAi Parachev® 

pour vous votre religion, JôAi Parfait ma Gr©ce envers vous, et JôAi Agr®® pour 

vous lôIslam comme religion. Mais quiconque sera contraint, lors dôune famine, 

sans se laisser aberrer par péché, Allah alors Est sûrement Absoluteur, 

Miséricordieux. 

4 Ils tôinterrogent sur ce qui leur est licite. Dis : ç Vous sont licites les bonnes 
choses, et des rapaces que vous avez dressés comme les chiens de chasse. Vous 

leur enseignez de ce quôAllah vous A Enseign® ; mangez alors des proies quôils 

ont saisies pour vous, et prononcez sur elles le Nom dôAllah è. Craignez Allah. 

Certes, Allah Est Prompt à demander compte. 

5 Aujourdôhui vous ont ®t® rendues licites les bonnes choses. La nourriture de ceux 

auxquels le Livre a été Révélé vous est licite, et votre nourriture leur est licite. Et 

les femmes  vertueuses parmi les croyantes, et les femmes vertueuses parmi ceux 

à qui le Livre a été Révélé avant vous, lorsque vous leur donnez leurs dots, en 

étant vertueux, et non en libertins ou en prenant des compagnes. Quiconque 

m®croit en la Foi, son îuvre sera s¾rement vaine, et dans lôau-delà, il sera du 

nombre des perdus. 

                                                           
* 3 Il a ®t® prouv® r®cemment que le passage des colibacilles de lôintestin, dans le sang et les muscles, 

rendent la viande du porc impropre à la consommation. Déjà depuis 1872, il est connu que le bacille est un 

micro-organisme du groupe des bactéries en forme de bâtonnet. La plupart des bacilles sont pathogènes et 

provoquent : charbon, botulisme, brucellose, coli-bacillose, coqueluche, diphtérie, lèpre, tuberculose, 

typhoïde. Et certains bacilles sont des agents de fermentation. 
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6 O vous qui devîntes croyants, lorsque vous vous levez pour la prière, lavez-vous 

vos visages et vos mains jusquôaux coudes, passez-vous les mains sur vos têtes et 

lavez-vous les pieds jusquôaux chevilles. Et si vous °tes en ®tat dôimpuret®*, 

purifiez-vous.**  Et si vous °tes malades, ou en voyage, ou si lôun dôentre vous 

vient du lieu retiré, ou si vous avez touché***  les femmes et que vous ne trouviez 

point dôeau, alors faites des ablutions ¨ sec avec ce qui couvre la terre en ®tat pur : 

essuyez-vous-en vos visages et vos mains. Allah ne Veut point vous Imposer 

quelque gêne, mais Il Veut vous Purifier et Parfaire Sa Grâce envers vous, pour 

que vous deveniez reconnaissants. 

7 Rappelez-vous la Gr©ce dôAllah envers vous et lôAlliance par laquelle Il vous A 

Engagés lorsque vous dites : « Nous avons écouté et nous avons obéi ». Craignez 

Allah. Certes, Allah Est Tout-Scient de lôessence des pens®es. 

8 O vous qui devîntes croyants, forcez votre constance envers Allah. Soyez des 

témoins avec équité. Que la haine contre certaines gens ne vous pousse point à 

être injustes. Soyez justes, côest plus proche de la pi®t®. Craignez Allah. Certes, 

Allah Est Omniconnaissant ce que  vous faites. 

9 Allah A Promis ¨ ceux qui devinrent croyants et ont fait les îuvres m®ritoires 
quôils auront une absolution et une immense r®mun®ration. 

                                                           
* 6 c.-à-d. impuret® l®gale, due au coµt, ¨ la masturbation ou ¨ la pollution nocturne, ¨ quoi sôajoute 

pour la femme : les menstrues, lô®tat dôaccouchement et le sang dôune parturiente. 

 **Par la lotion. 

 ***voir note S.4, v. 43. 
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10 Et ceux qui devinrent mécréants et ont démenti Nos Signes, ceux-là sont les 

damn®s de lôEnfer. 

11 O vous qui devîntes croyants, rappelez-vous la Gr©ce dôAllah envers vous, lorsque 

des gens sôappr°taient ¨ tendre leurs mains sur vous, et Il Arr°ta leurs nuisances 

loin de vous. Craignez Allah. Et que les croyants se fient à Allah. 

12 Allah A Conclu, en fait, lôAlliance des fils dôIsra±l. Et Nous chois´mes douze chefs 
dôentre eux. Allah A Dit : ç Je Suis avec vous : si vous accomplissez la prière, 

vous acquittez la ZakǕt, vous croyez en Mes Messagers, vous les secondez, et 

vous pr°tez ¨ Allah un pr°t b®n®vole, JôExpierai s¾rement vos mauvaises actions 

et vous Ferai Entrer dans des Paradis sous lesquels coulent les fleuves. Quiconque 

dôentre vous m®croit apr¯s cela, il sôest effectivement fourvoy® de la rectitude de 

la voie ». 

13 Et comme ils ont rompu leur Alliance, Nous les Maudîmes et Nous Endurcîmes 

leurs cîurs : ils alt¯rent les mots de leur place, et oubli¯rent une part de ce qui 

leur fut rappelé. Et tu continues à constater quelque trahison de leur part, sauf peu 

nombreux dôentre eux. Pardonne-leur et fais grâce. Certes, Allah Aime ceux qui 

font le meilleur. 
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14 Et avec ceux qui ont dit : «Nous sommes nazaréens », Nous Conclûmes leur 

Alliance, mais ils oublièrent une part de ce qui leur fut rappelé. Alors Nous 

Excit©mes entre eux lôanimosit® et la haine jusquôau Jour de la R®surrection. Et 

Allah les Informera de ce quôils fabriquaient. 

15 O gens du Livre, Notre Messager vous est venu pour vous expliciter beaucoup de 

ce que vous cachiez du Livre, et passer sur beaucoup dôautres. Il vous est venu 

dôAllah, en fait, une Lumi¯re et un Livre explicite, 

16 par lequel Allah Guide, quiconque suit Son agrément, sur les voies de la paix, et Il 

les Fait Sortir des ténèbres vers la lumière, par Son Vouloir, et les Guide vers un 

chemin de rectitude. 

17 Devinrent sûrement mécréants ceux qui ont dit : « Certes, Allah est le Messie fils 

de Marie è. Dis : çQui donc a pouvoir sur Allah sôIl Voulait, en fait, An®antir le 

Messie fils de Marie, sa mère, et ceux qui sont sur la terre en totalité ? » A Allah 

appartient le Règne des Cieux, et de la terre, et ce qui est entre les deux. Il Crée ce 

quôIl Veut. Allah Est Omnipuissant sur toute chose. 
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18 Les Juifs et les Nazaréens ont dit : « Nous sommes les fils dôAllah et Ses bien-

aimés » ! Dis : « Pourquoi alors vous Châtie-t-Il en raison de vos péchés ? » Bien 

au contraire, vous °tes des °tres humains de parmi ceux quôIl A cr®®s. Il Absout 

qui Il Veut et Il Châtie qui Il Veut ». A Allah Appartient le Règne des Cieux et de 

la terre, et ce qui est entre les deux. Et côest vers Lui le Devenir. 

19 O gens du Livre, Notre Messager est venu, en fait, pour vous expliciter, après une 

absence de Messagers, afin que vous ne disiez point : « Il ne nous est venu nul 

annonciateur ni avertisseur è. Voil¨ quôil vous est venu, en fait, un annonciateur et 

un avertisseur. Allah Est Omnipuissant sur toute chose. 

20 Lorsque Moïse dit à son peuple : « O mon peuple, rappelez-vous la gr©ce dôAllah 

envers vous, lorsquôIl Mit parmi vous des Prophètes, et Fit de vous des rois, et 

vous Accorda ce quôIl nôA point Accord® ¨ aucun des contemporains. 

21 O mon peuple, entrez dans la Terre Sainte quôAllah vous A Destin®e, et ne revenez 
point sur vos pas, afin que vous ne vous inversiez point en perdus ». 

22 Ils dirent : ç O Moµse, il y a l¨ des gens implacables et nous nôy entrerons point 

jusquô¨ ce quôils en sortent. Alors nous y entrerons è. 

23 Deux hommes, de ceux qui redoutent Allah et quôIl Avait Gratifi®s, dirent: ç 
Franchissez leur porte, et lorsque vous y pénétrerez vous serez vainqueurs. Fiez-

vous à Allah, si vous êtes croyants ». 
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24 Ils dirent : ç O Moµse, nous nôy entrerons jamais tant quôils y seront. Va donc, toi 
et ton Seigneur, combattez tous deux. Quant à nous, nous restons ici même » ! 

25 Il dit : « Mon Seigneur, je ne dispose que de ma personne et de mon frère. 

Départage-nous de ces gens pervers ». 

26 Il Dit : « Cette terre leur est interdite. Ils erreront quarante ans de par la terre. Ne te 

désole donc point pour les gens pervertis ». 

27 Raconte-leur, en toute v®rit®, lôhistoire des deux fils dôAdam, lorsquôils firent une 

offrande et quôelle fut accept®e de lôun dôentre eux et ne fut pas accept®e de 

lôautre. Celui-ci dit :  ç Je te tuerai s¾rement è. Il dit : ç Mais Allah nôAccepte que 

des pieux. 

28 Si jamais tu tends ta main vers moi pour me tuer, je ne tendrai point ma main vers 

toi pour te tuer. Je crains Allah, Seigneur des Univers. 

29 Je veux que tu supportes mon péché et ton péché, pour que tu sois des condamnés 

au Feu. Cela est la punition des injustes ». 

30 Mais son ego lôinclina ¨ tuer son fr¯re, et il le tua. Alors il fut du nombre des 

perdus. 

31 Puis Allah envoya un corbeau gratter le sol pour lui montrer comment ensevelir 

lôavarie de son fr¯re. Il dit : ç Malheur ¨ moi! Ai-je donc ®t® incapable dô°tre 

comme ce corbeau et ensevelir lôavarie de mon fr¯re ! è Et il fut de ceux qui ont 

du remords. 
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32 En raison de cela Nous Avons Prescrit aux fils dôIsra±l que : ç Quiconque tue une 
personne sans quôelle ait tu® ou corrompu de par la terre, serait comme sôil avait 

tué les hommes en totalit®, mais quiconque la laisse vivre, serait comme sôil avait 

laissé vivre les hommes en totalité ». Nos Messagers leur sont venus, en fait, avec 

les ®vidences. Ensuite, beaucoup dôentre eux, apr¯s cela, sont des dissipateurs de 

par la terre. 

33 Toutefois, la punition de ceux qui font la guerre à Allah et à Son Messager, et 

s¯ment la corruption de par la terre, est quôils soient massacr®s, ou crucifi®s, ou 

que soient coup®s leurs mains et leurs pieds oppos®s, ou quôils soient bannis du 

pays. Cela sera pour eux un avilissement dans le monde ; et dans lôau-delà, ils 

auront un immense châtiment. 

34 Sauf ceux qui se sont repentis avant que vous nôayez pouvoir sur eux. Sachez 
quôAllah Est Absoluteur, Mis®ricordieux. 

35 O vous qui devîntes croyants, craignez Allah et aspirez au moyen dôob®dience qui 

mène vers Lui. Luttez pour Sa Cause, afin que vous cultiviez. 

36 Certes, si ceux qui devinrent mécréants possédaient tout ce qui est sur la terre, et 

son équivalent encore, pour se racheter du châtiment du Jour de la Résurrection, 

ce ne sera point accepté de leur part, et ils auront un douloureux châtiment. 
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37 Ils voudront sortir du Feu et ils nôen sortiront point. Ils auront un ch©timent 
permanent. 

38 Le voleur et la voleuse : coupez-leur les mains, en punition de ce quôils ont acquis, 

comme exemple de la part dôAllah. Allah Est Invincible, Sage. 

39 Quiconque se repent apr¯s son injustice et sôamende, Allah sans doute lui Fera 
Rémission, car Allah Est Absoluteur, Miséricordieux. 

40 Nôas-tu donc pas su quô¨ Allah Appartient le R¯gne des Cieux et de la terre, quôIl 

Châtie qui Il Veut et Absout qui Il Veut ? Allah Est Omnipuissant sur toute chose. 

41 O Messager, ne tôafflige point de ceux qui sôempressent vers la m®cr®ance parmi 
ceux qui dirent par leurs bouches : « Nous devînmes croyants è, mais leurs cîurs 

nôont point ®t® croyants. Il en est, de ceux qui se judaµs¯rent, qui sont ®couteurs de 

mensonge, ®couteurs dôautres gens qui ne sont pas venus ¨ toi : ils falsifient les 

mots, une fois bien établis. Ils disent : « Si vous avez reçu ceci, prenez-le, et si 

vous ne lôavez pas re­u, m®fiez-vous-en » ! Et quiconque Allah Veut Éprouver, tu 

ne pourras rien pour lui contre la Volont® dôAllah. Ceux-là sont ceux dont Allah 

nôA pas Voulu Purifier leurs cîurs. Ils auront un avilissement dans le monde, et 

auront dans la vie Future un immense châtiment. 
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42 £couteurs de mensonge, mangeurs de choses illicites. Sôils viennent ¨ toi, juge 
alors entre eux ou bien détourne-toi dôeux. Si tu te d®tournes dôeux, ils ne te 

nuiront en rien. Et quand tu juges, alors juge entre eux avec équité. Certes, Allah 

Aime les équitables. 

43 Comment te prennent-ils pour arbitre alors quôils ont la Torah, contenant les 

Commandements dôAllah, puis ils sô®cartent apr¯s cela. Ce ne sont pas ceux-là les 

croyants! 

44 Nous Révélâmes la Torah contenant une Direction et une Lumière. Par elle, les 

Prophètes qui se sont islamisés, jugent ceux qui se judaïsèrent 
_ 
de mêmes que les 

rabbins et les savants 
_
  avec ce qui leur ®tait confi® du Livre dôAllah, et ils en 

étaient témoins. Ne craignez donc pas les hommes et craignez-Moi. Et ne troquez 

pas Mes Versets pour un vil prix. Quiconque nôa pas jug® avec ce quôAllah 

Révéla, ceux-là sont les mécréants. 

45 Nous leur y Avons Prescrit : lô©me pour lô©me, lôîil pour lôîil, le nez pour le nez, 
lôoreille pour lôoreille, la dent pour la dent, et les blessures au talion. Quiconque y 

renonce, ce sera une expiation pour lui. Et quiconque nôa pas jug® selon ce 

quôAllah R®v®la, ceux-là alors sont les injustes. 
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46 Et Nous envoyâmes sur leurs pas, Jésus fils de Marie, corroborant ce qui le précéda 

de la Torah. Et Nous lui Donn©mes lô£vangile, contenant Direction et Lumi¯re, 

corroborant ce qui le précéda de la Torah, Direction et exhortation pour les pieux. 

47 Et que les gens de lô£vangile jugent dôapr¯s ce quôAllah y R®v®la. Quiconque nôa 

pas jug® dôapr¯s ce quôAllah R®v®la, ceux-là alors sont les pervertis. 

48 Et Nous te Révélâmes le Livre en vérité, corroborant ce qui le précéda du Livre, et 

le contr¹lant. Juge donc entre eux dôapr¯s ce quôAllah A R®v®l®. Ne suis pas leurs 

passions au lieu de ce que tu as re­u de la V®rit®. A chacun dôentre vous Nous 

Fîmes une Loi et une Méthode. Si Allah le Voulait, Il vous Aurait Fait une seule 

communaut®, mais côest pour vous ®prouver en ce quôIl vous A Donn®. 

Concourez donc en îuvres de bienfaisance. Vers Allah sera votre retour en 

totalité. Il vous Informera alors sur ce dont vous divergiez. 

49 Et que tu juges entre eux dôapr¯s ce quôAllah R®v®la, ne suis pas leurs passions, et 
méfie-toi quôils ne te s®duisent dôune part de ce quôAllah te R®v®la. Sôils sôen 

®cartent, sache donc quôAllah Veut les Frapper en raison de certains de leurs 

p®ch®s. Certes, beaucoup dôhommes sont des pervertis. 

50 Est-ce au jugement de lôobscurantisme ante islamique * quôils aspirent ? Qui donc 

a meilleur jugement quôAllah pour des gens fonci¯rement croyants ? 

                                                           
* 50 Lô®tat des arabes avant lôIslam. 
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51 O vous qui devîntes croyants, ne prenez point les Juifs et les Nazaréens comme 

protecteurs. Ils sont protecteurs les uns des autres. Quiconque dôentre vous les 

prendrait comme protecteur, il sera des leurs. Certes, Allah ne Guide point les 

gens injustes. 

52 Ainsi, tu vois ceux qui ont une malveillance dans leurs cîurs sôempresser vers 
eux, disant : ç Nous craignons quôun malheur ne nous frappe è. Mais Allah 

Apportera la Victoire, ou une chose de Sa Part. Alors ils auront du remords pour 

ce quôils ont dissimul® dans leur for int®rieur. 

53 Et ceux qui devinrent croyants disent : « Sont-ce ceux-là, ceux qui ont juré par 

Allah, de tous leurs serments, quôils sont avec vous ? ! è Vaines ont ®t® leurs 

îuvres, alors ils furent des perdus. 

54 O vous qui dev´ntes croyants, quiconque dôentre vous renie sa Religion, Allah Fera 
venir des gens quôIl Aime et qui Lôaiment, humbles ¨ lô®gard des croyants, fermes 

¨ lô®gard des m®cr®ants, qui luttent pour la Cause dôAllah et ne redoutent point le 

bl©me dôun bl©meur. Cela est la Munificence dôAllah, Il lôAccorde ¨ qui Il Veut. 

Allah Est Tout-Largesse, Tout-Scient. 

55 Toutefois, votre Protecteur est Allah, son Messager et ceux qui devinrent   croyants 

: ceux qui accomplissent la pri¯re, qui sôacquittent de la ZakǕt, tout en étant 

modestes. 

56 Et quiconque prend comme Protecteur Allah, Son Messager et ceux qui devinrent 

croyants : côest le Parti dôAllah qui sont les vainqueurs. 

57 O vous qui devîntes croyants, ne prenez point comme protecteurs ceux qui 

tournèrent votre religion en d®rision et en moquerie, dôentre ceux ¨ qui le Livre fut 

Révélé avant vous, ni les mécréants. Et craignez Allah, si vous êtes croyants. 
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58 Et quand vous appelez à la prière, ils la tournent en dérision et en moquerie : cela, 

en raison de ce quôils sont des gens qui ne raisonnent point. 

59 Dis : « O gens du Livre, nous gardez-vous rancune parce que nous croyons en 

Allah, en ce qui  nous fut Révélé, en ce qui fut Révélé auparavant, et parce que la 

plupart dôentre vous sont des pervertis ?! è 

60 Dis : « Vous annoncerai-je quelque chose de pire que cela en punition auprès 

dôAllah ? Celui quôAllah A Maudit, A Frapp® de Sa Col¯re, et dont Il A Fait des 

singes et des porcs, et qui adora le øǕĵȊt. Ceux-là auront la pire des places et sont 

plus fourvoyés de la rectitude de la voie. » 

61 Et quand ils viennent à vous, ils disent : « Nous devînmes croyants », mais ils sont 

entrés avec la mécréance, et ils sont sortis avec. Allah Est Plus-Scient de ce quôils 

taisaient. 

62 Et tu vois beaucoup dôentre eux sôempresser au p®ch®, ¨ lôagression, et ¨ manger 

des choses illicites. Quôil est pi¯tre ce quôils faisaient ! 

63 Si les rabbins et les savants ne leur avaient interdit de dire le péché et de manger 

des choses illicites! Quôil est pi¯tre ce quôils fabriquaient ! 

64 Et les Juifs ont dit : ç La main dôAllah est encha´n®e è ! Que leurs mains soient 

encha´n®es et quôils soient maudits en raison de ce quôils dirent! Bien au contraire, 

Ses Mains sont largement ouvertes, Il Dépense comme Il Veut. Ce qui te fut 

Révélé de ton Seigneur augmentera s¾rement un grand nombre dôentre eux en 

tyrannie et en m®cr®ance. Nous Implant©mes entre eux lôanimosit® et la haine 

jusquôau Jour de la R®surrection. Chaque fois quôils allument un feu pour la 

guerre, Allah lô£teint. Et ils s¯ment la corruption de par la terre. Allah nôAime 

point les corrupteurs. 
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65 Si les gens du Livre avaient été croyants et avaient craint, Nous leur Aurions Expié 

leurs mauvaises actions, et les Aurions Fait Entrer aux Paradis de Félicité. 

66 Et sôils avaient appliqu® la Torah, lô£vangile, et ce qui leur fut Révélé de leur 

Seigneur, ils auraient v®cu dans lôabondance dôau-dessus leurs t°tes et dôen 

dessous leurs pieds. Il est parmi eux une communauté raisonnable. Et beaucoup 

dôentre eux vil est ce quôils font. 

67 O Messager, transmets ce qui tôa ®t® R®v®l® de ton Seigneur, et si tu ne le fais pas, 

tu nôauras point transmis Son Message. Allah te Sauvegardera des hommes. 

Certes, Allah ne Guide point les gens mécréants. 

68 Dis : ç O gens du Livre, vous ne tenez sur rien jusquô¨ ce que vous appliquiez la 

Torah, lô£vangile, et ce qui vous fut R®v®l® de votre Seigneur. Ce qui tôa ®t® 

R®v®l® de ton Seigneur augmentera s¾rement un grand nombre dôentre eux en 

tyrannie et en mécréance. Ne te désole donc pas pour les gens mécréants». 

69 Certes, ceux qui devinrent croyants, ceux qui se judaïsèrent, les Sabéens, les 

Nazar®ens, et quiconque eut foi en Allah, au Jour Dernier et fit îuvre m®ritoire : 

nulle crainte pour eux et ils ne seront point affligés. 

70 En effet, Nous Avons Conclu lôAlliance des fils dôIsra±l et leur Envoyâmes des 

Messagers. Toutes les fois quôun Messager leur apportait ce que leurs d®sirs 

repoussent : ils démentirent un groupe, et tuent un groupe. 
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71 Ils pens¯rent quôil nôy aurait pas de s®dition, alors ils sôaveugl¯rent et firent les 
sourds. Ensuite Allah leur A Fait R®mission. Puis, beaucoup dôentre eux 

sôaveugl¯rent et firent les sourds! Mais Allah Omnivoit ce quôils font. 

72 Devinrent s¾rement m®cr®ants ceux qui dirent quôAllah est le Messie fils de Marie. 
Le Messie a dit : ç O fils dôIsra±l, adorez Allah mon Seigneur et votre Seigneur. 

Quiconque donne des associés à Allah, Allah sûrement lui Interdira le Paradis, et 

son refuge sera le Feu. Les injustes nôont point de partisans è. 

73 Devinrent s¾rement m®cr®ants ceux qui dirent quôAllah est un des trois de la 

Trinit®, alors quôil nôy a de Dieu quôun Dieu Unique. Sôils nôen finissent pas avec 

ce quôils disent, ceux qui devinrent m®cr®ants dôentre eux seront atteints dôun 

douloureux châtiment. 

74 Que ne se repentent-ils donc pas ¨ Allah et ne Lôimplorent-ils pas de les Absoudre 

?! Allah Est Absoluteur, Miséricordieux. 

75 Le Messie fils de Marie nôest autre quôun Messager, tout comme les Messagers qui 
passèrent avant lui. Sa mère est véridique, et tous deux mangeaient la nourriture*. 

Regarde comment Nous leurs Explicitons les Versets, puis regarde comment ils 

louvoient! 

76 Dis : « Adorerez-vous, ¨ lôexclusion dôAllah, ce qui nôa aucun pouvoir sur vous en 

nuisance ni en utilit®, tandis quôAllah Est LôOmni-Audient, le Tout-Scient ? ». 

                                                           
* 75 Cela sous-entend quôils ®taient des °tres humains, qui mangeaient, qui ®prouvaient les besoins 

normaux, alors quôAllah Est Parfait et nôa besoin de rien. 
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77 Dis :  ç O gens du Livre, nôexag®rez point dans votre religion par la contre-vérité. 

Ne suivez point les passions de quelques gens qui se sont déjà fourvoyés, qui ont 

beaucoup fourvoyé, et qui se fourvoyèrent de la rectitude de la voie. 

78 Maudits ont été ceux qui devinrent mécréants des fils dôIsra±l, par la bouche de 

David, et par J®sus, fils de Marie, et cela en raison de ce quôils se rebellaient et 

transgressaient. 

79 Et ils ne sôinterdisaient aucun (acte) r®pr®hensible de ce quôils ont commis. Quôil 
est pi¯tre ce quôils commettaient ! 

80 Tu vois beaucoup dôentre eux prendre ceux qui devinrent m®cr®ants comme 

protecteurs. Quôil est pi¯tre ce quôils se sont propos®! Ils encourront le courroux 

dôAllah, et dans le ch©timent ils seront ®ternis®s. 

81 Sôils avaient eu foi en Allah, au Proph¯te et en ce qui lui fut Révélé, ils ne les 

auraient pas pris comme protecteurs. Mais beaucoup dôentre eux sont des 

pervertis. 

82 Tu constateras sûrement que les hommes les plus hostiles aux croyants sont les 

juifs et ceux qui devinrent polythéistes. Et tu constateras sûrement que les plus 

proches, en affection, envers les croyants sont ceux qui dirent : « Nous sommes 

nazar®ens è. Cela, parce quôil est parmi eux des pr°tres et des moines qui ne 

sôenorgueillissent pas, 
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83 et sôils entendent ce qui a ®t® R®v®l® au Messager, tu vois leurs yeux déborder de 

larmes, de ce quôils ont connu concernant la v®rit®. Ils disent : ç Notre Seigneur, 

nous devînmes croyants, Inscris-nous donc avec les témoins : 

84 comment ne croirions-nous pas en Allah, et en ce qui nous est parvenu de Vrai, et 

nôaspirerions-nous pas à ce que notre Seigneur nous Fasse Entrer avec les gens 

vertueux ?! » 

85 Alors Allah les R®tribua pour ce quôils ont dit : des Paradis sous lesquels coulent 
les fleuves o½ ils sô®terniseront. Cela est la r®compense de ceux qui font le 

meilleur. 

86 Et ceux qui devinrent mécréants et ont démenti Nos Versets, ceux-là sont les 

damn®s de lôEnfer. 

87 O vous qui dev´ntes croyants, nôinterdisez point les bonnes choses quôAllah vous 
A Rendue licites, et ne transgressez point. Certes, Allah nôAime point les 

transgresseurs. 

88 Mangez de ce quôAllah vous A Octroy® de licite, de bon. Craignez Allah, Celui en 
Lequel vous croyez. 

89 Allah ne vous Condamnera pas pour la futilité de vos serments, mais vous 

Condamnera pour les serments de ferme propos. Son expiation : nourrir dix 

miséreux, de la moyenne de ce dont vous nourrissez vos familles, ou les vêtir, ou 

lôaffranchissement dôun esclave. Quiconque ne trouve pas, alors le je¾ne de trois 

jours. Cela est lôexpiation de vos serments si vous avez jur®. Observez vos 

serments. Ainsi Allah vous Démontre ses Versets, pour que vous deveniez 

reconnaissants! 
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90 O vous qui dev´ntes croyants, les boissons alcoolis®es, les jeux dôargent, les idoles 
et les fiches ne sont quôinfamies, de lôîuvre de Satan, ®vitez-les donc, afin que 

vous cultiviez. 

91 Toutefois, Satan ne veut que semer parmi vous lôanimosit® et la haine dans les 
boissons alcoolis®es, les jeux dôargent, vous rebuter de psalmodier le Nom 

dôAllah et de la pri¯re. Ne finirez-vous donc pas ?! 

92 Obéissez à Allah, obéissez au Messager, et prenez garde! Si jamais vous vous 

®cartez, sachez quô¨ Notre Messager nôincombe que la transmission ®vidente. 

93 Nulle faute nôincombe ¨ ceux qui devinrent croyants et ont fait les îuvres 
m®ritoires, en ce quôils se sont nourris, sôils craignent Allah et font les îuvres 

m®ritoires, puis sôils craignent Allah et croient, puis sôils craignent Allah et font le 

meilleur. Allah Aime ceux qui font le meilleur. 

94 O vous qui devîntes croyants, Allah vous Éprouvera sûrement par quelque gibier à 

la portée de vos mains et de vos lances, afin quôAllah Voie qui Le redoute en 

conscience. Quiconque transgressera après cela aura sûrement un douloureux 

châtiment. 

95 O vous qui devîntes croyants, ne tuez pas le gibier lorsque vous êtes en i0rǕm. 

Quiconque dôentre vous le tue intentionnellement, la punition sera pareille, en 

b®tail, ¨ ce quôil a tu®, ®valu®e par deux personnes qui sont ®quitables, dôentre 

vous, en offrande à immoler destinée à la Ka±ba ; ou bien une expiation : la 

nourriture de mis®reux, ou bien lô®quivalent de cela en je¾ne, afin quôil subisse le 

dommage de son acte. Allah A Pardonné ce qui est passé. Mais quiconque 

récidive, Allah alors Se Vengera de lui. Allah Est Invincible, Détenteur de 

vengeance. 
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96 Vous est rendu licite la pêche de la mer et ses produits alimentaires, jouissance 

pour vous et pour les itinérants. Et vous est interdite la chasse sur terre, tant que 

vous êtes en i0rǕm. Craignez Allah, Celui vers Lequel vous serez conduits. 

97 Allah Fit de la Ka±ba, la Maison Sacrée, régularisant la vie des gens, de même que 

le mois sacré, les offrandes à immoler et les enguirlandées. Cela afin que vous 

sachiez quôAllah Sait ce qui est dans les Cieux et ce qui est en la terre. Certes, 

Allah Est Tout-Scient de toute chose. 

98 Sachez quôAllah Punit s®v¯rement et quôAllah Est Absoluteur, Mis®ricordieux. 

99 Il nôincombe au Messager que la Transmission. Allah Sait ce que vous manifestez 
et ce que vous taisez. 

100 Dis : ç Le malin et le bon ne sô®quivalent point, m°me si lôabondance de ce qui est 
malin te plaît ». Craignez donc Allah, ô dou®s dôentendement, afin que vous 

cultiviez ! 

101 O vous qui devîntes croyants, ne vous enquérez pas sur des choses qui, si elles 

vous étaient démontrées, vous nuiraient. Alors que si vous vous enquerriez au 

moment de la Révélation du QurôǕn, elles vous seraient démontrées. Allah vous 

en A Dispensés. Allah Est Absoluteur, Longanime. 

102 Des gens sôen ®taient enquis, avant vous, puis devinrent m®cr®ants ¨ cause dôelles. 

103 Allah nôA point Institu® ni ba0ǭra*, ni sǕôiba, ni wa4Ďla, ni 0Ǖm, mais ceux qui 

devinrent m®cr®ants controuvent des mensonges contre Allah, et la plupart dôentre 

eux ne raisonnent point! 

                                                           
*103 Allusion ¨ des coutumes paµennes marquant dôun tabou certaines b°tes :  

 Ba0ǭra : chamelle ayant produit cinq fois, ¨ laquelle on fendait lôoreille, indiquant quôelle ®tait 

libre de pa´tre partout et quôelle ®tait consacr®e ¨ une idole. 

 SǕôiba : chamelle laissée en liberté et consacrée à une idole. 

 Wa4ǭla : brebis ayant donné naissance à des jumeaux cinq fois de suite. 

 Ǖm : chameau étalon ayant fécondé une chamelle dix fois de suite. 
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104 Et lorsquôon leur dit : ç Venez ¨ ce quôAllah R®v®la et au Messager è, ils disent :   

« Il nous suffit de suivre ce que nos ancêtres suivaient », même si leurs ancêtres 

ne savaient rien et ne se laissaient point guider ?! 

105 O vous qui dev´ntes croyants, vous nô°tes responsables que de vous-mêmes. Celui 

qui se fourvoie ne vous nuira en rien si vous êtes guidés. Vers Allah sera votre 

retour en totalité, et Il vous Informera alors de ce que vous faisiez. 

106 O vous qui devîntes croyants, faites témoigner entre vous, lorsque la mort se 

présente ¨ lôun de vous, au moment du testament : deux personnes qui sont 

®quitables, dôentre vous, ou deux autres, non des v¹tres si vous °tes en 

déplacement de par la terre et que le malheur de la mort vous frappe. Retenez ces 

deux apr¯s la pri¯re et quôils jurent par Allah, si vous doutez :   « Nous ne le 

vendrons ¨ aucun prix, m°me sôil ®tait un proche parent, et nous ne tairons point le 

t®moignage dôAllah, sinon nous serions du nombre des p®cheurs è. 

107 Si lôon d®couvre que ces deux m®ritent un p®ch®, alors deux autres prendront leur 

place, choisis parmi les parents du d®funt et quôils jurent par Allah : ç Notre 

t®moignage est plus vrai que leur t®moignage, et nous nôavons point transgress®, 

sinon nous serions des injustes ». 

108 Cela est plus susceptible de les amener ¨ t®moigner comme il se doit, ou quôils 

redoutassent que dôautres serments soient substitu®s ¨ leurs serments. Craignez 

Allah et obtempérez. Allah ne Guide point les gens pervertis. 
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109 Le jour où Allah Rassemblera les Messagers et Dira : « Que vous a-t-on répondu ? 

è Ils dirent : ç Nous nôen savons rien. Tu Es, Toi, lôOmniscient des   Occultes è. 

110 Lorsque Allah Dit : « O Jésus fils de Marie, souviens-toi de ma Grâce envers toi et 

envers ta m¯re, lorsque Je tôAi Soutenu par lôEsprit de Saintet® pour que tu parles 

aux hommes, au berceau, et dans la force de lô©ge. Et lorsque Je tôAi Enseign® le 

Livre, la Sagesse, la Torah et lô£vangile. Et lorsque tu cr®ais de lôargile comme la 

forme de lôoiseau, par Mon Vouloir, et en laquelle tu insufflas et elle devint 

oiseau, par Mon Vouloir. Et tu gu®rissais lôaveugle-né et le lépreux, par Mon 

Vouloir. Et lorsque tu faisais sortir les morts, par Mon Vouloir. Et lorsque JôAi 

Dissuad® les fils dôIsra±l loin de toi, quand tu leur es venu avec les ®vidences, 

alors ceux qui devinrent m®cr®ants dôentre eux dirent : ç Cela nôest que magie 

évidente ». 

111 Et lorsque JôAi Inspir® aux ap¹tres : ç Croyez en Moi et en Mon Messager è, ils 
dirent : « Nous y croyons, et témoigne que nous sommes vraiment musulmans ». 

112 Et lorsque les apôtres ont dit : « O Jésus fils de Marie, ton Seigneur Peut-Il nous 

faire descendre une table du Ciel ? » Il dit: « Craignez Allah, si vous êtes croyants 

! » 

113 Ils dirent : ç Nous voulons en manger, pour que nos cîurs soient rassur®s, et pour 
savoir que tu nous as dit la vérité, et pour que nous soyons du nombre des 

témoignants ». 
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114 Jésus fils de Marie dit : « O Allah, Notre Seigneur, Fais-nous descendre du Ciel 

une table qui soit pour nous une f°te, pour le premier et le dernier dôentre nous, un 

Signe de Ta Part, et Octroie-nous, Tu Es le meilleur des Octroyeurs ». 

115 Allah Dit : ç Je vous la Fais Descendre. Mais quiconque dôentre vous m®croit 
apr¯s cela, Je le ch©tierai un ch©timent dont Je nôAi Ch©ti® personne aux Univers 

». 

116 Et lorsque Allah Dit : « O Jésus fils de Marie, as-tu dit, toi, aux hommes : ñ 

Prenez-moi ainsi que ma m¯re deux divinit®s, ¨ lôexclusion dôAllah ò ? » Il dit : « 

Gloire ¨ Toi! Il ne môappartient pas de dire ce dont je nôai pas droit. Si je lôavais 

dit, Tu lôAurais Su. Tu Sais ce quôil y a en moi-même, et je ne sais pas ce quôil y a 

en Toi-m°me. Tu Es, Toi, lôOmniscient des Occultes. 

117 Je ne leur ai dit que ce que Tu môAs Command® : ñ Adorez Allah mon Seigneur et 

votre Seigneur ò ; et jô®tais t®moin aupr¯s dôeux tant que jô®tais parmi eux. Mais 

quand Tu môAs Rappel®, Tu Es, Toi, leur Observateur, car Tu Es T®moin de toute 

chose. 

118 Si Tu les Châties, ce sont Tes serviteurs, et si Tu les Absous, Tu Es Toi 

lôInvincible, le Sage è. 

119 Allah Dit : ç Côest un jour o½ leur v®racit® profitera aux v®ridiques. Ils auront des 

Paradis sous lesquels coulent les fleuves o½ ils sô®terniseront ¨ jamais. Allah A 

£t® Satisfait dôeux et ils ont ®t® satisfaits de Lui. Cela est lôimmense triomphe è. 

120 A Allah Appartient le R¯gne des Cieux et de la terre, et ce quôils contiennent. Il Est 

Omnipuissant sur toute chose.   
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SȊrah     6 

AL -ANóǔME     ( le B®tail )**  
165   Versets 

 

Au Nom dôAllah, le Mis®ricordeur, le Mis®ricordieux 
 

 

1 Louanges à Allah qui A Créé les Cieux et la terre, qui A Fait les ténèbres et la 

lumière. Puis, ceux qui devinrent mécréants en leur Seigneur Lui donnent des 

égaux ! 

2 Côest Lui qui vous A Cr®®s dôargile, ensuite Il Fixa un terme, et un terme 

déterminé chez Lui. Puis vous êtes sceptiques ! 

3 Il Est Allah dans les Cieux et sur la terre. Il Sait votre secret et ce que vous 

divulguez, et Il Sait ce que vous acquérez. 

4 Nul Signe, des Signes de leur Seigneur, ne leur parvient sans quôils ne sôen 

détournent.  

5 Ils ont démenti la Vérité quand elle leur est parvenue. Bientôt ils auront des 

nouvelles de ce dont ils se moquaient.   

6 Ne savent-ils pas combien de générations Nous Avons Fait périr avant eux ? Nous 

leur Accordâmes un pouvoir sur terre que Nous ne vous Avons pas Accordé. Nous 

leur Avons Envoyé du Ciel une pluie abondante et Fîmes couler les fleuves à leurs 

pieds ! Alors Nous les Avons Fait périr en raison de leurs péchés et Nous Avons 

Form®, apr¯s eux, dôautres g®n®rations.  

7 Et m°me si Nous Avions Fait descendre sur toi un livre en papier, quôils 

toucheraient de leurs mains, ceux qui devinrent m®cr®ants diraient : ç Cela nôest 

que magie évidente ». 

8 Et ils dirent :  « Que ne fait-on descendre sur lui un Archange ! »  Si Nous Avions 

Fait descendre un Archange, côen aurait ®t® fait, puis ils nôauraient point ®t® 

épargnés. 

                                                           
**  Le terme désigne en arabe : les moutons, les ch¯vres, les bîufs et les chameaux. 
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9 Si Nous lôAvions Fait un Archange, Nous lôAurions Fait homme, et les Aurions 

Confondus en ce quôils confondent.  

10 Nombre de Messagers, avant toi, ont été tournés en dérision, mais ceux qui se 

moqu¯rent dôeux, furent poursuivis de ce dont ils se moquaient.      

11 Dis : « Allez de par la terre, puis regardez quel fut le sort des démenteurs ».  

12 Dis : « A qui appartient ce qui est dans les Cieux et la terre? »  Dis : « A Allah ». 

Il sôEst Impos® la Mis®ricorde. Il vous Rassemblera s¾rement le Jour de la 

R®surrection, sans aucun doute. Ceux qui ont perdu leurs ©mes, eux, ils nôont pas 

foi. 

13 A Lui Appartient ce qui est ®tabli dans la nuit et le jour. Il Est lôOmni-Audient, le 

Tout-Scient. 

14 Dis : « Prendrai-je pour Protecteur un autre quôAllah, lôInitiateur des Cieux et de 

la terre, qui Nourrit et nôEst point Nourri ? è Dis : ç Jôai re­u le commandement 

dô°tre le premier ¨ embrasser lôIslam è. Et ne sois pas du nombre des polyth®istes. 

15 Dis : ç Moi Je redoute, si je me rebellais contre mon Seigneur, le ch©timent dôun 
jour effroyable. »   

16 Quiconque en est épargné, ce jour-l¨, côest quôIl lui A Fait Mis®ricorde. Cela est le 

triomphe évident. 

17 Si Allah tôAtteint dôun mal, rien ne peut le dissiper que Lui. Et sôIl tôAtteint dôun 
bien, Il Est lôOmnipuissant sur toute chose. 

18 Et Il Est le Dominateur sur Ses serviteurs, Il Est le Sage, lôOmniconnaissant. 
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19 Dis :  « Quel  est  le plus  grand  en  témoignage ? »   Dis :   « Allah. Il Est Témoin 

entre vous et moi. Il môA Inspir® ce QurôǕn pour vous en avertir, vous et ceux à 

qui il parviendra. Allez-vous  donc  t®moigner  quôil  y a dôautres dieux avec Allah 

? » Dis : « Je ne t®moignerai point è. Dis : ç Il nôEst quôun Dieu Unique et je suis 

innocent de ce que vous Lui associez ». 

20 Ceux à qui Nous Avons Révélé le Livre connaissent le Prophète Mu0ammad 

comme ils connaissent leurs propres enfants. Ceux qui ont perdu leurs âmes, eux, 

ils nôont pas foi.  

21 Qui est plus injuste que celui qui controuva des mensonges contre Allah ou qui a 

démenti ses Versets ? Certes, Il ne Fera point cultiver les injustes.  

22 Le jour où Nous les Rassemblerons tous, puis Nous Dirons à ceux qui devinrent 

polythéistes : « Où sont vos associés, ceux que vous prétendiez ? » 

23 Puis, dans leur s®dition, ils ne sauront rien dire dôautre que : ç Par Allah, notre 
Seigneur, nous nô®tions pas polyth®istes è. 

24 Regarde comment ils se mentent, à eux-mêmes, et ils oublièrent ce quôils 

controuvaient. 

25 Il est parmi eux qui tô®coutent. Nous M´mes des ®paisseurs dans leurs cîurs pour 
quôils ne le*comprennent point, et une surdit® aux oreilles. Et m°me sôils voyaient 

chaque Signe, ils nôy croient point, jusquô¨ ce quôils soient venus à toi te 

controverser. Ceux qui devinrent mécréants disent : « Certes, ce ne sont que 

légendes des Anciens ».  

26 Ils écartent de lui (du QurôǕn), et ils sôen ®loignent. Mais ils ne font p®rir que 

leurs propres personnes, et ils ne se rendent pas compte.  

27 Si tu voyais lorsquôils seront plac®s devant le Feu et quôils disent : ç Si nous 
pouvions retourner, nous ne démentirons point les Versets de notre Seigneur, et 

nous serons du nombre des croyants ». 

                                                           
* 25 Allusion faite au QurôǕn. 
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28 Bien plus, il leur est apparu ce quôils cachaient auparavant. Et m°me sôils y 

retournent, ils répéteraient ce qui leur a été interdit. Ce ne sont que des menteurs. 

29 Et ils dirent : ç Il nôy a que notre vie terrestre, et nous ne serons point ressuscit®s 
». 

30 Si tu voyais lorsquôils seront plac®s devant leur Seigneur ! Il Dit : ç Ceci nôest-il 

pas la Vérité ? » Ils dirent : « Bien sûr, notre Seigneur ». Il Dit : « Subissez donc 

le châtiment en raison de ce que vous mécroyiez ».  

31 Sont certes perdus, ceux qui ont d®menti la rencontre dôAllah, jusquô¨ ce que la 
fin du monde leur vienne ¨ lôimproviste. Ils dirent : ç Quel malheur que nous 

lôayons gaspill®e è*. Et ils porteront la responsabilit® de leurs p®ch®s sur leurs 

dos. Quôil est vil ce quôils p¯chent ! 

32 La vie terrestre nôest que badinage et jouissance, alors que la demeure Future est 

bien meilleure, pour ceux qui sont pieux. Ne raisonnez-vous donc pas ? 

33 Nous Savons bien que ce quôils disent tôafflige. Ils ne te d®mentent pas, ¨ toi, mais 
ce sont les Versets dôAllah que les injustes renient.  

34 Bien des Messagers avant toi ont été démentis et ils persévérèrent face au démenti 

et au mal quôils subirent, jusquô¨ ce que leur vint Notre victoire. Rien ne peut 

changer les paroles dôAllah et il tôest d®j¨ parvenu une part des nouvelles des 

Messagers.   

35 Si leur détournement tôest intol®rable, fraye-toi donc, si tu peux, un tunnel sous 

terre ou un escalier vers le ciel pour leur apporter un signe ! Si Allah Voulait, Il 

les Aurait Rassemblés vers la Direction infaillible. Ne sois donc pas du nombre 

des ignorants ! 

                                                           
* 31 Allusion faite à la vie terrestre. 
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36 Toutefois, seuls r®pondent ¨ lôappel ceux qui comprennent. Quant aux morts, 

Allah les Ressuscitera, puis ils seront ramenés vers Lui. 

37 Ils dirent : « Que ne se produit-il pas pour lui un Signe de la part de son Seigneur 

? » Dis : « Certes, Allah Est Tout-Puissant pour  Faire un  Signe, mais la plupart 

dôentre eux ne savent point è. 

38 Il nôest dô°tre vivant en terre, ni dôoiseau volant de ses deux ailes, qui ne soient 
des peuples comme vous. Nous nôAvons rien N®glig® dans le Livre du Destin. 

Ensuite ils seront conduits vers leur Seigneur. 

39 Ceux qui ont démenti Nos Versets sont sourds et muets dans les ténèbres. Allah 

Fourvoie qui Il Veut, et Place qui Il Veut sur un chemin de rectitude. 

40 Dis : « Dites-moi, si le ch©timent dôAllah vous frappait ou si la fin du monde vous 

frappait, invoqueriez-vous un autre quôAllah, si vous °tes v®ridiques ? è 

41 Mais plut¹t, côest Lui que vous invoquerez, et Il Dissipera ce dont vous 
Lôinvoquiez, sôIl le Veut, et vous oublierez ce que vous Lui associez. 

42 Nous Avons déjà Envoyé à des communautés avant toi, et Nous les Avons Saisies 

de malheur et dôadversit®, pour quôils implorent. 

43 Si seulement lorsque leur vint Notre rigueur ils avaient implor®, mais leurs cîurs 
sôendurcirent, et Satan leur a embelli ce quôils faisaient. 

44 Quand ils eurent oublié ce qui leur a été rappelé, Nous leur Ouvrîmes les portes de 

toutes choses, jusquô¨ ce quôils se r®jouirent de ce quôils re­urent, Nous les 

Sais´mes ¨ lôimproviste, et les voil¨ constern®s.  
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45 Ainsi furent exterminés les gens qui ont été injustes. Et louanges à Allah, Seigneur 

des Univers. 

46 Dis : « Dites-moi, si Allah vous Supprimait votre ouïe et vos vues, et Rendait vos 

cîurs insensibles ¨ la v®rit®, quel autre dieu quôAllah vous les rendrait ? è Vois 

comment Nous Varions* les Versets, puis eux sôesquivent ! 

47 Dis : « Dites-moi, si le ch©timent dôAllah vous frappait ¨ lôimproviste ou 

ostensiblement, périra-t-il dôautres que les gens injustes ? 

48 Nous nôEnvoyons les Messagers quôannonciateurs et avertisseurs. Quiconque 
devint croyant et sôamenda : nulle crainte pour eux et ils ne seront point affligés. 

49 Et ceux qui ont d®menti Nos Versets subiront le ch©timent en raison de ce quôils 
pervertissaient.   

50 Dis : ç Je ne vous dis pas que je poss¯de les Tr®sors dôAllah, et je ne connais pas 
lôOcculte. Je ne vous dis pas que je suis un Archange. Je ne fais que suivre ce qui 

môest R®v®l® è. Dis : ç Lôaveugle est-il égal à celui qui voit ? »  Ne méditez-vous 

donc pas ? 

51 Et avertis-en ceux qui redoutent dô°tre rassembl®s devant leur Seigneur. Ils nôont, 

¨ lôexclusion de Lui, ni protecteur ni intercesseur, pour quôils deviennent pieux !   

52 Et nôexclus pas ceux qui invoquent leur Seigneur le matin et au cr®puscule, 
aspirant ¨ Sa Face. Il ne tôincombe point de les juger en quoi que ce soit, et il ne 

leur incombe point de te juger en quoi que ce soit, et si tu les exclus, tu serais 

alors du nombre des injustes.  

                                                           
* 46 Varier dans le but dô®lucider, pour les faire comprendre. 
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53 De m°me, Nous les Avons £prouv®s les uns par les autres, afin quôils disent: ç 
Sont-ce ceux-l¨ quôAllah A Favoris®s parmi nous ? è Allah nôEst-Il pas Plus-

Scient des reconnaissants ?      

54 Lorsque ceux qui croient en Nos Versets viennent à toi, alors dis : « Que la paix 

soit avec vous è. Votre Seigneur Sôest Impos® la Mis®ricorde. Quiconque dôentre 

vous commet le mal, par ignorance, puis se repent apr¯s cela et sôamende, alors Il 

Sera Absoluteur, Miséricordieux. 

55 De même, Nous Précisons les Versets afin que la voie des malfaiteurs te soit 

claire.  

56 Dis : ç Il môa ®t® interdit dôadorer ceux que vous invoquez ¨ lôexclusion dôAllah 

». Dis : « Je ne suivrai pas vos passions : Je me serais fourvoyé et ne serais point 

de ceux qui sont guidés ». 

57 Dis : « Je tiens sur une ®vidence de mon Seigneur, alors que vous lôavez  d®menti. 

Je nôai point ce que vous vous empressez dôavoir. Certes, le jugement nôappartient 

quô¨ Allah. Il Narre le Vrai et Il Est le meilleur des Décideurs ». 

58 Dis : ç Si jôavais ce que vous vous empressez dôavoir, côen aurait ®t® fait entre 

vous et moi. » Allah Est Plus-Scient des injustes. 

59 Il Poss¯de les cl®s de lôOcculte, nul ne les conna´t que Lui, et Il Sait ce quôil y a 
sur la terre et sur la mer. Nulle feuille ne tombe sans quôIl ne le Sache, et nulle 

graine dans les ténèbres de la terre, ni nul frais, ou nul sec, qui ne soient dans 

lô®vident Livre du Destin. 
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60 Et côest Lui qui vous Rappelle durant la nuit. Il Sait ce que vous avez commis 

pendant le jour, ensuite Il vous y Réveille pour que le terme déterminé soit 

accompli. Ensuite, vers Lui sera votre retour, puis Il vous Informera de ce que 

vous faisiez. 

61 Il Est le Dominateur sur Ses serviteurs. Il vous Envoie des Anges-gardiens de 

sorte que lorsque la mort advient ¨ lôun dôentre vous, Nos Messagers le rappellent 

et ils ne  négligent rien. 

62 Ensuite ils seront ramen®s ¨ Allah, leur Protecteur, le Vrai. Côest ¨ Lui 
quôappartient le jugement et Il Est le Plus-Prompt des Juges. 

63 Dis : « Qui vous sauve des ténèbres de la terre et de la mer ? »  Vous lôinvoquez 

avec imploration et secrètement : « SôIl nous Sauve de celles-ci, nous serons 

sûrement du nombre des reconnaissants. » 

64 Dis : « Allah vous en Sauvera, et de toute autre détresse, puis vous voilà 

polythéistes ! »  

65 Dis : « Il Est le Tout-Puissant qui Peut vous envoyer un ch©timent dôau-dessus de 

vous, ou dôen dessous vos pieds, ou de vous Confondre en sectes, ou de Faire 

Subir ¨  certains dôentre vous les d®sastres des autres. » Vois comment Nous 

Varions les Signes afin quôils comprennent! 

66 Et ton peuple lôa d®menti (le QurôǕn) alors quôil est la V®rit®. Dis : ç Je ne suis 

pas votre responsable ». 

67 A chaque nouvelle un point final, bientôt vous saurez. 

68 Et si tu vois ceux qui pataugent dans Nos Versets, détourne-toi dôeux jusquô¨ ce 

quôils engagent une autre discussion. Si Satan te le fait oublier, ne reste point 

parmi les gens injustes apr¯s tôen °tre souvenu. 
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69 Il nôincombe point ¨ ceux qui craignent Allah de les juger en quoi que ce soit, 

mais un rappel, pour quôils deviennent pieux. 

70 Et délaisse ceux qui ont tourné leur religion en moquerie et en jouissance et que la 

vie terrestre a séduits. Rappelle, par ceci*,
 
quôune personne nôest diffam®e quôen 

raison de ce quôelle a commis : elle nôa, ¨ lôexclusion dôAllah, ni protecteur ni 

intercesseur, et même si elle se rançonnait pleine rançon, ce ne sera point accepté 

dôelle. Ceux qui ont ®t® d®tenus, en raison de ce quôils ont commis, auront une 

boisson dôeau bouillante et un douloureux ch©timent en raison de leur mécréance. 

71 Dis : « Invoquerons-nous, ¨ lôexclusion dôAllah,  ce qui ne peut nous °tre utile ou 

nous nuire, pour retourner sur nos pas apr¯s quôAllah nous Ait Guid®s ? Tel celui 

que les démons ont séduit sur terre, perplexe, ayant des amis qui lôincitent ¨ la 

Direction : « Viens à nous ? » Dis : « Certes la Direction dôAllah est la Direction 

infaillible ; il nous a été commandé de nous en remettre au Seigneur des Univers 

». 

72 Et accomplissez la prière, craignez-Le, côest vers Lui que vous serez conduits. 

73 Côest Lui qui A Cr®® les Cieux et la terre en toute Vérité. Le jour où Il 

Dit : « Sois ! » cela est. Sa parole est la Vérité. A Lui appartient le Règne, le jour 

o½ lôon sonnera du Cor. Il Est le Tr¯s-Scient de lôOcculte et du visible, et Il Est le 

Sage, lôOmniconnaissant.  

                                                           
* 70 Par le QurôǕn. 
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74 Et lorsque Abraham dit à son père Azar : « Prends-tu des idoles pour divinités ? Je 

te vois ainsi que ton peuple dans un fourvoiement évident ». 

75 De même, Nous Montrâmes à Abraham le Royaume des Cieux et de la terre afin 

quôil soit de ceux qui croient fonci¯rement. 

76 Et quand  la nuit lôeut  environn®  il  vit un  astre, et dit :      ç Celui-ci est mon 

Seigneur è. Mais lorsque lôastre disparut, il dit : ç Je nôaime point ceux qui 

disparaissent ». 

77 Et quand il vit se lever la lune, il dit :  « Celui-ci  est mon Seigneur ». Mais 

lorsquôelle disparut, il dit : ç Si mon Seigneur ne me guide pas, je serai s¾rement 

du nombre des gens fourvoyés ». 

78 Et quand il vit se lever le soleil, il dit : « Celui-ci est mon Seigneur,  celui-ci est 

plus grand è. Mais lorsquôil disparut, il dit : ç O mon peuple, je suis innocent de 

ce que vous associez : 

79 Jôai tourn® ma face, en pur monoth®iste, vers Celui qui Initia les Cieux et  la  terre, 
et je ne suis point  du nombre des polythéistes ». 

80 Son peuple le disputa. Il dit : « Me disputez-vous en Allah alors quôIl môA Guid® 

? Je ne redoute point ce que vous associez. A moins que mon Seigneur ne Veuille 

autre chose. Mon Seigneur Embrasse toute chose en Sa Science. Ne vous 

souvenez-vous donc pas ?  

81 Comment redouterai-je ce que vous associez, et vous ne redoutez point dôavoir 

associé à Allah ce dont Il ne Vous A Révélé aucune preuve ? ». Lequel donc des 

deux groupes a plus de droit à lôamǕne* , si vous le savez ?  

                                                           
* 81 Le mot дϝвϒ amǕne (s®curit®, protection) est pass® dans la langue française depuis 1731, en 

óófrancisantôô la prononciation en am« (aman) ce qui lô®loigne de la prononciation arabe, que nous pr®f®rons 

maintenir en lô®crivant amǕne. 
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82 Ceux qui devinrent croyants et nôont pas confondu leur foi dôune injustice, ceux-là 

auront lôamǕne, et ils sont guidés. 

83 Tel est Notre argument, que Nous Accordâmes à Abraham contre son peuple. 

Nous Élevons qui Nous Voulons de quelques degrés. Certes, ton Seigneur Est 

Sage, Tout-Scient.  

84 Nous lui Avons Donn® Isaac et Jacob, et Nous Guid©mes chacun dôentre eux. Et  
auparavant, Nous Avions Guidé Noé, et de sa progéniture : David, Salomon, Job, 

Joseph, Moïse et Aaron. Ainsi Nous Récompensons ceux qui font le meilleur. 

85 Et Zacharie, Jean, J®sus et £lie, chacun dôentre eux est du nombre des Vertueux.  

86 Et Isma±l, Elis®e, Jonas et Loth, chacun dôentre eux Nous le Pr®f®r©mes ¨ tous les 
contemporains, 

87 ainsi que certains de leurs ancêtres, de leurs progénitures et de leurs frères. Nous 

les Avons Élus et les Avons Guidés vers un chemin de rectitude. 

88 Telle est la Direction infaillible dôAllah par laquelle Il Guide qui Il Veut de Ses 
Serviteurs. Et sôils ®taient devenus polyth®istes, vain aurait ®t® ce quôils faisaient.  

89 Ceux-là sont ceux auxquels Nous Avons Donné le Livre, la Sagesse et la 

proph®tie. Mais sôils m®croient en elle*, Nous en Avons Charg® des gens qui, eux, 

nôen sont pas m®cr®ants.  

90 Ceux-l¨ sont ceux quôAllah A Dirig®s. Suis donc leur bonne direction. Dis : « Je 

ne vous en demande aucun profit : ce nôest quôun Rappel aux Univers. è 

                                                           
* 89 La Prophétie. 
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91 Ils nôont point appr®ci® Allah Sa vraie appr®ciation, lorsquôils dirent : ç Allah nôA 
rien Révélé à un être humain ». Dis : « Qui donc a Révélé le Livre que Moïse 

apporta, Lumière et Direction pour les hommes ? Vous en faites des feuillets, que 

vous montrez, mais vous en cachez beaucoup. Il vous a été enseigné ce que vous 

ne saviez pas, ni vous ni vos ancêtres ! » Dis : « Allah », puis délaisse-les badiner 

dans leur pataugement. 

92 Et ceci est un Livre que Nous Avons Révélé béni, corroborant ce qui le précéda, 

afin que tu avertisses Umm al-QurǕ*
 
et ceux qui sont aux alentours. Ceux qui 

croient en la vie Future y croient, et sont assidus à leurs prières. 

93 Qui est plus injuste que celui qui controuva des mensonges contre Allah ou dit : « 

Il môa ®t® inspir® è alors que rien ne lui a ®t® inspir®, ou celui qui dit : ç Je 

r®v®lerai comme ce quôAllah A R®v®l® ? è Si tu voyais lorsque les injustes seront 

dans les affres  de  la mort,  tandis  que  les Anges,  tendant  les  mains : « 

D®livrez vos ©mes ! Aujourdôhui vous °tes punis du ch©timent de lôhumiliation en 

raison de ce que vous disiez, contre Allah, autre que la Vérité, et que vous vous 

enorgueillissiez face à Ses Versets. » 

94 Et vous voilà venus à Nous, un à un, comme Nous vous Avions Créés la première 

fois, et vous avez laissé ce que Nous vous Conférâmes derrière vos dos. Nous ne 

Voyons point avec vous vos intercesseurs, ceux que vous avez prétendu avoir 

parmi vous comme associés. Les liens sont rompus entre vous et vous avez oublié 

ce que vous prétendiez.  

                                                           
* 92 Un des noms de Makkah, la Cité-Mère, métropole du monde. 
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95 Certes, Allah, qui Fend la graine et le noyau, Fait Sortir le vivant du mort, et Il Est 

Celui qui Fera Sortir le mort du vivant. Sûrement, Celui-là Est Allah, comment 

donc mentez-vous*?   

96 Fendeur de la matination, Il A Fait la nuit une quiétude, et le soleil et la lune un 

moyen de calcul. Cela est la d®termination de lôInvincible, du Tout-Scient.  

97 Et côest Lui qui A Fait pour vous les ®toiles pour que vous vous orientiez dans les 

ténèbres de la terre et de la mer. Nous Avons Précisé les Versets pour des gens qui 

savent. 

98 Et côest Lui qui vous A Form®s dôun seul °tre*, ensuite s®jour,**  et attente.***  

Nous Avons Précisé les Signes pour des gens qui comprennent. 

99 Et côest Lui qui A Fait Descendre du Ciel une eau par laquelle Nous Fîmes 

pousser le germe de toute chose. Nous en Fîmes pousser de la verdure, de laquelle 

Nous Fîmes pousser des graines superposées. Et des palmiers, de leurs spaths, des 

régimes de dattes pendants ; et des jardins de vignes ; et les oliviers et les 

grenadiers sont semblables et point similaires. Regardez leurs fruits, lorsquôils 

fructifient, et leur maturation. Il y a certes en cela des Signes pour des gens qui 

croient. 

100 Ils prirent les djinns pour associ®s dôAllah, alors quôIl les A Cr®®s, et dirent des 

énormités, en Lui donnant des fils et des filles, sans fondement. Gloire à Lui, Il 

Est au-dessus de ce quôils d®crivent. 

101 Inventeur des Cieux et de la terre, comment Peut-Il Avoir un fils alors quôIl nôA 

jamais Eu de compagne. Il Créa toute chose et Il Est Tout-Scient de toute chose. 

                                                           
*  95 Le QurôǕn consid¯re que se d®tourner de lôadoration dôAllah est un  mensonge. De l¨, le verbe Щ̮Тϒ 

prend deux sens : mentir, parler contrairement à la vérité ; et se détourner, qui désigne ici : mentir dans la 

pratique, louvoyer. 

* 98 Allusion faite à Adam. 

 ** Allusion faite au séjour terrestre.  

 ***  Allusion faite ¨ lôattente, dans lôau-delà, du jour de la Résurrection.  
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102 Sûrement Celui-l¨ Est Allah votre Seigneur. Il nôy a point de Dieu que Lui. 

Créateur de toute chose, adorez-Le donc. Il Est Procurateur de toute chose. 

103 Les vues ne peuvent point Lôatteindre, alors quôIl Atteint les vues. Il Est lôAffable, 

lôOmniconnaissant. 

104 Des prévoyances vous sont parvenues de votre Seigneur. Quiconque y voit clair, 

côest pour lui-m°me, et quiconque sôaveugle, côest ¨ sa charge. Je ne suis point 

votre gardien. 

105 De m°me, Nous Varions les Versets, et quôils disent : óó Tu as ®tudi® ôô, et aussi 
pour lôexpliciter ¨ des gens qui savent. 

106 Suis ce qui tôa ®t® Inspir® de ton Seigneur. Il nôy a dôautre Dieu que Lui. Et 
détourne-toi des polythéistes. 

107 Si Allah Voulait, ils ne seraient point devenus polyth®istes. Nous ne tôAvons point 

D®sign® leur conservateur et tu nôes point leur responsable. 

108 Nôinsultez pas ceux qui invoquent dôautres quôAllah, car ils insulteraient Allah par 
agressivité sans le savoir. De même, Nous Avons Embelli à chaque communauté 

ses actions, ensuite vers leur Seigneur sera leur retour. Il les Informera alors de ce 

quôils faisaient. 

109 Et ils ont jur® par Allah, de tous leurs serments, que sôil leur venait un Signe, ils y 
croiraient sûrement. Dis : ç Les Signes d®pendent dôAllah. è Puis, que vous fait-il 

penser, que sôils leur parvenaient, ils nôy croiraient pas ?! 

110 Nous Rendons leurs cîurs et leurs vues inconstants, comme ils nôont pas eu foi la 
premi¯re fois. Nous les D®laisserons sôaveugler dans leur tyrannie. 



142 

 

111 Même si Nous Faisions Descendre les Anges vers eux, et que les morts leur 

parlaient, et que Nous leur Rassemblions toute chose devant eux, ils nôauraient 

jamais eu foi, sauf si Allah le Voulait. Mais la plupart dôentre eux ignorent. 

112 De même, Nous Fîmes à chaque Prophète un ennemi : les démons des humains et 

des djinns, les uns inspirant aux autres, par orgueil, des enjolivures de paroles. Si 

ton Seigneur lôAvait Voulu, ils ne lôauraient pas fait. D®laisse-les donc et ce quôils 

controuvent. 

113 Et pour que les cîurs de ceux qui ne croient pas en la vie Future les entendent, et 

quôils les acceptent, et quôils commettent ce quôils sont en train de commettre. 

114 Aspirerai-je ¨ un autre arbitre quôAllah, alors quôIl Est Celui Qui vous A R®v®l® le 

Livre pr®cis® ? Ceux ¨ qui Nous R®v®l©mes le Livre savent quôil est R®v®l® de ton 

Seigneur en Vérité. Ne sois donc pas du nombre des sceptiques. 

115 La Parole de ton Seigneur sôest accomplie v®ritablement et justement. Rien ne 
peut changer Ses paroles. Il Est lôOmni-Audient, le Tout-Scient. 

116 Si tu obéis à la plupart de ceux qui sont sur la terre, ils te fourvoieront de la cause 

dôAllah. Ils ne suivent, en fait, que la conjecture et ils ne font quôinventer des 

mensonges. 

117 Certes, ton Seigneur Est Plus-Scient de qui se fourvoie de Sa Voie, et Il Est Plus-

Scient de ceux qui sont guidés. 

118 Mangez de ce sur quoi le Nom dôAllah a ®t® prononc® si vous croyez en Ses 
Versets. 
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119 Quôavez-vous ¨ ne pas manger de ce sur quoi le Nom dôAllah a ®t® prononc®, 

alors quôIl vous A Pr®cis® ce qui vous est interdit 
_
 sauf ce à quoi vous êtes 

contraints ? Il en est beaucoup qui fourvoient, par leurs passions, sans aucune 

science. Certes, ton Seigneur Est Plus-Scient des agresseurs. 

120 D®laissez lôapparent et le cach® des p®ch®s. Certes, ceux qui commettent le péché 

seront punis en raison de ce quôils commettaient. 

121 Et ne mangez point de ce sur quoi le Nom dôAllah nôa pas ®t® prononc® : ce serait 
de la perversité. Certes, les démons incitent leurs liges à vous controverser. Si 

vous leur obéissez, vous serez sûrement polythéistes. 

122 Celui qui était mort et Nous le Vivifiâmes et lui Donnâmes une lumière, par 

laquelle il marche dans la voie des hommes, est-il semblable à celui qui est dans 

les t®n¯bres et qui nôen sortira point ? De m°me on a embelli aux m®créants ce 

quôils faisaient. 

123 Et aussi, Nous Mîmes dans chaque Cité les grands de ses malfaiteurs pour y ruser. 

Mais ils ne rusent que contre eux-mêmes et ils ne se rendent pas compte. 

124 Et lorsquôun Signe leur parvient, ils disent : ç Nous nôy croirons point jusquô¨ ce 

que nous recevions comme ce quôont re­u les Messagers dôAllah è. Allah Est 

Plus-Scient où placer Son Message. Ceux qui ont été malfaiteurs seront frappés 

dôune mesquinerie aupr¯s dôAllah et dôun s®v¯re ch©timent en raison de ce quôils 

rusaient. 



144 

 

125 Celui quôAllah Voudrait Guider, Il £panouira son cîur ¨ lôIslam. Et celui quôIl 
Voudrait condamner au fourvoiement, Il Rendra son cîur angoiss®, oppress®, 

comme si on le hissait vers le ciel ! Ainsi Allah Inflige le supplice à ceux qui ne 

croient pas.  

126 Cela est le chemin de ton Seigneur en toute rectitude. Nous Avons Précisé les 

Versets pour des gens qui sôen souviennent. 

127 Ils auront DǕr as-SalǕm*  auprès de leur Seigneur. Et Il Est leur Protecteur en 

raison de ce quôils faisaient. 

128 Et le jour où Il les Rassemblera en totalité : « O confraternité de djinns, vous avez 

trop exagéré avec les humains ! » Et leurs liges parmi les humains dirent : « Notre 

Seigneur, nous nous sommes réjouis les uns des autres et nous atteignîmes le 

terme que Tu nous As Fixé. »  Il Dit : « Le Feu est votre demeure, vous vous y 

®terniserez, sauf ce quôAllah Voudrait. è Certes, ton Seigneur Est Sage, Tout-

Scient. 

129 De même, Accordons-Nous pouvoir ¨ certains injustes, sur dôautres, en raison de 

ce quôils commettaient. 

130 O confraternit® de djinns et dôhumains ! Nôavez-vous pas eu des Messagers de 

parmi vous, qui vous racontaient Mes Versets et vous avertissaient de  la 

rencontre de ce jour-ci ? Ils dirent :  « Nous avons témoigné contre nous-mêmes. » 

La vie terrestre les a séduits et ils témoignèrent contre eux-m°mes quôils ®taient 

mécréants. 

131 Côest que ton Seigneur nôAn®antit point injustement les Cit®s, alors que  leurs 
habitants sont inavertis. 

                                                           
*127 Un des noms du Paradis dans le QurôǕn et qui signifie : la demeure de la Paix. 
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132 A chacun, des degr®s de ce quôils ont fait. Ton Seigneur nôEst point Inattentif ¨ ce 
quôils font. 

133 Ton Seigneur Est le Tout-Riche, D®tenteur de la Mis®ricorde. SôIl le Veut, Il vous 

Anéantirait et Remplacerait  après vous qui Il Veut, comme Il vous A Formés de 

la prog®niture dôautres gens. 

134 Ce que lôon vous promet aura lieu s¾rement et vous ne saurez lôentraver. 

135 Dis : ç O mon peuple ! Agissez selon votre comp®tence, moi jôagis. Car bient¹t 
vous saurez celui qui va gagner ! » Il ne Fait point cultiver les injustes. 

136 Ils firent ¨ Allah une part de ce quôIl A Fait Cro´tre de la r®colte et du b®tail. Ils 
dirent : « Ceci est pour Allah », selon leur prétention, et « Ceci pour nos associés 

». Or, ce qui est à leurs associés ne parvient pas à Allah, et ce qui est à Allah 

parvient ¨ leurs associ®s. Quôil est vil ce quôils jugent ! 

137 De m°me, leurs associ®s ont embelli ¨ beaucoup de polyth®istes lôassassinat de 
leurs enfants, pour les faire périr et pour les confondre dans leur religion. Si Allah 

Voulait, ils ne lôauraient pas fait. D®laisse-les donc et ce quôils controuvent.  
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138 Et ils dirent : ç Côest du b®tail et de la r®colte frapp®s dôinterdit : nôen mangera 
que qui nous voudrons » par pure prétention. Du bétail dont les dos sont tabous, et 

du b®tail sur lequel ils ne prononcent pas le Nom dôAllah 
_ 
controuvant contre Lui. 

Il les Punira s¾rement en raison de ce quôils controuvaient.  

139 Et ils dirent : « Ce qui est dans les ventres de ce bétail est exclusivement pour nos 

mâles, et interdit à nos épouses è. Et si côest un mort-né, ils y participent tous. 

Allah les Punira de leur prescription. Il Est Sage, Tout-Scient. 

140 Sont sûrement perdus ceux qui tuèrent leurs enfants par insenséisme, sans aucun 

savoir, et interdirent ce quôAllah leur A Octroy®, controuvant contre Allah. Ils se 

sont fourvoy®s et nôont  point ®t® guid®s. 

141 Côest Lui qui A Form® des jardins de grimpantes et de non-grimpantes ; des 

palmiers et des plantations aux fruits variés ; des oliviers et des grenadiers 

semblables et point similaires. Mangez de leurs fruits lorsquôils fructifient et 

acquittez leur d¾ le jour de leur moisson. Ne  dissipez point, Il nôAime point les 

dissipateurs. 

142 Et du b®tail : b°te de charge et de consommation. Mangez de ce quôAllah vous A 
Octroyé et ne suivez point les pas de Satan, il est pour vous un ennemi évident.  
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143 Huit couples : des ovins deux, et des caprins deux. Dis :      « Est-ce les deux 

m©les quôIl a Interdits, les deux femelles, ou ce que contiennent les matrices des 

deux femelles ? » Informez-moi en  toute science, si vous êtes véridiques ! 

144 Et des camelins deux, et des bovins deux. Dis : « Est-ce les deux m©les quôIl A 

Interdits, les deux femelles ou ce que contiennent les matrices des deux femelles ? 

Ou bien étiez-vous t®moins lorsquôAllah vous A Recommandé cela ? »  Qui donc 

est plus injuste que celui qui controuva des mensonges, contre  Allah, pour 

fourvoyer les gens sans aucune science. Certes, Allah ne Guide point les gens 

injustes. 

145 Dis : ç Je ne trouve dans ce qui môa ®t® Inspir® dôinterdit, pour un mangeur qui 

sôen nourrit, sauf si côest une b°te morte, du sang quôon a fait couler ou de la 

viande de porc*: ce sont des choses souill®es ou impies, immol®es ¨ dôautres et 

non à Allah. Quiconque y a été contraint, sans être outrageant ni transgressant, ton 

Seigneur alors Est Absoluteur, Miséricordieux. » 

146 Et à ceux qui se judaïsèrent Nous Avons Interdit tout ce qui est à ongle. Des 

bovins et des ovins, Nous leur Avons Interdit leurs graisses, sauf ce que portent 

leurs dos, ou les abats, ou ce qui est attaché aux os. Nous les Avons Punis de cela 

en raison de leur tyrannie.  Nous Sommes sûrement Véridique. 

                                                           
*145 Il a été prouvé récemment que le passage des colibacilles de lôintestin, dans le sang et les muscles, 

rendent la viande du porc impropre à la consommation. Déjà depuis 1872, il est connu que le bacille est un 
micro-organisme du groupe des bactéries en forme de bâtonnet. La plupart des bacilles sont pathogènes et 

provoquent : charbon, botulisme, brucellose, coli-bacillose, coqueluche, diphtérie, lèpre, tuberculose, 

typhoïde. Et certains bacilles sont des agents de fermentation. 
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147 Et sôils te d®mentent, alors dis : ç Votre Seigneur Est dôune g®n®reuse 
Miséricorde, et Sa Rigueur ne peut être détournée des gens malfaiteurs ». 

148 Ceux qui devinrent polyth®istes diront : ç Si Allah lôAvait Voulu nous ne serions 

point devenus polyth®istes, ni nos anc°tres, et nous nôaurions rien interdit è. Ainsi 

ont d®menti ceux qui les pr®c®d¯rent jusquô¨ ce quôils aient subi Notre Rigueur. 

Dis : « Avez-vous quelque science pour nous la produire ? » Vous ne suivez que 

la conjecture et vous ne faites quôinventer des mensonges. 

149 Dis : ç A Allah appartient lôargument p®remptoire : sôIl le Voulait, Il vous Aurait 
Guidés en totalité ». 

150 Dis : « Faites venir vos témoins, ceux qui t®moignent quôAllah A Interdit cela è. 

Si jamais ils témoignent, ne témoigne point avec eux. Et ne suis pas les passions 

de ceux qui ont démenti Nos Versets, et ceux qui ne croient pas en la vie Future et 

qui donnent des égaux à leur Seigneur. 

151 Dis : « Venez que je  vous récite ce que votre Seigneur vous a  Interdit :  de ne 

rien Lui associer ; de faire le meilleur aux père et mère ; de ne point tuer vos 

enfants par misère : Nous Subvenons à vos besoins et aux leurs ; de ne point vous 

approcher des paillardises : ni ce qui est apparent ni ce qui est caché ; de ne point 

tuer lô©me quôAllah A Interdite, sauf pour une juste cause. Voil¨ ce quôIl vous A 

Recommandé, pour que vous raisonniez. » 
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152 Et nôapprochez des biens de lôorphelin que par le meilleur moyen jusquô¨ ce quôil 

atteigne sa maturité. Acquittez les mesures et les poids en toute équité. Nous ne 

Chargeons aucun être que selon sa capacité. Et si vous parlez, soyez justes, même 

sôil ®tait un proche parent. Acquittez votre pacte envers Allah. Voil¨ ce quôIl vous 

A Recommandé, afin que vous vous souveniez. 

153 Ceci est mon chemin en toute rectitude, suivez-le et ne suivez point les faux-

fuyants qui vous dispersent de Sa Voie. Voil¨ ce quôIl  vous A Recommand®, pour 

que vous deveniez pieux. 

154 Ensuite Nous Donnâmes le Livre à Moïse, parachevant Notre bienfait sur celui qui 

fit le meilleur, pr®cisant toute chose, et aussi Direction et Mis®ricorde. Afin quôils 

croient en la rencontre avec leur Seigneur. 

155 Ceci est un Livre que Nous Révélâmes Béni : suivez-le et craignez Allah, pour 

quôils vous Fasse Mis®ricorde. 

156 Afin que vous ne disiez point : « Mais le Livre a été Révélé à deux communautés 

avant nous et nous étions inattentifs à les étudier » ; 

157 ou que vous ne disiez : « Si le Livre nous avait été Révélé, nous aurions été mieux 

guid®s quôeux è. Vous sont, en fait, parvenues une ®vidence de votre Seigneur, 

une Direction et une Miséricorde. Qui donc est plus injuste que celui qui démentit 

les Versets dôAllah et sôen esquiva ? Nous Punirons ceux qui sôesquivent de nos 

Versets du pire des ch©timents en raison de ce quôils sôesquivaient. 
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158 Sôattendent-ils à autre chose sinon que les Anges leur viennent, ou que ton 

Seigneur Vienne, ou que viennent quelques Signes de ton Seigneur ?!  Le jour où 

viendront quelques Signes de ton Seigneur, aucune personne ne profitera de sa foi 

¨ moins quôelle nôait eu foi, auparavant, ou quôelle nôait acquis un bien gr©ce ¨ sa 

foi. Dis : « Attendez ; nous    attendons ». 

159 Certes, ceux qui séparèrent leur religion et devinrent des sectes, tu nôes des leurs 

en rien. Toutefois, leur sort d®pend dôAllah. Ensuite Il les Informera de ce quôils 

faisaient. 

160 Quiconque fait une bonne action recevra le décuplement (en récompense). Et 

quiconque commet une mauvaise action ne sera puni que de son pareil : ils ne 

subiront aucune injustice. 

161 Dis : « Mon Seigneur môA Guid® vers un chemin de rectitude, une religion 

int¯gre, la confession  dôAbraham, pur monoth®iste. Il nô®tait point du nombre des  

polythéistes ». 

162 Dis : « Certes, ma prière, mes dévotions, ma vie et ma mort sont pour Allah, 

Seigneur des Univers, 

163 Il nôA point dôassoci®. Côest ce qui môa ®t® command® et je suis le premier des  
Musulmans ». 

164 Dis : « Aspirerai-je ¨ un autre Seigneur quôAllah, alors quôIl Est le Seigneur de 

toute chose ? Chaque personne nôacquiert quô¨ ses d®pens, et nulle personne ne 

portera la faute dôune autre. Ensuite, côest vers votre Seigneur que sera votre 

retour, et Il vous Informera alors de ce sur quoi vous divergiez ». 

165 Côest Lui qui Fit de vous des rempla­ants sur terre, et £leva certains dôentre vous 

au-dessus dôautres, de quelques degr®s, pour vous £prouver en ce quôIl vous A 

Donné. Certes, ton Seigneur Est Prompt à la punition et Il Est sûrement 

Absoluteur, Miséricordieux. 
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SȊrah     7 

AL -AóRǔF **  
206   Versets 

 

Au Nom dôAllah, le Miséricordeur, le Miséricordieux 
 
 
1 Alif. LǕm. Mǭm. ôǕd.* 
2 Un  Livre qui tôa ®t® R®v®l® afin que tu avertisses avec 

_
 nôen ®prouve donc 

aucune gêne en ta poitrine 
_
 et un rappel pour les croyants. 

3 Suivez ce qui vous a été Révélé de votre Seigneur et ne suivez point de 
protecteurs ¨ lôexclusion de Lui. Mais peu vous vous souvenez. 

4 Et combien (de fois) nôAvons-Nous Anéanti une Cité ! Notre Rigueur la frappa de 
nuit ou pendant quôils faisaient la m®ridienne. 

5 Leur pr®tention ne fut quôils dirent, lorsque Notre Rigueur les frappa : « Oui, nous 
étions injustes ». 

6 Nous Interrogerons sûrement ceux à qui le Message a été envoyé et Nous 
Interrogerons sûrement les Messagers. 

7 Nous leur Raconterons en toute Science, car Nous nôÉtions point Absent. 
8 La pesée ce jour-là sera : la Justice. Quiconque ses pesées auront du poids, ceux-là 

alors sont ceux qui cultivent. 
9 Et quiconque ses pesées feront mauvais poids, ceux-là alors sont ceux qui ont 

perdu leurs ©mes, en raison de leur injustice ¨ lô®gard de nos Versets. 
10 Et Nous vous Donnâmes pouvoir sur terre et vous y Fîmes des moyens de 

subsistances. Mais peu de fois vous êtes reconnaissants. 
11 Nous vous Créâmes, puis Nous vous Façonnâmes, puis Nous Dîmes aux Anges : 

« Prosternez-vous vers Adam » ; ils se prosternèrent, sauf Iblis : il nô®tait point de 
ceux qui se prosternent.*

  
  

                                                           
**  Nom  propre dôun lieu situ® entre le Paradis et lôEnfer. Celui qui sôy trouve peut apercevoir ce qui 

se   passe dans ces deux endroits. 

* 1 Voir  note SȊrah  2, v.1 

* 11 Voir SȊrah 2, v.34 
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12 Il Dit : ç Quôest-ce qui tôa emp°ch® de te prosterner, lorsque Je tôAi Ordonn® ? è 
Il dit :  ç Je suis meilleur que lui : Tu môAs Cr®® de Feu et Tu lôAs Cr®® dôargile. 
» 

13 Il Dit  : « Descends du Paradis, tu nôas pas ¨ tôy enorgueillir, sors-en ! Tu es du 

nombre des mesquins. » 

14 Il dit : « Épargne-moi  jusquôau  jour o½ ils  seront ressuscit®s è. 

15 Il  Dit : « Tu es du nombre des épargnés. » 

16 Il dit : ç Comme Tu môAs Fait ®garer, je les guetterai sur Ton chemin de rectitude, 

17 ensuite je les assaillirai dôentre leurs mains, de par derri¯re eux, de leurs droites et 
de leurs gauches. Et Tu ne Trouveras pas la plupart dôentre eux reconnaissants. è 

18 Il Dit : « Sors-en, m®pris®, chass®, et quiconque te suivra dôentre eux, Je 

Remplirai sûrement la Géhenne de vous tous en totalité. 

19 O Adam, habite le Paradis toi et ta conjointe : mangez-y dôo½ vous voudrez, mais 

nôapprochez pas cet arbre, car vous serez du nombre des injustes è.  

20 Alors Satan les tenta, pour leur démontrer ce qui leur a été caché de leurs parties 

intimes, et dit : « Votre Seigneur ne vous A Interdit cet arbre que pour vous 

emp°cher dô°tre deux Anges, ou que vous soyez du nombre des immortels. è 

21 Et il leur a juré : « Je suis, pour vous deux, de ceux qui portent conseil. » 

22 Il les tenta orgueilleusement. Et lorsquôils go¾t¯rent ¨ lôarbre, leurs parties intimes 
leur apparurent, et ils se mirent  à se couvrir de feuilles du Paradis. Leur Seigneur 

les Appela :     « Ne vous Ai-Je pas Interdit cet arbre et Dit que Satan est, pour 

vous deux, un ennemi évident ? » 
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23 Les deux dirent : « Notre Seigneur, nous avons été injustes envers nous-mêmes, et 

si Tu ne nous Absous et ne nous Fais miséricorde, nous serons sûrement du 

nombre des perdus ». 

24 Il Dit : « Descendez tous, ennemis les uns des autres, et vous aurez sur terre séjour 

et jouissance pour un certain temps. » 

25 Il Dit : « Vous y vivrez, vous y mourrez, et de là on vous fera sortir. » 

26 O fils dôAdam, Nous vous Avons Fait descendre de quoi couvrir vos parties 
intimes, et des ornements. Mais la pudeur est bien meilleure. Ce sont des Signes 

dôAllah, afin quôils se souviennent. 

27 O fils dôAdam, que Satan ne vous tente point comme il a fait sortir vos p¯re et 
mère du Paradis, en leur ôtant leurs habillements, pour leur montrer leurs parties 

intimes. Il vous voit, lui et sa g®n®ration, dôo½ vous ne les voyez point. Nous 

Avons Fait des démons les protecteurs de ceux qui ne croient pas. 

28 Et sôils commettent une infamie, ils disent : ç Nous trouv©mes que nos anc°tres la 
suivaient, et Allah nous lôA Command®e. è Dis : ç Allah s¾rement ne Commande 

pas lôinfamie. Direz-vous contre Allah ce que vous ne connaissez pas ? » 

29 Dis : ç Mon Seigneur A Command®  lô®quit®, et de diriger vos visages vers la 

Qibla en chaque mosquée. Invoquez-Le dôune pure observance. Tel quôIl vous A 

Créés vous retournerez. » 

30 Il A Guidé un groupe et un groupe mérite le fourvoiement. Ils prirent les démons 

comme protecteurs, ¨ lôexclusion dôAllah, et pensent quôils sont bien guid®s. 
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31 O fils dôAdam, prenez votre tenue dôapparat en chaque mosquée. Mangez, buvez, 

et ne dissipez point, Il nôAime pas les dissipateurs. 

32 Dis : ç Qui donc a interdit les ornements dôAllah, quôIl A Cr®®s pour  Ses 
serviteurs, et les bonnes choses des subsistances ? » Dis : « Elles  sont pour ceux 

qui devinrent croyants, dans la vie terrestre et, exclusivement pour eux, le jour de 

la Résurrection ». Ainsi Nous Précisons les Versets pour des gens qui savent. 

33 Dis : « Mon Seigneur A seulement Interdit les paillardises : ce qui en est apparent 

et ce qui est cach®, et le p®ch®, et la tyrannie sans juste cause, et dôassocier ¨ Allah 

ce sur quoi Il nôA R®v®l® aucune preuve, et de dire contre Allah ce que vous ne 

connaissez point. » 

34 Et à chaque communauté un terme. Lorsque leur terme échoit, ni ils ne le 

retardent dôune heure ni ils ne lôavancent. 

35 O fils dôAdam, lorsque des Messagers de parmi vous viennent vous 

communiquant Mes Versets : quiconque craindra Allah et sôamendera, nulle 

crainte pour eux et ils ne seront point affligés. 

36 Et ceux qui ont démenti Nos Versets et sôen enorgueillirent, ceux-là sont les 

condamn®s au Feu, ils sôy ®terniseront. 

37 Qui donc est plus injuste que celui qui controuva des mensonges contre Allah ou 

qui a démenti Ses Versets ? Ceux-l¨ auront leur part du Livre du  Destin, jusquô¨ 

ce que Nos Anges  viennent les rappeler disant :  « Où sont ceux que vous 

invoquiez ¨ lôexclusion dôAllah ? è Ils  dirent : ç Ils se sont ®vanouis è, et ils 

témoignèrent contre eux-m°mes quôils ®taient m®cr®ants. 
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38 Il Dit : « Entrez au Feu avec des communautés de djinns et dôhumains qui 

pass¯rent avant vous è. Chaque fois quôune communaut® entra, elle maudit sa 

sîur  jusquô¨ ce quôils sôy entass¯rent tous, la derni¯re dit de la premi¯re : ç Notre 

Seigneur, ceux-là nous ont fourvoyés, Inflige-leur un double châtiment du Feu ». 

Il Dit : « Chacune aura le double, mais vous ne le savez pas ». 

39 Et leur premi¯re dit ¨ leur derni¯re : ç Vous nôavez donc aucun avantage sur nous, 
subissez-en le châtiment en raison de ce que vous avez acquis ». 

40 Certes, ceux qui ont démenti Nos Versets et sôen enorgueillirent, les Portes du 

Ciel ne leur seront point ouvertes, et ils nôentreront pas au Paradis jusquô¨ ce que 

le chameau p®n¯tre par le trou de lôaiguille ! Ainsi Nous Punissons les 

malfaiteurs. 

41 Ils auront de la Géhenne : des couches, et, par-dessus eux : des couvertures de 

Feu. Ainsi Nous punissons les injustes. 

42 Et ceux qui devinrent croyants et ont fait les îuvres m®ritoires : Nous ne 
Chargeons nulle âme que selon sa capacité, ceux-là sont les gens du Paradis, ils 

sôy ®terniseront. 

43 Nous Avons Ot® ce quôil y avait de rancune dans leurs cîurs, les fleuves coulent ¨ 
leurs pieds. Ils dirent : « Louanges à Allah qui nous A Guidés vers cela. Nous ne 

saurions nous guider si Allah ne nous Avait Guidés. Les Messagers de notre 

Seigneur ont apporté la Vérité ». Il leur a été proclamé : « Ce Paradis-ci, on vous 

lôa fait h®riter gr©ce ¨ ce que vous faisiez. è 
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44 Les gens du Paradis appelèrent les condamnés au Feu :         « Nous trouvâmes 

vrai ce que Notre Seigneur nous Avait Promis, avez-vous donc trouvé vrai ce que 

votre Seigneur vous Avait Promis ? »  Ils dirent : « Oui ». Alors un héraut 

proclama parmi eux : ç Que la mal®diction dôAllah soit sur les injustes, 

45 ceux qui rebutent de la cause dôAllah, qui la veulent tortueuse, et qui m®croient en 
la vie Future ». 

46 Et entre eux deux, une barrière. Et sur les AórǕf, des hommes qui connaissent 

chaque groupe par ses traits. Ils appelèrent les gens du Paradis : « Que la paix soit 

avec vous è, sans y p®n®trer, quoiquôils y aspirent. 

47 Et si leurs regards se tournent vers les condamnés au Feu, ils disent : « Notre 

Seigneur, ne nous Mets pas avec les gens injustes. » 

48 Et les gens des AórǕf appel¯rent des hommes quôils reconnaissent par  leurs traits, 

et dirent : « A quoi vous a servi votre groupe et le fait que vous vous 

enorgueillissiez, 

49 sont-ce ceux-là à propos desquels vous avez pr°t® serment quôAllah ne les 

Toucherait point dôune Mis®ricorde ?! »   Entrez au Paradis, nulle crainte pour 

vous et vous ne serez point affligés. 

50 Et les condamnés au Feu appelèrent les gens du Paradis :      « Déversez sur   nous 

un peu dôeau ou de ce quôAllah vous A Octroy® è. Ils dirent : ç Allah les A 

formellement Interdits aux mécréants, 

51 ceux qui ont pris leur religion en jouissance et en moquerie, et que la vie terrestre 

a s®duit è. Aujourdôhui donc Nous les Oublions comme ils oubli¯rent la rencontre 

de leur Jour-ci et parce quôils reniaient les Versets dôAllah. 
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52 Et Nous leur Apportâmes un Livre que Nous Précisâmes en toute Science,  

Direction et Miséricorde pour des gens qui sont croyants. 

53 SôAttendent-ils ¨ quelque chose dôautre que sa r®alisation ? Le jour où sa 

r®alisation aura lieu, ceux qui lôont d®j¨ oubli® diront : ç Les Messagers de notre 

Seigneur ont effectivement apporté la vérité. Avons-nous quelques intercesseurs 

qui puissent intercéder pour nous, ou bien que nous retournions et nous ferons 

alors autre chose que ce que nous faisions ? » Ils ont perdu leurs âmes, et 

oubli¯rent ce quôils controuvaient. 

54 Certes, votre Seigneur est Allah, qui Créa les Cieux, la terre, le soleil, la lune et 

les étoiles, assujettis à Son Ordre, en six jours, puis Confirma Son pouvoir sur le 

Trône. Il Fait recouvrir la nuit par le jour qui le requêrit rapidement. Sûrement, 

côest ¨ Lui quôappartiennent la Cr®ation et le commandement. Allah, Seigneur des 

Univers, Combla de Bénédictions. 

55 Invoquez votre Seigneur avec humilit® et secr¯tement : Il nôAime point les 

arrogants. 

56 Et ne corrompez pas de par  la terre apr¯s quôelle ait ®t® civilis®e, et invoquez-Le 

par crainte et avec aspiration. Certes, la Mis®ricorde dôAllah est toute proche de 

ceux qui font le meilleur. 

57 Et côest Lui qui Envoie les vents : annonciation pr®ludant Sa Mis®ricorde. De 
sorte que sôils poussent de gros nuages, Nous les Conduisons vers une contr®e 

dess®ch®e, puis, Nous Faisons descendre avec de lôeau, par laquelle Nous Faisons 

pousser de toutes sortes de fruits. De même, Nous Faisons sortir les morts, pour 

que vous considériez. 
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58 Et  la bonne contrée, sa végétation pousse grâce au vouloir de son Seigneur, alors 

que dans celle qui fut mauvaise, elle ne pousse que dépérie. De même, Nous 

Varions les Versets pour des gens reconnaissants. 

59 Nous Avons Envoyé Noé à son peuple. Alors il dit : « O mon peuple, adorez 

Allah, vous nôavez dôautre Dieu que Lui. Je crains pour vous le ch©timent dôun 

jour effroyable ».  

60 Lô®lite de son peuple dit : ç Nous te voyons sûrement dans un fourvoiement  

évident. »  

61 Il dit : « O mon peuple, je ne suis point en fourvoiement, mais je suis un  

Messager du Seigneur des Univers : 

62 je vous communique les Messages de mon Seigneur et vous porte conseil. Je sais 

dôAllah ce que vous ne savez pas, 

63 ou bien êtes-vous ®tonn®s dôavoir re­u un Rappel de votre  Seigneur par  

lôinterm®diaire dôun homme parmi vous, pour vous avertir, afin que vous soyez 

pieux, pour quôIl vous Fasse Mis®ricorde ? è 

64 Mais ils le démentirent. Alors Nous le  Sauvâmes et ceux qui étaient avec lui dans 

lôArche, et Englout´mes ceux qui  d®mentirent Nos Signes. Ils ont ®t® un peuple 

dôaveuglement. 

65 Et aux óǔd, leur fr¯re HȊd. Il dit : ç O mon peuple, adorez Allah, vous nôavez 
dôautre Dieu que Lui, ne craignez-vous donc pas ? » 

66 Lô®lite qui devint m®cr®ante, de parmi son peuple, dit :         ç Nous te voyons pris 
dôinsens®isme, et nous sommes s¾rs que tu es du nombre des menteurs. è 

67 Il dit : ç O mon peuple, il nôy a en moi nul  insens®isme, mais je suis un Messager  
du Seigneur des Univers : 
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68 je vous communique les Messages de mon Seigneur et suis pour vous un honnête 

conseiller, 

69 ou bien êtes-vous ®tonn®s dôavoir re­u un Rappel de votre Seigneur, par 

lôinterm®diaire dôun homme parmi vous, pour vous avertir ? Rappelez-vous 

lorsquôIl Fit de vous des rempla­ants, ¨ la suite des gens de No®, et Accrut, en 

vous Créant, votre stature ? Rappelez-vous les Bienfaits dôAllah, afin que vous 

cultiviez. »  

70 Ils dirent : « Es-tu venu à nous pour que nous adorions Allah tout  seul et que nous 

d®laissions ce quôadoraient nos anc°tres ? Apporte-nous donc ce que tu nous 

promets si tu es des véridiques. » 

71 Il dit : « Déjà vous avez été frappés de supplice et de colère de votre Seigneur ! 

Me controversez-vous sur des noms que vous et vos ancêtres avez donnés, alors 

quôAllah nôen A R®v®l® aucune preuve ? Attendez, je suis avec vous de ceux qui 

attendent. » 

72 Alors Nous le Sauvâmes et ceux qui étaient avec lui, par une Miséricorde de  

Nous-même, et Avons Exterminé ceux qui ont démenti Nos Versets et qui 

nô®taient point croyants. 

73 Et aux TamȊd, leur fr¯re ôǕli0. Il dit : ç O mon peuple, adorez Allah, vous nôavez 

dôautre Dieu que Lui. Vous avez d®j¨ eu une ®vidence de votre Seigneur : cette 

chamelle dôAllah est un Signe pour vous. Laissez-la pa´tre en terre dôAllah et ne la 

touchez dôaucun mal, sinon vous serez frapp®s dôun douloureux ch©timent ; 
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74 et rappelez-vous lorsquôIl Fit de vous des rempla­ants, ¨ la suite des óǔd, et vous 

Institua sur terre. Vous avez fait de ses plaines  des palais, et vous avez taillé les 

montagnes en maisons. Rappelez-vous donc les Bienfaits dôAllah et ne ravagez 

pas de par la terre en corrompant » .                    

75 Lô®lite, qui sô®tait enorgueillie parmi son peuple, dit ¨ ceux des croyants qui furent 

opprim®s dôentre eux : ç Savez-vous que ôǕli0 est un Messager de son 

Seigneur ? »  Ils dirent : « Nous croyons en ce avec quoi il a été envoyé. » 

76 Ceux qui sô®taient enorgueillis dirent : ç Nous m®croyons en ce en quoi vous avez 
eu foi. »  

77 Et ils coupèrent les jarrets de la chamelle, désobéirent au commandement de leur 

Seigneur et dirent : « O ôǕli0, apporte-nous ce que tu nous promets, si tu es du 

nombre des    Messagers ! »      

78 Alors le tremblement les saisit, et le matin ils gisaient dans leur demeure. 

79 Puis il se d®tourna dôeux et dit : ç O mon peuple, je vous ai communiqu® le 
Message de mon Seigneur et vous ai port® conseil, mais vous nôaimez point ceux 

qui portent conseil. » 

80 Et Loth, lorsquôil dit ¨ son peuple : ç Commettez-vous lôinfamie que personne aux 

Univers nôa commise avant vous ? 

81 Vous commettez lôacte de chair, par avidit®, avec les hommes de préférence aux 

femmes. Bien plus, vous êtes des gens extrêmement pervers ». 
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82 Et la r®ponse de son peuple ne fut autre quôils dirent :           ç Chassez-les de 

votre Cité, ce sont des gens qui se purifient ! »  

83 Alors Nous le Sauvâmes lui et sa famille, sauf sa femme, elle fut de ceux qui 

restèrent en arrière. 

84 Et Nous Fîmes pleuvoir sur eux une certaine pluie*. Regarde alors quel ne fut le 

sort des malfaiteurs ! 

85 Et aux Madian, leur frère Ġuóayb. Il dit : ç O mon peuple, adorez Allah, vous 

nôavez dôautre Dieu que Lui. Vous est parvenue une ®vidence de votre Seigneur. 

Acquittez donc les mesures et les poids, ne mésestimez pas aux gens leurs choses, 

et ne corrompez pas de par la terre apr¯s quôelle ait ®t® civilis®e. Cela est meilleur 

pour vous si vous êtes croyants. 

86 Et ne guettez point en tout chemin, mena­ant et rebutant de la Cause dôAllah, 
quiconque croit en Lui, en la désirant tortueuse. Et rappelez-vous lorsque vous 

®tiez peu nombreux et quôIl vous Augmenta. Regardez quel ne fut le sort des 

corrupteurs ! 

87 Et si un groupe dôentre vous devint croyant en ce avec quoi jôai ®t® envoy® et 
quôun groupe nôy a pas eu foi, pers®v®rez jusquô¨ ce quôAllah Juge entre nous. Il 

Est le meilleur des Juges. » 

                                                           
* 84 Cf. SȊrah 11, v.82 
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88 Lô®lite, qui sô®tait enorgueillie parmi son peuple, dit : « Nous te chasserons 

s¾rement de notre Cit®, Ġuóayb, toi et ceux qui devinrent croyants avec toi, ¨ 

moins que tu ne reviennes à notre secte ».  Il dit : « Même si nous en étions 

répulsifs ? ! 

89 Nous aurions controuvé des mensonges contre Allah si nous retournions à votre 

Confession apr¯s quôAllah nous en Ait Sauv®s. Il ne nous appartient pas dôy 

retourner, ¨ moins quôAllah, notre Seigneur, le Veuille. Notre Seigneur Embrasse 

toute chose en Sa Science. Nous nous fions à Allah.  

Notre Seigneur, Assiste-nous contre nos gens, en toute justice, car Tu Es le meilleur des 

Assistants ». 

90 Lô®lite qui devint m®cr®ante, parmi son peuple dit : ç Si vous suivez Ġuóayb vous 

serez sûrement des perdus. » 

91 Alors le tremblement les saisit, et le matin ils gisaient dans leur demeure. 

92 Ceux qui d®mentirent Ġuóayb ï comme sôils nôy ®taient jamais ®tablis, ceux qui 

d®mentirent Ġuóayb ®taient eux les perdus. 

93 Alors il se d®tourna dôeux, et dit : ç O mon peuple, je vous ai communiqu® les 
Messages de mon Seigneur et vous ai porté conseil ; comment donc me 

désolerais-je pour des gens mécréants ? » 

94 Nous nôAvons Envoy® nul Messager en une Cit® sans en Saisir ses habitants par le 
malheur et lôadversit®, pour quôils implorent. 

95 Ensuite Nous Rempla­©mes le bien ¨ la place du mal jusquô¨ ce quôils sôaccrurent 

et dirent : ç Nos anc°tres ont d®j¨ ®t® atteints dôadversit® et dôaisance ! è Alors 

Nous les Sais´mes ¨ lôimproviste et eux ne se rendent pas compte. 
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96 Et si les habitants des Cités avaient été croyants et avaient craint, Nous les 

Aurions Assistés de bénédictions du Ciel et de la terre. Mais ils démentirent, alors 

Nous les Ch©ti©mes en raison de ce quôils commettaient. 

97 Les habitants des Cités sont-ils ¨ lôabri de Notre Rigueur, quôelle ne vienne les 

frapper la nuit pendant quôils dorment? 

98 Ou bien les habitants des Cités sont-ils ¨ lôabri de Notre Rigueur, quôelle ne 

vienne les frapper dans la matin®e, pendant quôils badinent? 

99 Ou bien se croient-ils ¨ lôabri de la planification dôAllah ? Personne nôest s¾r 

dô°tre ¨ lôabri de la planification dôAllah que les gens perdus. 

100 NôA-t-Il donc point Montré à ceux qui héritèrent la terre, à la suite de ses 

propriétaires, que : si Nous le Voulions, Nous les Atteindrions en raison de leurs 

p®ch®s ? Nous Scellons leurs cîurs, côest pourquoi ils ne r®agiront point ? 

101 Ces cités-là, Nous te Narrons de leurs nouvelles. Leurs Messagers leur sont 

parvenus avec les ®vidences, mais ils ne sauraient croire en ce quôils ont d®menti 

auparavant. Ainsi Allah Scelle les cîurs des m®cr®ants.            

102 Et Nous nôAvons Trouv® chez la plupart dôentre eux aucune fid®lit® au pacte, 

mais Nous Trouv©mes la plupart dôentre eux des pervertis. 

103 Puis Nous Envoyâmes à leur suite Moïse avec Nos Signes, à  Pharaon et ses élites, 

mais ils mécrurent en eux.  Regarde alors quel ne fut le sort des corrupteurs. 

104 Et Moïse dit : « O Pharaon, je suis un Messager du Seigneur des Univers, 
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105 je tiens à ne dire sur Allah que la Vérité. Je suis venu à vous avec une Évidence de 

votre Seigneur, laisse donc partir avec moi les fils dôIsra±l. è 

106 Il dit : « Si tu es venu avec un Signe, reproduis-le, si tu es du nombre des 

véridiques. » 

107 Alors il jeta son bâton et le voilà un serpent évident. 

108 Et il retira sa main, et la voilà toute blanche aux regardeurs. 

109 Lô®lite de parmi les gens de Pharaon dit : ç Celui-ci est sûrement un magicien 

expérimenté, 

110 qui veut vous chasser de votre terre, quôordonnez-vous donc ? » 

111 Ils dirent : « Fais-le attendre, lui et son frère, et envoie des rassembleurs dans les 

villes 

112 qui tôam¯nent tout magicien exp®riment®. è 

113 Les magiciens vinrent à Pharaon. Ils dirent : « Aurons-Nous sûrement une 

rémunération si nous sommes, nous, les    gagnants ? » 

114 Il dit : « Oui, et vous serez du nombre des rapprochés. »     

115 Ils dirent : « O Moïse, ou bien tu jettes, ou bien ce sera nous les jeteurs. » 

116 Il dit : « Jetez ! è Et lorsquôils jet¯rent, ils ensorcel¯rent les yeux des hommes et 

les effrayèrent. Ils produisirent une effroyable magie. 

117 Et Nous Inspir©mes ¨ Moµse : ç Jette ton b©ton è. Et voil¨ quôil happe ce quôils 
controuvaient ! 

118 Ainsi, la vérité se confirma et vain fut ce quôils faisaient. 

119 Côest l¨-bas quôils furent vaincus et sôen retourn¯rent mesquins. 

120 Et les magiciens sôaffaiss¯rent prostern®s. 
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121 Ils dirent : « Nous croyons au Seigneur des Univers, 

122 le Seigneur de Moµse et dôAaron. è 

123 Pharaon dit : « Devîntes-vous croyants en lui avant que je ne vous y autorise ! 

Cela est sûrement une planification que vous avez planifié dans la ville pour 

chasser ses habitants. Bientôt vous saurez ! 

124 Je vous couperai sûrement vos mains et vos pieds opposés, ensuite je vous 

crucifierai sûrement en totalité. » 

125 Ils dirent : ç Côest ¨ notre Seigneur que nous retournons. 

126 Tu ne nous gardes rancune que parce que nous devînmes croyants en les Signes de 

notre Seigneur quand ils nous sont parvenus !  

O notre Seigneur, Déverse en nous une persévérance et Fais-nous mourir musulmans ! 

» 

127 Lô®lite parmi les gens de Pharaon dit : ç Laisserais-tu partir Moïse et son peuple 

pour quôils corrompent de par la terre, et quôil te d®laisse, toi et tes divinit®s ? » Il 

dit : « Nous exterminerons leurs enfants et laisserons vivre leurs femmes ; et nous 

serons sûrement dominateurs. » 

128 Moïse dit à son peuple : « Ayez recours à Allah et persévérez. Certes, la terre  est 

¨ Allah, Il lôAccorde ¨ qui Il Veut de Ses d®vou®s. Lôheureux d®nouement sera 

pour ceux qui craignent Allah. » 

129 Ils dirent : « On nous a fait du mal avant que tu viennes à nous, et après que tu 

nous sois venu ! » Il dit : « Votre Seigneur Fera sûrement périr votre ennemi et 

Fera de vous les remplaçants sur le pays, alors Il Verra comment vous agissez. » 

130 Et Nous Sais´mes les gens de Pharaon dôann®es catastrophiques et dôun manque 
de fruits, afin quôils se souviennent. 
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131 Mais lorsquôun bien leur parvient, ils disent : ç Ceci est pour nous. è  Et si un mal 
les frappe ils accusent Moïse et ceux qui sont avec lui de mauvais augure. 

Cependant, leur mauvais augure d®pend dôAllah, mais la plupart dôentre eux ne 

savent point.  

132 Et ils disent : « Quel que soit le Signe que tu nous apportes, pour nous ensorceler 

avec, nous ne croirons point en toi. » 

133 Alors Nous Déchaînâmes contre eux le déluge, les sauterelles, les poux, les 

grenouilles et le sang, comme Signes pr®cis, mais ils sôenorgueillirent et furent 

des gens malfaiteurs. 

134 Et quand le supplice sôabattit sur eux ils dirent : ç O Moµse ! Invoque-nous ton 

Seigneur en vertu de lôenseignement que      tu as : si jamais tu nous dissipes le 

supplice, nous croirons sûrement en toi et nous enverrons sûrement avec toi les 

fils dôIsra±l. è 

135 Et lorsque Nous Dissip©mes dôeux le supplice, jusquô¨ un certain terme quôils 
doivent atteindre, les voilà qui parjurent ! 

136 Alors Nous Nous Venge©mes dôeux : Nous les Englout´mes dans la mer en raison 
de ce quôils ont d®menti Nos Signes et y furent inattentifs. 

137 Et Nous Fîmes hériter les gens, qui étaient opprimés, les levants de la terre et ses 

ponants, que Nous Avions Bénis. Et la Bonne Parole de ton Seigneur fut réalisée 

pour les fils dôIsra±l ¨ cause de leur pers®v®rance. Et Nous D®truis´mes ce que 

faisaient Pharaon et son peuple, et ce quôils ont ®difi®. 
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138 Et Nous Fîmes traverser la mer aux fils dôIsra±l. Ils pass¯rent par des gens qui 

sôadonnaient ¨ leur culte dôidoles. Ils dirent :   ç O Moµse, fais que nous ayons une 

divinité comme ils ont des divinités ».  Il dit : « Vous êtes des gens qui ignorent. » 

139 Ce à quoi ceux-l¨ sôadonnent sera s¾rement d®moli, et faux sera ce quôils 

faisaient. 

140 Il dit : « Vous  souhaiterais-je autre quôAllah, comme Dieu, alors que Lui vous A 

Préférés à tous les contemporains ? » 

141 Et lorsque Nous vous Avons Sauvés des gens de Pharaon, qui vous infligeaient le 

pire des châtiments : ils exterminaient vos enfants (mâles) et laissaient vivre vos 

femmes, 
_
 ce qui est une rude calamité de la part de votre Seigneur. 

142 Et Nous Prîmes avec Moïse un engagement de trente nuits, et Nous les Avons 

Parfaits de dix, ainsi le temps fixé par son Seigneur fut parfait en quarante nuits. 

Et Moïse dit à son frère Aaron : « Remplace-moi auprès de mon peuple, amende, 

et ne suis pas la voie des corrupteurs. » 

143 Et quand Moïse arriva à Notre temps fixé, et que son Seigneur lui Eut Parlé, il dit 

: « Mon Seigneur, Montre-moi, que je Te regarde. »  Il Dit : « Tu ne Me verras 

point, mais regarde vers la montagne : si elle demeure en place, alors tu Me    

verras. » Mais quand son Seigneur Se Manifesta à la montagne : Il la Fit un 

écrasement, et Moïse tomba foudroyé. Et quand il reprit connaissance, il dit : « 

Gloire à Toi ! Je me repens à Toi et je suis le premier des croyants. » 
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144 Il Dit : ç O Moµse, Je tôAi £lu sur tous les hommes par Mes Messages et Mes 
Paroles. Prends donc ce que Je tôAi Apport® et sois du nombre des reconnaissants. 

» 

145 Et Nous lui Inscrivîmes sur les Tables : de toute chose une exhortation, et une 

précision pour toute chose. Prends-les donc avec fermeté et ordonne à ton  peuple 

dôen faire le meilleur. Je vous Ferai voir la demeure des pervertis. 

146 Je D®voierai de Mes Versets ceux qui sôenorgueillissent de par la terre sans juste 
cause, et sôils voient chaque Signe, ils nôy croient point, et sôils voient le chemin 

de la droiture, ils ne le suivent point comme chemin, et sôils voient le chemin de 

lô®garement, ils le suivent comme chemin. Cela, en raison de ce quôils ont d®menti 

Nos Signes et y étaient inattentifs. 

147 Et ceux qui ont démenti Nos Versets et la rencontre du Jour Dernier, vaines seront 

leurs îuvres. Seront-ils punis que de ce quôils faisaient ? 

148 Et le peuple de Moïse fabriqua, après son départ, un veau de leurs bijoux, un corps 

qui beugle. Nôont-ils pas vu quôil ne leur parle point et ne les guide vers aucun   

chemin ? Ils le reprirent et furent injustes. 

149 Et quand ils se repentirent et virent quôils sô®taient fourvoy®s, ils dirent : ç Si 

notre Seigneur ne nous Fait Miséricorde et ne nous Absout, nous serons sûrement 

du nombre des perdus. » 
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150 Et quand Moïse retourna à son peuple, courroucé, chagriné, il dit : « Piètre, 

comme vous môavez remplac® apr¯s mon  d®part ! Avez-vous hâté le décret de 

votre    Seigneur ? ! » Et il jeta les Tables et prit la tête de son frère en le tirant 

vers lui. Il dit :  ç Fils de ma m¯re, les gens môont trouv® faible et ont failli me 

tuer. Ne réjouis donc pas les ennemis à mon sujet, et ne me mets pas parmi les 

gens injustes. » 

151 Il dit : « Mon Seigneur, Accorde-moi Ton Absolution ainsi quô¨ mon fr¯re, et 

Fais-nous Entrer en Ta Miséricorde. Tu Es le plus Miséricordieux des 

Miséricordieux. » 

152 Certes, ceux qui ont adopté le veau seront réprouvés par une Colère de leur 

Seigneur, et une humiliation dans la vie terrestre. Côest ainsi que Nous Punissons 

les controuveurs. 

153 Et ceux qui ont commis les mauvaises actions puis se sont repentis, après cela, et 

devinrent croyants, ton Seigneur sera sûrement après cela Absoluteur, 

Miséricordieux. 

154 Et quand la col¯re de Moµse sôest tue, il prit les Tables. Il est dans leur 
transcription : Direction et Miséricorde pour ceux qui redoutent leur Seigneur. 

155 Moïse choisit ses gens, soixante-dix hommes, pour Notre temps fixé. Et quand ils 

furent pris de tremblement, il dit :         ç Mon Seigneur, si Tu lôAvais Voulu, Tu 

les Aurais Fait périr auparavant, et moi aussi ! Nous Ferais-Tu périr en raison de 

ce que les insens®s dôentre nous ont fait ? Ce nôest quôune ®preuve de Ta Part, Tu 

Fourvoies par elle qui Tu Veux et Tu Guides qui Tu Veux. Tu Es notre Protecteur, 

Absous-nous et Fais-nous Miséricorde, car Tu Es le Meilleur des Absoluteurs, 
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156 et prescris-nous un Bien en ce monde et dans la vie Future, nous nous sommes 

guid®s vers Toi. è Il Dit : ç Mon ch©timent, Jôen Frappe qui Je Veux, mais Ma 

Miséricorde embrasse toute chose. Je la Prescrirai pour ceux qui sont pieux, qui 

acquittent la ZakǕt et qui croient, eux, en Nos Versets. » 

157 Ceux qui suivent le Messager, le Proph¯te analphab¯te quôils trouvent inscrit chez 
eux, dans la Torah et lô£vangile, qui leur commande le bon usage, leur d®fend le 

répréhensible, leur rend licite les bonnes choses, leur interdit les vices, les délivre 

de leurs faix et des carcans quôils portaient. Quant ¨ ceux qui eurent foi en lui, le 

secondèrent, le soutinrent et ont suivi la Lumière qui fut Révélée avec lui, ceux-là 

sont ceux qui cultivent. 

158 Dis : « O hommes, je suis pour vous tous, en totalit®, le Messager dôAllah, ¨ qui 

Appartient le R¯gne des Cieux et de la terre, il nôy a de Dieu que Lui, Il Fait vivre 

et Fait mourir. Croyez-donc en Allah et en Son Messager, le Prophète 

analphabète, qui croit en Allah et en Ses Paroles, et suivez-le, afin que vous soyez 

guidés. » 

159 Et du peuple de Moïse, il est une communauté : ils guident par la Vérité, et grâce à 

elle ils sont justes. 
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160 Nous les Partageâmes en douze tribus, des communautés. Et Nous Inspirâmes à 

Moïse, lorsque son peuple lui demanda à boire : « Frappe la pierre avec ton bâton. 

è Alors douze sources en gicl¯rent et chaque groupe connu dôo½ boire. Et Nous les 

Ombrage©mes dôun nuage et F´mes Descendre pour eux la manne et les cailles. 

Mangez des délices que Nous vous Avons Octroyés. Ils ne Nous ont point fait 

injustice, mais côest envers eux-m°mes quôils ®taient injustes. 

161 Et lorsquôil leur a ®t® dit : « Habitez cette Cité et mangez-y où vous voudrez,   

dites : « Haltes, »* franchissez la Porte et prosternez-vous, Nous vous Absoudrons 

vos péchés. Nous Augmenterons à ceux qui font le meilleur. 

162 Ceux qui furent injustes dôentre eux alt®r¯rent des paroles autres que ce qui leur a 
été dit, alors Nous Fîmes Descendre sur eux un supplice du Ciel en raison de 

lôinjustice quôils commettaient. 

163 Et interroge-les sur la Cit®, qui ®tait au bord de la mer, lorsquôils transgressaient 

pendant le sabbat. Lorsque leurs poissons leur venaient levant la tête du fond de 

lôeau, au jour de leur sabbat, et le jour o½ ils ne transgressaient pas le sabbat ils ne 

leur venaient point. Ainsi Nous les £prouvons en raison de ce quôils 

pervertissaient.  

                                                           
*161 Voir note SȊrah 2, v.58 
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164 Et lorsquôune communaut® dôentre eux dit : ç Pourquoi exhortez-vous un peuple 

quôAllah Fera P®rir ou quôIl Ch©tiera dôun rude ch©timent ? è Ils dirent : « Afin 

quôIl y ait contre eux une preuve, de votre Seigneur, peut-être Le craindraient-

ils ». 

165 Et quand ils oublièrent ce qui leur a été rappelé, Nous Sauvâmes ceux qui 

interdisaient le mal, et Sais´mes ceux qui furent injustes dôun violent ch©timent en 

raison de ce quôils pervertissaient. 

166 Et quand ils désobéirent en ce qui leur a été interdit, Nous leur Dîmes : «Soyez 

des singes sordides. »   

167 Et lorsque ton Seigneur Annon­a quôIl Enverrait s¾rement contre eux, jusquôau 
Jour de la Résurrection, celui qui leur infligera le pire des châtiments. Certes, ton 

Seigneur Est sûrement Prompt à la punition, et Il Est Absoluteur, Miséricordieux. 

168 Et Nous les Partageâmes, de par la terre, en communautés. Il en est parmi eux des 

vertueux et il en est qui sont moindre que cela. Nous les Éprouvâmes par les Biens 

et par les Maux, afin quôils en reviennent. 

169 Alors leur succéda  une mauvaise descendance : ils héritèrent le Livre. Ils 

prenaient les vanités de ce monde et disaient : ç On nous absoudra. è Et sôil leur 

parvenait  une ®ph®m®rit® semblable, ils la prenaient. Nôa-t-on pas pris sur eux 

lôengagement du Livre : de ne dire sur Allah que la v®rit® ? Et ils étudièrent ce 

quôil contenait ! Et la demeure Future  est meilleure pour ceux qui craignent 

Allah, ne raisonnez-vous donc pas ? 

170 Et ceux qui sont profondément attachés au Livre et accomplissent la prière : Nous 

ne Perdons point la rémunération des réformateurs. 
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171 Et lorsque Nous Soulevâmes la montagne au-dessus dôeux, comme si cô®tait un 

auvent, et ils  pens¯rent quôelle allait sôeffondrer sur eux ! Prenez ce que Nous 

vous Révélâmes avec fermeté et souvenez-vous du contenu, puissiez-vous devenir 

pieux.  

172 Et lorsque ton Seigneur Prit des fils dôAdam, de leurs dos, leur descendance, et les 
Fit témoigner contre eux-mêmes : « Ne Suis-Je pas votre Seigneur ? » Ils dirent : 

« Bien sûr, nous témoignons. »  Afin que vous ne disiez point  le Jour de la 

Résurrection : « Nous étions inattentifs à cela. » 

173 Ou que vous ne disiez : « Mais nos ancêtres ont déjà été polythéistes et nous 

étions une progéniture après eux. Nous Ferais-Tu donc périr en raison de ce 

quôont fait les     d®tracteurs ? è 

174 De m°me, Nous Pr®cisons les Signes, afin quôils en reviennent. 

175 Et raconte leur  lôhistoire de celui auquel Nous Apport©mes Nos Signes et qui sôen 
départit. Alors Satan lôa  poursuivi et il fut du nombre des ®gar®s. 

176 Et si Nous lôAvions Voulu, Nous lôAurions Élevé grâce à eux, mais il eut un 

penchant pour la terre et a suivi sa propre passion. Son exemple est comme 

lôexemple du chien :  si tu lôattaques, il halète, ou si tu le laisses, il halète. Cela est 

comme lôexemple des gens qui ont d®menti Nos Signes.  Narre donc la narration, 

pour que vous méditiez. 

177 Vil exemple que les gens qui ont d®menti Nos Signes, et côest envers eux-mêmes 

quôils ®taient injustes. 

178 Quiconque Allah Guide, celui-là est le bien-guid®, et ceux quôIl Condamne au 

Fourvoiement, ceux-là alors sont les perdus. 
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179 Et Nous F´mes cro´tre pour la G®henne beaucoup de djinns et  dôhumains : ils ont 
des cîurs avec lesquels ils ne comprennent pas, ils ont des yeux avec lesquels ils 

ne voient pas, et ils ont des oreilles avec lesquelles ils nôentendent pas. Ceux-là 

sont comme le bétail, ils sont même plus fourvoyés. Ceux-là sont les inattentifs. 

180 A Allah appartiennent les plus beaux attributs, invoquez-Le par eux. Laissez ceux 

qui d®forment Ses attributs. Ils seront punis de ce quôils faisaient. 

181 Et de ceux que Nous Avons Créés, il est une communauté : ils guident par la 

vérité, et grâce à elle ils sont justes. 

182 Et ceux qui ont démenti Nos Versets,  Nous Allons les appâter par où ils ne se  

rendront pas compte. 

183 Et Je les Laisserai jouir longtemps. Certes, Ma Manîuvre est solide. 

184 Nôont-ils donc pas m®dit® ? Leur Compagnon* nôa aucune folie : il nôest qu'un 

avertisseur évident.  

185 Nôont-ils donc pas contemplé le Royaume des Cieux et de la terre, et toutes les 

choses quôAllah A Cr®®es, et que leur terme sôest s¾rement rapproch®. En quel 

discours après cela croiront-ils ? 

186 Celui quôAllah Condamne au Fourvoiement nôa point de guide. Il les Laisse 
sôaveugler dans leur tyrannie. 

187 Ils tôinterrogent sur lôHeure : ç A quelle ®poque est-elle  fixée ? » Dis : « Sa  

connaissance est seulement auprès de mon Seigneur. Nul autre que Lui ne la 

manifestera à son moment propice. Pesante elle sera aux Cieux et en la terre.  Elle 

ne vous parviendra quô¨ lôimproviste. è  Ils tôinterrogent comme si tu ®tais ¨ sa 

recherche. Dis : ç Sa connaissance est seulement aupr¯s dôAllah, mais la plupart 

des hommes ne savent pas. » 

                                                           
*184 Allusion faite au Prophète Mu0ammad. 
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188 Dis : « Je ne détiens pour ma personne ni bien ni mal, sauf ce que Veut Allah. Si 

je  connaissais lôOcculte, jôen aurais accru les biens et nulle nuisance ne môaurait 

touch®. Je ne suis quôun avertisseur et un annonciateur pour des gens qui croient. 

» 

189 Côest Lui qui vous A Cr®®s dôun seul °tre, et en Fit sa conjointe pour trouver 

qui®tude aupr¯s dôelle. Et quand il lôenveloppa, elle con­ut une l®g¯re grossesse, 

et passa un temps avec. Mais quand elle sôalourdit, ils invoqu¯rent tous deux 

Allah leur Seigneur : « Si Tu nous Donnes un enfant bien fait, nous seront 

sûrement du nombre des reconnaissants. » 

190 Et quand Il leur A Donné un enfant bien fait, ils Lui attribuèrent des associés en ce 

quôIl leur A Donn®. Mais Allah Est bien au-dessus de ce quôils Lui associent. 

191 Lui associent-ils ce qui ne cr®e rien alors quôeux, ils sont créés, 

192 et qui ne peuvent les faire triompher, ni se faire triompher eux-mêmes ? 

193 Et si vous les incitez à la Direction infaillible, ils ne vous suivent point. Le résultat 

est le même pour vous, que vous les incitiez ou que vous restiez silencieux. 

194 Certes, ceux que vous invoquez, ¨ lôexclusion dôAllah, sont des cr®atures comme 

vous, invoquez-les donc et quôils exaucent vos pri¯res si vous °tes v®ridiques ! 

195 Ont-ils des pieds pour marcher, ou ont-ils des mains pour assaillir, ou ont-ils des 

yeux avec lesquelles ils voient, ou ont-ils des oreilles avec lesquelles ils entendent 

? Dis : ç Invoquez vos associ®s, puis manîuvrez contre moi, ne mô®pargnez 

point. » 
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196 Certes, mon Protecteur est Allah, Celui qui A R®v®l® le Livre, et côest Lui qui Se 
Charge des vertueux.    

197 Et ceux que vous invoquez, ¨ lôexclusion de Lui, ne peuvent vous faire triompher 
ni se faire triompher eux-mêmes. 

198 Et si vous les incitez ¨ la Direction infaillible, ils nôentendent point. Et tu 
constates quôils te regardent mais ils ne voient pas. 

199 Prends du surplus, ordonne ce qui est convenu, et détourne-toi des ignorants. 

200 Et sôil tôest sugg®r® une suggestion de Satan, alors cherche refuge aupr¯s dôAllah. 
Il Est Omni-Audient, Tout-Scient. 

201 Certes, ceux qui sont pieux, sôils sont fr¹l®s par une ombre de Satan, sôen 

souviennent, et les voilà clairvoyants. 

202 Et leurs fr¯res les font sombrer dans lô®garement, puis ils ne cessent point. 

203 Et si tu ne leur produis pas un Signe, ils disent : ç Que ne lôinventes-tu pas ?! »   

Dis : ç Je ne fais que suivre ce qui môest Inspiré de mon Seigneur. Ce sont des 

prévoyances de votre Seigneur, une Direction infaillible et une Miséricorde pour 

des gens qui ont foi. » 

204 Et lorsquôon r®cite le QurôǕn, écoutez-le et entendez, il vous sera fait 

Miséricorde. 

205 Psalmodie le Nom de ton Seigneur en toi-même avec imploration, avec 

appréhension, sans hausser la voix, aux matins et aux crépuscules, et ne sois pas 

du nombre des inattentifs. 

206 Certes, ceux qui sont aupr¯s de ton Seigneur ne sôenorgueillissent pas de lôadorer. 

Ils Lôexaltent et se prosternent devant Lui. 
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SȊrah    8 

AL -ANFǔL **  
75   Versets 

 

Au Nom dôAllah, le Mis®ricordeur, le Mis®ricordieux 

 
1 On te réclame les AnfǕl, dis : « Les AnfǕl reviennent à Allah et au Messager. 

Craignez donc Allah, réconciliez ce qui est entre vous, et obéissez à Allah et à Son 
Messager, si vous êtes croyants ». 

2 Seuls sont croyants ceux qui, si le Nom dôAllah est mentionn®, leurs cîurs se 
sentent confus, et si on leur récite Ses Versets,  cela augmente leur foi et ils se 
fient à leur Seigneur. 

3 Ceux qui accomplissent la prière et qui dépensent de ce que Nous leur Avons 
Octroyé. 

4 Ceux-là sont les vrais croyants. Ils ont des degrés auprès de leur Seigneur, une 
absolution et une généreuse subsistance. 

5 De m°me que ton Seigneur tôA Fait sortir de ta maison en toute V®rit®, alors 
quôun groupe de croyants en ®taient r®pulsifs, 

6 ils te controversent sur la V®rit®, apr¯s quôelle ait ®t® mise en ®vidence, comme si 
on les conduisait à la mort sous leurs propres yeux. 

7 Et lorsquôAllah vous A promis lôun des deux partis, quôil sera ¨ vous, et vous 
souhaitiez que celui qui ®tait sans armes vous revienne, tandis quôAllah Veut que 
la V®rit® sô®tablisse par Ses Paroles, et quôll extermine les mécréants, 

8 afin quôIl £tablisse le Vrai et quôIl Annihile le faux, m°me contre le gr® des 
malfaiteurs.  

                                                           
**  Il nôexiste pas dô®quivalent, en fran­ais pour le mot AnfǕl, traduit généralement par : 

sur®rogatoires, quand il sôagit des pri¯res. Le mot ç Butin è d®signe : ce quôon prend aux ennemis pendant 

une guerre, apr¯s la victoire,   ou : partage de ce qui a ®t® pris ¨ lôennemi. Tandis que ç Dépouilles » (au 

pluriel) d®signe : ce quôon enl¯ve ¨ lôennemi sur le champ de bataille. 

 Le mot AnfǕl comprend essentiellement un sens que lôon ne trouve point dans les deux termes 

pr®c®dents puisquôil d®signe en arabe : un gain d¾ ¨ la guerre, comme cons®quence, loin du champ de 

bataille, et auquel on ne pensait point. Une sorte de Butin-Aubaine. Côest pourquoi nous pr®f®rons maintenir 

la transcription phonétique du mot arabe : al-AnfǕl.  
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9 Et lorsque vous imploriez le secours de votre Seigneur et quôIl vous A Exauc®s :    
ç Je vous Renforcerai de mille dôentre les Anges se succ®dant. è 

10 Allah nôA Fait cela que comme Bonne Nouvelle et afin que vos cîurs en soient 

tranquillis®s, car la Victoire ne vient que de la part dôAllah. Certes Allah Est 

Invincible, Sage. 

11 Et lorsquôIl vous Enveloppa de sommeil en un amǕne* de Sa part, et quôIl vous 

Faisait Descendre du Ciel une eau pour vous en purifier et éliminer de vous les 

impuret®s de Satan, pour Fortifier vos cîurs et pour en Affermir les pieds. 

12 Et lorsque ton Seigneur Inspira aux Anges : « Je Suis avec vous, affermissez donc 

ceux qui devinrent croyants, Je Jetterai lô®pouvante dans les cîurs de ceux qui 

devinrent mécréants. Frappez donc sur les cous, frappez-en chaque bout de doigt 

». 

13 Cela en raison de ce quôils sôoppos¯rent ¨ Allah et ¨ Son Messager. Et quiconque 

sôoppose ¨ Allah et ¨ Son Messager, Allah s¾rement Punit s®v¯rement. 

14 Côest ainsi, subissez-le alors ! Le ch©timent de lôEnfer est s¾rement pour les  

mécréants. 

15 O vous qui devîntes croyants, lorsque vous rencontrez ceux qui devinrent 

m®cr®ants sôavan­ant, ne vous d®tournez point dôeux en fuyant. 

16 Et quiconque leur tourne le dos ce jour-l¨, si ce nôest par stratag¯me pour un 

combat ou pour se rallier à un groupe, celui-là encourt une colère de la part 

dôAllah : son g´te sera la G®henne. Pi¯tre destin ! 

                                                           
* 11 Le mot дϝвϒ amǕne (s®curit®, protection) est pass® dans la langue française depuis 1731, en 

óófrancisantôô la prononciation en am« (aman) ce qui lô®loigne de la prononciation arabe, que nous pr®f®rons 

maintenir en lô®crivant amǕne. 
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17 Vous ne les avez pas tu®s, côest Allah qui les Tua. Et tu nôas point lanc®, lorsque 

tu as lanc®, côest Allah qui Lan­a afin dôAccorder aux croyants, de Lui-même, un 

résultat favorable. Certes, Allah Est Omni-Audient, Tout-Scient. 

18 Côest ainsi. Allah Affaiblira s¾rement la manîuvre des m®cr®ants. 

19 Si vous demandiez victoire, vous avez eu la Victoire. Mais si vous cessez, cela est 

meilleur pour vous. Et si vous recommencez, Nous Recommencerons, et votre 

communauté ne vous servira en rien, même si elle augmente. Certes, Allah Est 

avec les croyants. 

20 O vous qui devîntes croyants, obéissez à Allah et à Son Messager et ne vous en 

écartez point, du moment que vous entendez. 

21 Et ne soyez pas comme ceux qui ont dit:  ç Nous avons ®cout® è, alors quôils 
nôentendent point. 

22 Certes, les pires des êtres vivants, pour Allah, sont les sourds, les muets, qui ne 

raisonnent point. 

23 Si Allah Avait Trouvé en eux quelque bien, Il les Aurait Fait entendre. Et même 

sôIl les Fait entendre, ils sô®carteraient en se d®tournant. 

24 O vous qui devîntes croyants, ob®issez ¨ lôAppel dôAllah et au Messager lorsquôil 

vous incite ¨ ce qui vous fait vivre. Et sachez quôAllah Intervient entre lôhomme et 

son propre cîur, et que côest vers Lui que vous serez conduits. 

25 Et craignez une s®dition qui nôatteindrait pas particulièrement ceux qui ont été 

injustes dôentre vous. Sachez quôAllah Punit s®v¯rement. 
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26 Et rappelez-vous lorsque vous étiez peu nombreux, opprimés de par la terre, 

redoutant que les hommes ne vous arrachent, alors Il vous A Abrités, vous A 

Soutenus de Sa victoire et vous A Octroyé de bonnes choses, pour que vous 

deveniez reconnaissants. 

27 O vous qui devîntes croyants, ne trahissez point Allah et le Messager et ne 

trahissez pas ce quôon vous a confi®, tout en le sachant. 

28 Et sachez que vos biens et vos enfants ne sont quôune tentation, et quôAllah 

Possède  une immense rémunération. 

29 O vous qui devîntes croyants, si vous craignez Allah, Il vous Accordera un 

Critère, vous Expiera vos mauvaises actions et vous Absoudra. Allah Possède la 

Munificence immense. 

30 Et lorsque ceux qui devinrent mécréants planifiaient contre toi pour 

tôemprisonner, ou te tuer, ou te chasser. Ils rusent et Allah Planifie, mais Allah Est 

le Meilleur des Planificateurs. 

31 Et lorsquôon leur r®cite Nos Versets, ils  disent: ç Nous avons ®couté ; si nous le 

voulions, nous dirions comme cela, ce ne sont que légendes des Anciens. » 

32 Et lorsquôils dirent : ç O Allah, si cela est la V®rit® de Ta part, Fais donc pleuvoir 
sur nous des pierres du ciel ou Inflige-nous un douloureux châtiment ». 

33 Il nôest pas de mise quôAllah les Ch©tie alors que tu es parmi eux. Et il nôest pas 

de mise quôAllah les Ch©tie alors quôils Lôimplorent de les Absoudre. 
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34 Et ils nôont pas ¨ ne pas °tre ch©ti®s par Allah tandis quôils rebutent de la Mosqu®e 
Sacr®e, et ils nôen étaient point ses alliés. Ses alliés ne sont sûrement que les  

pieux, mais la plupart dôentre eux ne savent  point. 

35 Et leurs pri¯res, aupr¯s de la Maison*, nô®taient que sifflements et battements de 
mains. Subissez donc le châtiment en raison de ce que vous mécroyiez. 

36 Certes, ceux qui devinrent mécréants dépensent leurs biens pour rebuter de la 

Cause dôAllah. Ils les d®penseront, puis ce sera pour eux une angoisse, puis ils 

seront vaincus. Et ceux qui devinrent mécréants seront conduits à la Géhenne : 

37 afin quôAllah Discerne le m®chant du bon, quôIl Mette les m®chants les uns sur les 

autres, quôIl les Entasse en totalit® et les Mette dans la G®henne. Ceux-là sont les 

perdus. 

38 Dis ¨ ceux qui devinrent m®cr®ants : ç Sôils cessent è, on  leur Absoudra ce qui est 

pass®, et sôils recommencent, lôexemple des Anciens a d®j¨ eu lieu ! 

39 Et combattez-les jusquô¨ ce quôil nôy ait plus de s®dition et que la Religion, en sa 

totalit®, soit pour Allah. Alors sôils cessent, Allah Omnivoit s¾rement ce quôils 

font. 

40 Et sôils sô®cartent, sachez quôAllah Est votre Protecteur : Le meilleur Protecteur et 

le meilleur Partisan. 

                                                           
* 35 Allusion faite à la Mosquée Sacrée. 
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41 Et sachez que, quel que soit le butin que vous amassez, son cinquième revient à 

Allah et au Messager, à ceux qui sont proches parents, aux orphelins, aux 

miséreux et au passager démuni 
_ 
si vous avez eu foi en Allah, en ce quôIl A 

Révélé à Notre Serviteur le Jour du Discernement*, le jour où les deux troupes 

sôaffront¯rent. Allah Est Omnipuissant sur toute chose. 

42 Et lorsque vous ®tiez sur lôadret, eux sur lôubac, et le convoi au-dessous de vous. 

M°me si vous vous ®tiez mis dôaccord, vous vous seriez contrevenus. Mais afin 

quôAllah R®alise une chose qui devait °tre accomplie, pour que p®risse celui qui 

périt, par preuve évidente, et que vive celui qui vécut par preuve évidente. Allah 

Est sûrement Omni-Audient, Tout-Scient. 

43 LorsquôAllah te les Fit voir, peu nombreux dans ton songe, et sôIl te les Avait 
Montrés nombreux, vous auriez perdu courage et vous vous seriez disputés sur le 

sujet, mais Allah préserva du mal. Allah Est Tout-Scient de lôessence des pens®es. 

44 Et lorsquôIl vous les Montrait, lorsque vous vous °tes rencontr®s, peu nombreux ¨ 
vos yeux et R®duisait votre nombre ¨ leurs yeux, afin quôAllah R®alise une chose 

qui devait °tre accomplie. Côest ¨ Allah que les choses sont ramenées. 

45 O vous qui devîntes croyants, si vous rencontrez une troupe, restez ferme et 

psalmodiez beaucoup le Nom dôAllah, afin que vous cultiviez.  

                                                           
* 41 Entre le vrai et le faux. 
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46 Obéissez à Allah et à son Messager et ne contestez point, car vous perdriez 

courage et vous vous disperseriez. Persévérez. Allah Est sûrement avec les 

persévérants. 

47 Et ne soyez pas comme ceux qui sont sortis de leurs demeures par ingratitude 

(envers Allah), par ostentation devant les hommes, et rebutent de la Cause 

dôAllah, mais Allah Domine ce quôils font. 

48 Et lorsque Satan leur a embelli leurs îuvres et dit :              « Aujourdôhui, aucun 

des hommes ne pourra vous vaincre, Je vous protège ».  Mais lorsque les deux 

troupes se firent face, il sôest d®tourn® en faisant volte-face et dit : « Je suis 

innocent de ce que vous faites, je vois ce que vous ne voyez point, je redoute 

Allah ». Et Allah Punit sévèrement. 

49 Lorsque les hypocrites et ceux qui ont une malveillance dans leurs cîurs dirent : ç 
Leur religion les abusa ». Quiconque se fie à Allah, Allah Est sûrement Invincible, 

Sage.  

50 Et si tu voyais les Anges rappeler ceux qui devinrent mécréants, leur frappant 

leurs visages et leurs dos : « Subissez le châtiment du feu ardent, 

51 cela en raison de ce que vos mains ont commis è. Allah nôEst s¾rement point un 

Archi-Injuste envers Ses  créatures. 

52 Côest comme lôhabitude des gens de Pharaon et ceux  qui furent avant eux. Ils 
devinrent m®cr®ants en les Versets dôAllah, alors Il les Ch©tia en raison de leurs 

péchés. Certes, Allah Est Fort, Il Punit sévèrement. 
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53 Cela, parce quôAllah ne Change point une Gr©ce dont Il a Gratifi® des gens, 
jusquô¨ ce quôils changent ce qui est en eux-m°mes, et quôAllah Est Omni-

Audient, Tout-Scient. 

54 Côest comme lôhabitude des gens de Pharaon et ceux qui furent avant eux. Ils ont 

démenti les Versets de leur Seigneur, alors Nous les Fîmes périr à cause de leurs 

péchés et Nous Englout´mes les gens de Pharaon. Et chaque groupe dôentre   eux : 

ils étaient injustes. 

55 Certes, les pires des êtres vivants, pour Allah, sont ceux qui devinrent mécréants, 

côest pourquoi ils ne croient pas. 

56 Ceux dôentre eux avec qui tu conclus un pacte, puis chaque fois ils violent leur 
pacte et ils ne craignent point. 

57 Si tu les saisis à  la guerre, effarouche par eux ceux qui sont derrière eux, pour 

quôils sôen souviennent. 

58 Et si tu redoutes une trahison de quelques gens, rejette (le pacte) avec loyauté. 

Certes, Allah nôAime point les tra´tres. 

59 Et quôils nôestiment point, ceux qui devinrent m®cr®ants, quôils devanc¯rent. Ils ne 
sauraient entraver. 

60 Et préparez-leur tout ce que vous pourrez comme forces et licous de chevaux pour 

que vous en ®pouvantiez lôennemi dôAllah, votre ennemi, et dôautres quôeux, que 

vous ne connaissez pas. Allah les Connaît. Et quelle que soit la dépense que vous 

ferez pour la Cause dôAllah, elle vous sera entièrement acquittée, et vous ne 

subirez aucune injustice. 

61 Et sôils sôinclinent vers la paix, incline-toi aussi et fie-toi à Allah. Il Est, Lui, 

lôOmni-Audient, le Tout-Scient. 
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62 Et sôils veulent te duper, quôil te suffise dôAllah. Côest Lui qui tôA Soutenu par Sa 

Victoire et par les croyants. 

63 Il A Uni leurs cîurs. Si tu d®pensais tout ce quôil y a sur la terre, tu nôaurais pas 
uni leurs cîurs, mais Allah les A Unis. Il Est Invincible, Sage. 

64 O Proph¯te, quôil te suffise dôAllah et de ceux qui tôont suivi parmi les croyants. 

65 O Proph¯te, exhorte les croyants au combat. Sôil se trouve parmi vous vingt 
pers®v®rants, ils en vaincront deux  cents. Sôil se trouve parmi vous cent, ils 

vaincront mille de ceux qui devinrent mécréants, parce que ce sont des gens qui ne 

comprennent point. 

66 Maintenant Allah vous en A Allégés, et A Vu que vous avez quelque faiblesse. 

Alors sôil se trouve parmi vous cent pers®v®rants, ils en vaincront deux cents. Et 

sôil se trouve parmi vous mille, ils en vaincront deux mille, par le Vouloir dôAllah. 

Allah Est avec les  persévérants. 

67 Il nôappartient ¨ aucun Proph¯te dôavoir des captifs avant quôil nôait men® un vif 
combat. Vous voulez les vanit®s du monde, alors quôAllah Veut pour vous la vie 

Future. Allah Est Invincible, Sage. 

68 Nôe¾t ®t® un d®cret pr®alable dôAllah, vous auriez ®t® atteints dôun immense 
châtiment du fait de ce que vous avez pris. 

69 Mangez donc du butin que vous avez amass®, côest licite et bon, et craignez Allah. 
Certes, Allah Est Absoluteur, Miséricordieux. 
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70 O Prophète, dis à ceux qui sont entre vos mains des captifs : « Si Allah Voit 

quelque bien en vos cîurs, Il vous Donnera mieux que ce qui vous a ®t® pris et 

vous Absoudra ». Allah Est Absoluteur, Miséricordieux 

71 Et sôils veulent te trahir, ils ont d®j¨ trahi Allah auparavant, côest pourquoi Il 

Donna prise sur eux. Allah Est Tout-Scient, Sage. 

72 Certes, ceux qui devinrent croyants, qui ont émigré, ont lutté pour la Cause 

dôAllah avec leurs biens et par leurs personnes, et ceux qui abrit¯rent et 

secondèrent, ceux-là sont protecteurs les uns des autres. Et ceux qui devinrent 

croyants mais nôont pas ®migr®, vous ne leur devez aucune protection jusquô¨ ce 

quôils ®migrent. Mais sôils recherchent votre aide ¨ cause de la Religion, vous leur 

devez la victoire, sauf les gens avec lesquels une alliance vous relie. Allah 

Omnivoit ce que vous faites. 

73 Et ceux qui devinrent mécréants sont protecteurs les uns des autres. Si vous ne 

faites pas  ce qui précède, ce sera une sédition de par la terre et une grande 

corruption. 

74 Ceux qui devinrent croyants, qui ont ®migr®, et ont lutt® pour la Cause dôAllah, et 

ceux qui abritèrent et secondèrent, ceux-là sont les vrais croyants. Ils auront une 

absolution et une généreuse subsistance. 

75 Et ceux qui devinrent croyants par la suite, et ont émigré, et ont lutté avec vous, 

ceux-là alors sont des vôtres. Les parentés proches ont plus de droit les uns sur les 

autres, dans le Livre dôAllah. Certes, Allah Est Tout-Scient de toute chose.  
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SȊrah     9 

AT-TAWBAH     ( le Repentir ) 
129   Versets 

 

 

1 D®saveu de la part dôAllah, et Son Messager, ¨ ceux des polyth®istes  avec 

lesquels vous avez conclu un pacte. 

2 Déplacez-vous de par la terre, quatre mois, et sachez que vous nôentraverez point 

Allah, et quôAllah Avilira les m®cr®ants. 

3 Et avertissement de la part dôAllah, et Son Messager, aux hommes, le jour du 

grand pèlerinage : Allah Rompt avec les polythéistes, et Son Messager aussi : « Si 

vous vous repentez, côest meilleur  pour vous, et si vous vous écartez, sachez que 

vous ne saurez entraver Allah ». Et annonce à ceux qui devinrent mécréants un 

douloureux châtiment.  

4 Sauf ceux avec lesquels vous avez conclu un pacte, parmi les polythéistes, puis,  

ils nôont rien viol® (de lôengagement) et nôont aidé personne contre vous. 

Accomplissez-leur leur pacte jusquô¨ leur d®lai. Certes, Allah Aime ceux qui Le 

craignent. 

5 Quand les mois sacrés seront écoulés, tuez les polythéistes où vous les trouverez, 

capturez-les, enfermez-les, et guettez-les à chaque embuscade. Sôils se repentent, 

accomplissent la pri¯re, sôacquittent de la ZakǕt, libérez-les. Certes, Allah Est 

Absoluteur, Miséricordieux.  

6 Et si un des polythéistes te demande refuge, donne-lui refuge afin quôil entende 

les paroles dôAllah, ensuite fais-le parvenir à son lieu de sécurité. Cela, parce que 

ce sont des gens qui ne savent pas.  
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7 Comment peut-il y avoir un pacte pour les polyth®istes, aupr¯s dôAllah, et aupr¯s 

de Son Messager, sauf ceux avec lesquels vous avez conclu un pacte auprès de la 

Mosqu®e Sacr®e ? Tant quôils seront corrects avec vous, soyez corrects avec eux. 

Certes, Allah Aime ceux qui Le craignent.  

8 Comment, et sôils lôemportent sur vous, ils nôobserveront, ¨ votre ®gard, ni parent® 

ni pacte. Ils vous complaisent par leurs paroles, mais leurs cîurs se refusent, et la 

plupart dôentre eux sont des pervertis. 

9 Ils ont troqu® les Versets dôAllah ¨ m®chant prix, alors ils rebut¯rent de Sa Voie. 

Eux, quôil est vil ce quôils faisaient !    

10 Ils nôobservent, ¨ lô®gard du croyant, ni parent® ni pacte. Et ceux-là sont les 

transgresseurs. 

11 Sôils se repentent, accomplissent la  pri¯re, sôacquittent de la ZakǕt, alors ils 

seront vos frères en religion. Nous Précisons les Versets pour des gens qui savent. 

12 Et sôils parjurent, apr¯s avoir conclu leur pacte, et sôattaquent ¨ votre religion, 
alors tuez les meneurs de la mécréance, qui ne tiennent point serment, pour quôils 

cessent. 

13 Ne combattriez-vous pas des gens qui se parjurèrent, qui faillirent chasser le 

Messager, et ce sont eux qui vous attaquèrent la première fois ? Les craindriez-

vous ? Or, Allah A plus le droit que vous Le craigniez, si vous êtes croyants. 
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14 Combattez-les : Allah les Châtie par vos mains, les Avilit, vous Fera Triompher 

dôeux, Assouvira les poitrines de gens croyants, 

15 et Dissipera la rage de leurs cîurs. Allah Fera R®mission ¨ qui Il Veut, Allah Est 
Tout-Scient, Sage. 

16 Ou bien pensiez-vous que vous serez laiss®s sans quôAllah ne Voit ceux qui ont 

lutt®, dôentre vous, et nôont point pris dôalli®s, ¨ lôexception dôAllah, de Son 

Messager et des   croyants ? Allah Est Omniconnaissant ce que vous faites  

17 Il nôappartenait pas aux polyth®istes de fr®quenter les Mosqu®es dôAllah, 

témoignant de mécréance contre eux-mêmes. Ceux-là vaines ont été leurs actions, 

et ils sô®terniseront dans le Feu. 

18 Mais ne fr®quente les Mosqu®es dôAllah que celui qui devint croyant en Allah et 
au jour Dernier, qui accomplit la prière, qui acquitte la ZakǕt, et qui nôa craint 

quôAllah. Ceux-là alors seraient du nombre des biens guidés. 

19 Avez-vous consid®r® quôassurer lôeau au p¯lerin et entretenir la Mosqu®e Sacr®e, 

est égal (au mérite) de celui qui croit en Allah et au jour Dernier, et qui a lutté 

pour la Cause  dôAllah ? Ils ne sont point ®gaux aupr¯s dôAllah. Allah ne Guide 

point les gens injustes. 

20 Ceux qui devinrent croyants, qui ont ®migr®, qui ont lutt® pour la Cause dôAllah 
avec leurs biens et par leurs personnes, sont sup®rieurs dôun degr® aupr¯s dôAllah. 

Et ceux-là sont les gagnants. 
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21 Leur Seigneur leur Annonce Miséricorde et Agrément de Lui-même, et des 

Paradis où ils auront une Félicité permanente : 

22 ils sôy ®terniseront ¨ jamais. Certes, Allah Poss¯de une immense r®mun®ration. 

23 O vous qui devîntes croyants, ne prenez point vos ancêtres et vos frères comme 

protecteurs sôils pr®f¯rent la m®cr®ance ¨ la Foi. Quiconque dôentre vous les 

prendra comme protecteurs, ceux-là alors sont les injustes. 

24 Dis : « Si vos pères, vos fils, vos frères, vos épouses, votre clan, des biens que 

vous avez acquis, un commerce dont vous craignez la stagnation ou des demeures 

qui vous plaisent, vous sont plus chers quôAllah, son Messager, et une lutte pour 

Sa Cause, alors attendez jusquô¨ ce quôAllah Fasse régir Son  Ordre ! Allah ne 

Guide point les gens pervertis.  

25 Allah vous A effectivement Fait vaincre en maints endroits, et le jour de |unayn, 

lorsque votre grand nombre vous enorgueillit, cela ne vous servit à rien : vous 

vous êtes sentis suffoquer, puis vous vous êtes écartés en fuyant. 

26 Ensuite, Allah Fit Descendre Sa Quiétude sur Son Messager, et sur les croyants ; 

et Fit Descendre des combattants, que vous nôavez point vus, et Ch©tia  ceux qui 

devinrent mécréants. Cela est la punition des mécréants. 
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27 Ensuite Allah Fera Rémission, après cela, à qui Il Veut. Allah Est Absoluteur, 

Miséricordieux. 

28 O vous qui dev´ntes croyants, les polyth®istes ne sont que profanation, quôils 
nôapprochent plus la Mosqu®e Sacr®e apr¯s leur ann®e-ci. Et si vous redoutez une 

indigence, Allah vous Enrichira s¾rement de sa Munificence, sôIl Veut. Certes, 

Allah Est Tout-Scient, Sage. 

29 Combattez ceux qui ne croient pas en Allah ni au jour Dernier, qui nôinterdisent 
point ce quôAllah A Interdit, ainsi que Son Messager, et qui ne pratiquent pas la 

Religion de la V®rit® parmi ceux qui ont re­u le Livre, jusquô¨ ce quôils payent la 

Jizyah*, même contre leur gré, et en étant soumis. 

30 Les Juifs ont dit : ç óUzayr est fils dôAllah è, et les Nazar®ens ont dit : « Le 

Messie est fils dôAllah ». Ce sont leurs paroles de leurs propres bouches. Ils 

imitent les dires de ceux qui devinrent m®cr®ants auparavant. QuôAllah les 

Combatte o½ quôils louvoient !   

31 Ils ont pris leurs savants, leurs moines, et le Messie fils de Marie comme 

Seigneurs, à lôexception dôAllah, alors quôils ne leur a ®t® ordonn®s que dôadorer 

un Dieu Unique. Il nôy a dôautre Dieu que Lui, Gloire ¨ Lui, Il Est bien au-dessus 

de ce quôils associent. 

                                                           
* 29 al-Jizyah (тϿϯЮϜϣ ) : impôt que prélevaient les musulmans des gens aisés, parmi les non-musulmans, 

en regard de leur protection et de leur défense. 
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32 Ils veulent ®teindre la Lumi¯re dôAllah par leurs paroles, alors quôAllah Tient 

absolument à Parfaire Sa Lumière, serait-ce contre le gré des mécréants. 

33 Côest Lui qui A Envoy® Son Messager avec la Direction infaillible et la Religion 
du Vrai, pour la Faire manifester avec évidence, sur toutes les religions, serait-ce 

contre le gré des polythéistes. 

34 O vous qui devîntes croyants, beaucoup de savants et de moines usurpent 

s¾rement les biens des gens, illicitement, et rebutent de la Cause dôAllah. Et ceux 

qui th®saurisent lôor et lôargent, et ne les d®pensent pas pour la Cause dôAllah, 

annonce-leur un douloureux châtiment. 

35 Le jour o½ on les chauffera au rouge, dans le feu de la G®henne, et quôon 
marquera avec leurs fronts, leurs flancs, et leurs dos : « Cela est ce que vous avez 

thésaurisé pour vous-mêmes, subissez donc ce que vous thésaurisiez ! ».  

36 Certes, le nombre des mois, aupr¯s dôAllah, est douze mois dans le Livre du 
Destin, le jour où Il Créa les Cieux et la terre : quatre dôentre eux sont Sacr®s, 

_ 

telle est la Religion Intègre 
_
 nôy soyez donc point injustes envers vous-mêmes, et 

combattez les polythéistes en totalité comme ils vous combattent en totalité. 

Sachez quôAllah est avec ceux qui Le craignent. 
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37 An-Nasǭô* nôest quôun surplus de m®cr®ance par lequel se fourvoient ceux qui 

devinrent mécréants : ils le profanent une année et le sacralisent une année, afin 

quôils fassent concorder le nombre de ce quôAllah A Sacralis®. Ainsi, ils profanent 

ce quôAllah A Sacralis®. Les m®faits de leurs îuvres leur ont ®t® embellis. Et 

Allah ne Guide point les gens mécréants. 

38 O vous qui devîntes croyants, que vous prend-il ? Si on vous dit de vous ruer pour 

la Cause dôAllah, vous vous alourdissez au sol ! Vous °tes-vous contentés de la 

vie terrestre au lieu de la vie Future ? La jouissance de la vie terrestre nôest que 

futilité (comparée) à la vie Future. 

39 Si vous ne vous ruez point, Il vous Ch©tiera dôun douloureux ch©timent, vous 
Remplacera par un autre peuple, et vous ne lui  nuirez en rien. Allah Est 

Omnipuissant sur toute chose. 

40 Si vous ne le soutenez pas, Allah lôA d®j¨ Soutenu. Lorsque ceux qui devinrent 
mécréants le chassèrent ; le second des deux, lorsquôils ®taient dans la grotte, 

disait ¨ son compagnon : ç Ne tôafflige point, Allah Est avec nous » . Alors Allah 

Fit Descendre, sur lui, Sa Qui®tude et lôA Soutenu par des combattants que vous 

nôavez pas vus, et Fit la parole de ceux qui devinrent m®cr®ants lôinférieure. La 

Parole dôAllah Est la Sup®rieure. Allah Est Invincible, Sage. 

                                                           
* 37 An-Nasǭô ( ϙЃзЮϜ ) d®signe le report de la sacralisation dôun des mois sacr®s, ¨ un autre mois, afin 

de justifier la guerre, le combat et la violence, transgressant ainsi les Ordres dôAllah.  
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41 Ruez-vous légers ou alourdis, luttez avec vos biens et par vous-mêmes pour la 

Cause dôAllah. Cela est meilleur pour vous, si vous saviez. 

42 Si cô®taient de proches vanit®s ou un voyage int®ress®, ils tôauraient s¾rement 
suivi, mais la distance leur parut lointaine. Et ils jureront par Allah : « Si nous 

pouvions, nous serions sûrement partis avec vous ». Ils se perdent eux-mêmes et 

Allah Sait quôils sont s¾rement des menteurs.  

43 Allah tôA Absous. Pourquoi les as-tu dispens®s jusquô¨ ce que tu discernes ceux 

qui ont été véridiques et que tu connaisses les menteurs ? 

44 Ceux qui croient en Allah et au jour Dernier, ne te demandent pas dispense de 

lutter avec leurs biens et par leurs personnes. Allah Est Tout-Scient de ceux qui Le 

craignent. 

45 Seuls, te demandent dispense, ceux qui ne croient pas en Allah et au jour Dernier, 

et dont leurs cîurs ont dout®, côest pourquoi ils sont ind®cis dans leur doute. 

46 Sôils avaient voulu la sortie en guerre, ils auraient pr®par® pour cela un pr®paratif.  
Mais Allah Repoussa leur élan et les Découragea. Il a été dit : « Restez avec les 

restants ». 

47 Sôils ®taient sortis parmi vous, ils ne vous auraient ajout® que d®faillance, et ils 
vous auraient embrouillés, vous souhaitant la sédition, et il est parmi vous ceux 

qui persistent à les écouter. Allah Est Tout-Scient des injustes. 
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48 Ils ont déjà aspiré à la sédition, auparavant, et ils ont fomenté contre toi des 

complots,  jusquô¨ ce que v´nt la V®rit® et que la Volont® dôAllah se Manifest©t, 

tandis quôils ®taient r®pulsifs. 

49 Il est parmi eux qui dit : « Dispense-moi et ne mô®prouve point è. Mais ils 

tombèrent dans la sédition. Certes, la Géhenne  encerclera sûrement les mécréants.  

50 Si un bien tôarrive, cela leur nuit, et si un malheur te frappe, ils disent : «Nous 

avons déjà pris nos pr®cautions è et sô®cartent tout r®jouis. 

51 Dis : ç Ne nous arrivera que ce quôAllah A d®j¨ Ecrit pour nous. Il Est notre 
Protecteur, et que les croyants se fient à Allah ». 

52 Dis : «Ne Nous guettez-vous que pour lôun des deux bienfaits ? Et nous, nous 

guettons quôAllah vous Inflige un ch©timent de Sa part, ou par nos mains. 

Guettez-donc, nous guettons avec vous ». 

53 Dis : « Dépensez de gré ou de force, ce ne sera point accepté de vous : Vous avez 

été des gens pervertis. 

54 Rien ne les empêcha, que leurs dépenses soient accept®es, que parce quôils 

devinrent m®cr®ants en Allah et en Son Messager. Et ils nôaccomplissent la pri¯re 

quôen ®tant paresseux, et ne d®pensent quôen ®tant r®pulsifs. 
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55 Nôadmire donc pas leurs biens ni leurs enfants. Allah ne Veut que les Ch©tier 

avec, dans la vie terrestre, et quôils rendent le dernier soupir en ®tant m®cr®ants. 

56 Et ils jurent par Allah quôils sont des v¹tres, et ils ne sont point des v¹tres, mais ce 
sont des gens qui ont peur. 

57 Sôils trouvaient un refuge, ou des grottes, ou une galerie, ils sôy enfuiraient tout 

effrénés. 

58 Il est parmi eux qui tôaccusent pour les aum¹nes. Si on leur en donne, ils sont 
satisfaits, et si on ne leur en donne pas, voil¨ quôils se courroucent. 

59 Sôils sô®taient content®s de ce quôAllah leur A Octroy®, ainsi que Son Messager, et 

dirent : ç Quôil nous Suffise dôAllah, Allah nous Octroiera de Sa Munificence, 

ainsi que Son Messager. Côest ¨ la Munificence dôAllah que nous aspirons è. 

60 Les ôadaqǕt* ne reviennent quôaux pauvres, aux mis®reux, aux employ®s qui en 

sont charg®s, ¨ ceux dont les cîurs ont besoins de r®conciliations, aux rachats des 

esclaves, aux endett®s, ¨ la Cause dôAllah et au passager d®muni. Côest une 

obligation de la part dôAllah. Allah Est Tout-Scient, Sage. 

61 Il est parmi eux qui nuisent au Prophète, et disent : « Il est tout oreille ». Dis : « 

Tout oreille pour ce qui est votre bien : il croit en Allah, fait confiance aux 

croyants, et il est une Mis®ricorde pour ceux qui devinrent croyants dôentre vous 

è. Et ceux qui nuisent au Messager dôAllah auront un douloureux châtiment. 

                                                           
* 60 Le mot a4-ôadaqǕt (ϤϝЦϹЋЮϜ), ici au pluriel, désigne la ZakǕt obligatoire, comme dans ce Verset, et 

désigne aussi les aumônes non obligatoires, comme dans la plupart de ses emplois. Ce Verset démontre la 

distribution de la ZakǕt obligatoire, à la charge des musulmans en ces huit clauses. 
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62 Ils vous jurent par Allah pour vous satisfaire, alors quôAllah A plus de droit quôils 
le satisfassent, ainsi que son Messager, sôils ®taient croyants. 

63 Nôont-ils pas su que celui qui met terme entre lui et Allah, ainsi que Son 

Messager, quôil m®ritera s¾rement le Feu de la G®henne o½ il sô®ternisera ? Cela 

est lôimmense avilissement. 

64 Les hypocrites se m®fient quôune SȊrah ne soit Révélée contre eux, leur dévoilant 

ce qui est dans leurs cîurs. Dis :       ç Moquez-vous ! Allah Est Celui qui Mettra 

en évidence ce dont vous vous méfiez ». 

65 Et si tu les interroges, ils diront sûrement : « Mais nous étions en train de patauger 

et de badiner ». Dis : « Est-ce dôAllah, de Ses Versets et de Son Messager que 

vous vous moquiez ? » 

66 Ne vous excusez pas : vous devîntes mécréants après avoir eu foi. Si Nous 

Pardonnons un groupe dôentre vous, Nous Ch©tierons un groupe : en raison de ce 

quôils ont ®t® des malfaiteurs. 

67 Les hommes hypocrites et les femmes hypocrites sont les uns des autres. ils 

commandent le répréhensible, interdisent le convenable et refusent de dépenser. 

Ils oublièrent Allah, alors Il les Oublia. Certes, les hypocrites sont les pervertis. 

68 Allah A Promis aux hommes hypocrites, aux femmes hypocrites, et aux 

m®cr®ants, le Feu de la G®henne o½ ils sô®terniseront. Quôelle soit leur suffisance. 

Allah les A Maudits et ils auront un châtiment permanent. 
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69 Tels ceux qui étaient avant vous : ils avaient plus de force que vous, plus de biens, 

et plus dôenfants. Alors ils jouirent de leur part, et vous jou´tes de votre part 

comme ont joui ceux qui étaient avant vous, de leur part. Et vous pataugeâtes 

comme dans ce quôils pataug¯rent. Ceux-l¨, vaines ont ®t® leurs îuvres dans le 

monde et dans la vie Future, et ceux-là sont les perdus.  

70 Ne leur est-elle pas parvenue, lôhistoire de ceux qui ®taient avant eux : le peuple 

de No®, de óǔd, de TamȊd, le peuple dôAbraham, les gens de Madian et des 

MuôtafikǕtes*  . Leurs Messagers leur sont parvenus avec les ®vidences. Il nôest 

pas de mise quôAllah soit injuste envers eux, mais côest envers eux-m°mes quôils 

étaient injustes. 

71 Les croyants et les croyantes sont protecteurs les uns des autres. Ils commandent 

le convenable et interdisent le r®pr®hensible, accomplissent la pri¯re, sôacquittent 

de la ZakǕt, obéissent à Allah et à Son Messager. Ceux-là, Allah leur Fera 

Miséricorde. Certes, Allah Est Invincible, Sage. 

72 Allah A Promis, aux croyants et aux croyantes, des Paradis sous lesquels coulent 

les fleuves o½ ils sô®terniseront, et des demeures agr®ables dans les Paradis de 

lôÉden. Un agr®ment dôAllah est bien plus Grand. Cela est s¾rement lôimmense 

triomphe. 

                                                           
* 70 Nom des cités du peuple de Loth, qui furent détruites à cause de leur dénégation et de leur 

perversion. 
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73 O Prophète, lutte contre les mécréants et les hypocrites, sois rude avec eux, et leur 

refuge sera la Géhenne, piètre destin !   

74 Ils jurent par Allah quôils nôont pas dit, alors quôils ont vraiment prof®r® la parole 
de m®cr®ance, et ils devinrent m®cr®ants apr¯s avoir embrass® lôIslam, et ils 

eurent lôintention de faire ce quôils nôobtiendront jamais* . Ils nôeurent de rancune 

que parce quôAllah les A Combl®s de Sa Munificence, ainsi que Son Messager. 

Sôils se repentent, ce serait meilleur pour eux, et sôils sô®cartent, Allah les Ch©tiera 

dôun douloureux ch©timent dans le monde et dans la vie Future. Et ils nôauront sur 

terre ni protecteur ni  partisan. 

75 Il est parmi eux qui sôengag¯rent envers Allah : ç SôIl nous Accorde de Sa 
Munificence, nous ferons s¾rement lôaum¹ne et nous serons s¾rement du nombre 

des vertueux  ». 

76 Mais lorsquôIl leur Accorda de Sa Munificence, ils en furent avares et sô®cart¯rent 
en se détournant. 

77 Alors Il Fit Succ®der une hypocrisie dans leurs cîurs jusquôau jour o½ ils Le 
rencontreront, pour avoir manqué à leur parole envers Allah, en ce quôils Lui 

avaient promis et en raison de ce quôils mentaient. 

78 Nôont-ils pas su quôAllah Sait leur secret et leurs conciliabules, et quôAllah Est 

lôOmniscient des Occultes ?  

79 Ceux qui accusent les volontaires en aumônes, parmi les croyants, ou ceux qui ne 

trouvent que leurs efforts, et se moquent dôeux : Allah sôEst Moqu® dôeux et ils 

auront un douloureux châtiment. 

                                                           
* 74 Allusion faite à la tentative manquée de tuer le Prophète. 
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80 Implore pour eux lôabsolution ou ne lôimplore pas pour eux, dusses-tu lôimplorer 

pour eux soixante-dix fois, Allah ne les Absoudra point. Cela en raison de ce 

quôils devinrent m®cr®ants en Allah et en Son Messager, et Allah ne Guide point 

les gens pervertis. 

81 Les restants se r®jouirent de rester ¨ lôarri¯re, sans le Messager dôAllah, et 
répugnèrent de lutter avec leurs biens et par leurs personnes, pour la Cause 

dôAllah, et dirent : « Ne vous ruez pas par ces chaleurs » ! Dis : « Le Feu de la 

G®henne est beaucoup plus chaud è, sôils comprenaient. 

82 Quôils rient un peu, et quôils pleurent beaucoup en punition, en raison de ce quôils 
commettaient. 

83 Si Allah te Ram¯ne vers un groupe dôentre eux, et quôils te demandent la 
permission de partir au combat, alors dis : « Vous ne partirez jamais avec moi et 

vous ne combattrez jamais un ennemi avec moi. Vous vous êtes contentés de 

rester la première fois, restez donc avec les défaillants ». 

84 Et ne prie jamais pour lôun dôentre eux sôil meurt, et ne te tiens point aupr¯s de sa 
tombe (pour implorer Allah en sa faveur). Ils devinrent mécréants en Allah et en 

Son Messager, et ils sont morts en étant pervertis. 

85 Et nôadmire point leurs biens ni leurs enfants. Allah ne Veut, certes, que les 
ch©tier avec, dans le monde, et quôils rendent le dernier soupir en ®tant m®cr®ants. 

86 Et si une SȊrah est Révélée : « Croyez en Allah et luttez avec Son Messager », les 

plus ais®s dôentre eux te demandent dispense, et disent : ç Laisse-nous être avec 

les restants ». 
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87 Ils se content¯rent dô°tre avec les d®faillants ; leurs cîurs ont ®t® scell®s, côest 

pourquoi ils ne comprennent point.  

88 Mais le Messager, et ceux qui devinrent croyants avec lui, luttèrent avec leurs 

biens et par leurs personnes. Ceux-là auront les bienfaits, et ceux-là sont ceux qui 

cultivent. 

89 Allah leur A Préparé des Paradis sous lesquels coulent les fleuves, ils sôy 

®terniseront. Cela est lôimmense triomphe. 

90 Et ceux qui alléguaient des excuses, parmi les nomades du désert, sont venus pour 

être dispensés, et demeurèrent ceux qui démentirent Allah et Son Messager. Ceux 

qui devinrent mécréants dôentre eux seront s¾rement atteints dôun douloureux 

châtiment. 

91 Nulle faute nôincombe aux faibles, ni aux malades ni ¨ ceux qui ne trouvent de 
quoi d®penser, sôils donnent conseils pour lôamour dôAllah et de Son Messager. 

Aucun bl©me nôincombe ¨ ceux qui font le meilleur. Allah Est Absoluteur, 

Miséricordieux. 

92 Ni pour ceux qui, quand ils vinrent te demander montures, tu dis : ç Je nôai de 
montures ¨ vous donner è, et ils sô®cart¯rent les yeux d®bordants de larmes, par 

affliction, de nôavoir pas de quoi dépenser. 

93 Le bl©me nôincombe quô¨ ceux qui te demand¯rent dispense alors quôils sont 
riches. Ils se content¯rent dô°tre avec les d®faillants et Allah A Scell® leurs cîurs, 

côest pourquoi ils ne savent point. 
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94 Ils sôexcusent ¨ vous quand vous revenez vers eux. Dis :      « Ne vous excusez 

pas, nous ne vous croirons point. Allah nous A Informés de vos nouvelles. Allah 

Verra vos actions, ainsi que Son Messager, ensuite vous serez ramenés vers le 

Très-Scient de lôOcculte et du visible, et Il vous Informera alors de ce que vous 

faisiez ». 

95 Ils vous jureront par Allah, quand vous reviendrez vers eux, pour que vous vous 

d®tourniez dôeux. D®tournez-vous donc dôeux. Ils sont une impuret® et leur refuge 

sera la G®henne, en punition de ce quôils commettaient. 

96 Ils vous pr°tent serment pour que vous soyez satisfaits dôeux. Mais dussiez-vous 

°tre satisfaits dôeux, Allah ne Sera point Satisfait des gens pervertis. 

97 Les nomades du désert sont plus forts en mécréance et en hypocrisie, et plus aptes 

à ne pas connaître les normes de ce quôAllah A R®v®l® ¨ Son Messager. Allah Est 

Tout-Scient, Sage. 

98 Il est parmi les nomades du désert : qui consid¯re ce quôil d®pense comme une 

pure perte, et guette contre vous les revers. Que les revers du malheur retombent 

sur eux !   Allah Est Omni-Audient, Tout-Scient. 

99 Et il est parmi les nomades du désert : qui croit en Allah, au Jour Dernier, et 

consid¯re ce qui est d®pens® comme rapprochements, aupr¯s dôAllah, et 

implorations de la part du Messager. Certes, ce sont des rapprochements pour leur 

compte. Allah les Fera entrer en Sa Miséricorde. Certes, Allah Est Absoluteur, 

Miséricordieux. 
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100 Et les prédécesseurs, les premiers parmi les émigrés, et les partisans, et ceux qui 

les suivirent en faisant le meilleur, Allah A £t® Satisfait dôeux et ils ont été 

satisfaits de Lui. Il leur A Préparé des Paradis sous lesquels coulent les fleuves : 

ils sôy ®terniseront ¨ jamais. Cela est lôimmense triomphe. 

101 Et il est parmi les nomades du d®sert qui vous entourent, et des habitants dôal- 

Madǭnah, des hypocrites qui sôenhardirent en hypocrisie. Tu ne les connais pas : 

Nous, Nous les Connaissons. Nous les Châtierons deux fois, ensuite ils seront 

repoussés vers un immense châtiment. 

102 Et dôautres, qui ont reconnu leurs p®ch®s : ils ont m°l® une îuvre méritoire à une 

autre mauvaise. Allah sûrement leur Fera Rémission. Certes, Allah Est 

Absoluteur, Miséricordieux. 

103 Prends de leurs biens une aumône pour les purifier et les épurer, et prie pour eux. 

Certes, tes prières sont une quiétude pour eux. Allah Est Omni-Audient,  Tout-

Scient. 

104 Nôont- ils pas su quôAllah : côest Lui qui Accepte le repentir de Ses d®vou®s, qui 

Agr®e les aum¹nes, et quôAllah Est, Lui, le R®missif, le Mis®ricordieux ? 

105 Dis : ç Agissez, Allah Verra s¾rement votre îuvre, ainsi que Son Messager et les 

croyants. Vous serez ramenés vers le Très-Scient de lôOcculte et du visible, alors 

Il vous Informera de ce que vous faisiez ». 

106 Et dôautres, ils sont en sursis ¨ la Volont® dôAllah : ou bien Il les Châtie ou bien Il 

leur Fait Rémission. Allah Est Tout-Scient, Sage. 
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107 Et ceux qui édifièrent une Mosquée pour la nuisance, et la mécréance, et la 

division entre les croyants, et comme base pour quiconque a combattu Allah et 

Son Messager, auparavant, et qui prêtent fermement serment : « Nous ne voulions 

que le   bien è, Allah Est T®moin quôils sont s¾rement menteurs. 

108 Ne tôy tiens donc jamais : Une Mosquée établie sur la piété dès le premier jour est, 

certes, plus en droit que tu tôy tiennes. Il sôy trouve des hommes qui aiment se 

purifier et Allah Aime ceux qui se purifient. 

109 Celui qui a établi son bâtiment sur la piété envers Allah et Son agrément est-il  

meilleur, ou celui qui a ®tabli son b©timent au bord dôune falaise abattue, qui 

sô®croula avec dans le Feu de la G®henne ? Allah ne Guide point les gens injustes. 

110 Le b©timent quôils ont construit ne cesse dô°tre un doute dans leurs cîurs,  ¨ 
moins que leurs cîurs ne soient fendus !   Allah Est Tout-Scient, Sage. 

111 Certes, Allah A Racheté des croyants leurs vies et leurs biens, par le Paradis qui 

sera à eux. Ils combattent pour la Cause dôAllah, ils tuent et ils sont tu®s. 

Promesse quôIl A Faite, en v®rit®, dans la Torah, lô£vangile et le QurôǕn. Qui 

donc tient promesse mieux quôAllah ? Voyez alors un augure favorable dans votre 

®change, par lequel vous avez fait acte dôall®geance. Cela est s¾rement lôimmense 

triomphe. 
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112 Ceux qui se repentent, adorent, louangent, m®ditent, sôinclinent, se prosternent, 

commandent le convenable, interdisent le répréhensible et observent les Ordres 

dôAllah : annonce la bonne nouvelle aux croyants. 

113 Il nôappartenait pas au Proph¯te, ni ¨ ceux qui devinrent croyants avec lui, 
dôimplorer Allah dôAbsoudre les polyth®istes, fussent-ils de proches parents, après 

quôil leur a ®t® ®vident quôils sont les damn®s de lôEnfer. 

114 Et lôimploration dôAbraham, afin quôAllah Absolve son p¯re, ne tenait quô¨ une 
promesse quôil lui avait faite, mais quand il lui a ®t® ®vident quôil est un ennemi 

dôAllah, il le d®savoua. Certes, Abraham est lamentateur, longanime. 

115 Il nôest pas de mise quôAllah Fourvoie un peuple, apr¯s lôAvoir Guid®, sans leur 
Avoir D®montr® ce quôils doivent ®viter. Certes, Allah Est Tout-Scient de toute 

chose. 

116 Certes, à Allah appartient le Règne des Cieux et de la terre. Il Fait vivre et Il Fait 

mourir. Et vous nôavez, ¨ lôexclusion dôAllah, ni protecteur ni partisan. 

117 Allah Fit Rémission au Prophète, aux émigrés et aux partisans qui le suivirent à 

lôheure difficile, apr¯s que les cîurs dôun groupe dôentre eux ont failli d®vier, 

ensuite Il leur A Fait Rémission. Il Est, à leur égard, Compatissant, 

Miséricordieux. 
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118 De m°me, pour les trois qui rest¯rent ¨ lôarri¯re, jusquô¨ ce quôils se sentirent 
suffoquer, que leurs âmes sôangoiss¯rent, et pens¯rent quôil nôy a de refuge 

dôAllah, que vers Lui. Ensuite, Il leur Fit R®mission pour quôils se repentent. 

Certes, Allah Est le Rémissif, le Miséricordieux 

119 O vous qui devîntes croyants, craignez Allah et soyez avec les véridiques. 

120 Il nôappartenait pas aux habitants dôal-Madǭnah, ni aux nomades du d®sert qui sont 

autour dôeux, de rester ¨ lôarri¯re du Messager dôAllah, ni de pr®f®rer leurs vies ¨ 

sa vie. Cela, parce quôils ne seront saisis ni de soif, ni de fatigue, ni de faim, (en 

combattant) pour la Cause dôAllah ; ni ils ne fouleront aucun sol qui fasse enrager 

les m®cr®ants, ni ils nôobtiendront nul avantage sur lôennemi, sans que cela ne leur 

soit inscrit comme îuvre m®ritoire. Certes, Allah ne Perd point la r®mun®ration 

de ceux qui font le meilleur. 

121 Et ils ne dépenseront nulle dépense, petite ou grande, ni ne franchiront nulle vallée 

sans que cela ne soit inscrit en leur faveur, afin quôAllah les R®compense par le 

meilleur de ce quôils faisaient. 

122 Et il nôappartenait pas aux croyants de se ruer en totalité. Que ne se rua-t-il, de 

chaque troupe dôentre eux, un groupe : quôils soient vers®s dans la Religion, et 

pour avertir leurs gens, quand ils retournent ¨ eux, pour quôils se m®fient. 
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123 O vous qui devîntes croyants, combattez les mécréants qui sont près de vous, et 

quôils trouvent en vous une rudesse. Sachez quôAllah Est avec les pieux. 

124 Et quand une SȊrah est Révélée, il est parmi eux qui dit :    ç Duquel dôentre vous  

celle-ci a-t-elle augmenté la Foi ? ». Quant à ceux qui devinrent croyants, elle a 

augmenté leur Foi et ils voient un augure favorable. 

125 Et quant à ceux qui ont une malveillance dans leurs cîurs, elle leur a augment® 

une impureté à leur impureté, et ils sont morts en étant mécréants. 

126 Ne voient-ils donc pas quôils sont mis ¨ lô®preuve chaque ann®e, une ou deux fois, 

ensuite ils ne se repentent point, ni ils sôen souviennent ? 

127 Et quand une SȊrah est R®v®l®e, ils se regardent les uns les autres : ç Quelquôun 

vous voit-il ? è, ensuite ils partent. Allah A D®voy® leurs cîurs, parce que ce sont 

des gens qui ne comprennent point. 

128 Il vous est venu un Messager, de parmi vous, pour qui est pénible ce qui vous a  

accablés, qui tient énormément à vous, qui est compatissant, miséricordieux, 

envers les croyants. 

129 Si alors ils sôen ®cartent, dit : ç Quôil me suffise dôAllah, il nôy a de Dieu que Lui. 
Je me fie à Lui Seul, et Il est le Seigneur du Trône immense ». 
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SȊrah     10 

YȉNUS     ( Jonas ) 
109   Versets 

 

Au Nom dôAllah, le Mis®ricordeur, le Mis®ricordieux 

 

 

1 Alif, LǕm, RǕ. Ceux-ci sont les Versets du Livre précis. 

2 Était-ce chose ®tonnante, pour les gens, que Nous ayons Inspir® un homme dôentre 

eux ? : « Avertis les gens et annonce ¨ ceux qui devinrent croyants quôils auront 

un mérite réel auprès de leur Seigneur ». Les mécréants dirent : « Celui-là est 

sûrement un sorcier évident » ! 

3 Certes, votre Seigneur est Allah, qui Créa les Cieux et la terre en six jours, puis 

Confirma Son Pouvoir sur le Tr¹ne, Administrant toute chose. Il nôy a 

dôintercesseur quôapr¯s Son Vouloir. S¾rement, Celui-là Est Allah, votre 

Seigneur, adorez-Le. Ne vous souvenez-vous donc pas ? 

4 Côest vers Lui votre retour en totalit®. La promesse dôAllah est une V®rit®. Côest 

Lui qui Commence la création puis la Ramène, pour Récompenser en toute équité, 

ceux qui devinrent croyants et ont accompli les îuvres m®ritoires. Et ceux qui 

devinrent m®cr®ants auront une boisson dôeau bouillante et un douloureux 

ch©timent en raison de ce quôils m®croyaient. 

5 Côest Lui qui Fit le soleil des flamboiements, et la lune une lumi¯re, en Fixant ses 

phases, afin que vous sachiez le nombre des ann®es et le calcul. Allah nôA Cr®® 

cela quôen toute V®rit®. Il Pr®cise les Versets pour des gens qui savent. 

6 Certes, il est dans lôalternance de la nuit et du jour, et dans ce quôAllah A Cr®®, 

dans les Cieux et la terre, des Signes pour des gens qui craignent. 
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7 Certes, ceux qui nôesp¯rent pas Notre rencontre, se content¯rent de la vie terrestre 

et sôy sentirent en s®curit®, et ceux qui sont inattentifs ¨ Nos Versets, 

8 ceux-l¨, leur refuge sera le Feu en raison de ce quôils commettaient. 

9 Certes, ceux qui devinrent croyants et on fait les îuvres m®ritoires, leur Seigneur 

les Guidera en raison de leur foi. Les fleuves couleront à leurs pieds dans les 

Paradis de félicité. 

10 Leur invocation y sera : « Gloire à Toi, O Allah », et leur salutation y sera:  

« Paix »; et la fin de leur invocation sera vraiment : « Louanges à Allah, Seigneur 

des Univers. » 

11 Si Allah H©tait le mal, ¨ lô®gard des hommes, comme ils h©tent le bien, leur terme 
leur serait ®chu. Mais Nous Laissons ceux qui nôesp¯rent pas Notre rencontre 

sôaveugler dans leur tyrannie. 

12 Et si lôhomme est atteint du mal, il Nous invoque (en toutes les postures): sur son 

côté, assis, ou debout. Mais lorsque Nous le Délivrâmes de son mal, il passa 

comme sôil ne Nous avait pas invoqu® pour un mal qui lôa atteint. Ainsi, on a 

embelli aux dissipateurs ce quôils faisaient. 

13 Nous Avons Fait périr les g®n®rations qui ®taient avant vous, lorsquôelles ont ®t® 

injustes, et leurs Messagers étaient venus à elles avec les évidences, et elles ne 

voulaient pas croire. Ainsi Nous punissons les gens malfaiteurs. 

14 Ensuite Nous Fîmes de vous des remplaçants sur terre, après eux, pour voir 

comment vous agissez. 
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15 Et lorsquôon leur r®cite Nos Versets ®vidents, ceux qui nôesp¯rent pas Notre 
rencontre disent : « Apporte-nous un QurôǕn autre que celui-ci, ou bien altère-

le. » Dis : « Il ne môappartient pas de lôalt®rer de mon propre gré, je ne fais que 

suivre ce qui môest R®v®l®. Moi, je redoute, si je me rebellais contre mon 

Seigneur, le ch©timent dôun jour effroyable. » 

16 Dis: ç Si Allah Avait Voulu, je ne vous lôaurais pas r®cit®, ni Il ne vous lôAurait 
Fait connaître. Jôai d®j¨ pass® parmi vous tout une vie avant sa R®v®lation; ne 

raisonnez-vous donc       pas ? » 

17 Qui donc est plus injuste que celui qui controuva des mensonges contre Allah ou 

qui a démenti Ses Versets ? Certes, Il ne Fera point cultiver les malfaiteurs. 

18 Et ils adorent, ¨ lôexclusion dôAllah, ce qui ne peut ni leur nuire, ni leur °tre utile, 
et ils disent : « Ceux-ci sont nos intercesseurs aupr¯s dôAllah. » Dis : 

« Informerez-vous Allah de ce quôIl ne Sait ni aux Cieux ni en la terre ?! » Gloire 

à Lui, Il Est bien au-dessus de ce quôils Lui associent. 

19 Les hommes ne formaient quôune seule communaut®, mais ils diverg¯rent. Et 
nô®tait-ce un D®cret pr®alable de ton Seigneur, côen aurait ®t® fait entre eux sur ce 

dont ils divergeaient. 

20 Et ils disent : « Que ne se produit-il pas, pour lui, un Signe de la part de son 

Seigneur ? » Dis : « Mais lôOcculte nôappartient quô¨ Allah. Attendez alors, je suis 

avec vous de ceux qui attendent. » 
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21 Et si Nous Faisons jouir les hommes dôune mis®ricorde, apr¯s une adversit® qui 
les ait touch®s, voil¨ quôils rusent contre Nos Versets. Dis : « Allah Est plus 

Prompt en planification. » Certes, Nos Anges inscrivent ce que vous rusez. 

22 Côest Lui qui vous Fait cheminer sur terre et sur mer, quand vous °tes dans des 
navires qui voguent avec leurs passagers, gr©ce ¨ un vent favorable. Et ils sôen 

réjouirent. Un vent orageux les assaillit, les vagues déferlèrent contre eux de toute 

part, et ils pens¯rent quôils sont encercl®s. Ils invoqu¯rent Allah de tout leur 

cîur : « Si Tu nous Sauves de celle-ci, nous serons sûrement du nombre des 

reconnaissants. » 

23 Mais lorsquôIl les Sauva, voil¨ quôils tyrannisent de par la terre sans juste cause. O 
Hommes ! Votre tyrannie retombera sûrement sur vous-mêmes. Jouissance de la 

vie terrestre, ensuite à Nous sera votre retour. Alors Nous vous Informerons de ce 

que vous faisiez. 

24 Certes, lôexemple de la vie Terrestre est comme de lôeau que Nous Avons Fait 
descendre du ciel, à laquelle se mêla : les plantes de la terre, de ce que mangent 

les hommes et le bétail. Jusquô¨ ce que la terre ait pris sa parure et sôornementa, et 

que ses habitants pens¯rent quôils ont plein pouvoir sur elle, Notre D®cret lui 

survient de nuit ou de jour. Alors Nous la Rendîmes toute fauchée, comme si elle 

nô®tait point florissante la veille. Ainsi, Nous Précisons les Signes pour des gens 

qui méditent. 

25 Et Allah Incite à DǕr as-SalǕm*, et Dirige qui Il Veut vers un chemin de 

rectitude. 

                                                           
* 25 Voir note S.6 v.127 
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26 Pour ceux qui ont fait le meilleur: ce quôil y a de mieux et plus encore. Ni la 
noirceur ni lôignominie nôaccablera leurs visages. Ceux-là sont les gens du 

Paradis; ils sôy ®terniseront. 

27 Et ceux qui ont acquis les mauvaises actions : la punition dôune mauvaise action 

est par son ®quivalent, et ils seront accabl®s par une ignominie. Ils nôauront nul 

sauveteur contre Allah. Comme si leurs visages étaient couverts de lambeaux 

dôune nuit toute t®n®breuse. Ceux-l¨ sont les condamn®s au Feu, ils sôy 

éterniseront. 

28 Et le jour où Nous les Rassemblerons tous, puis Nous dirons à ceux qui devinrent 

polythéistes : « A votre place, vous et ce que vous associez. » Ensuite, Nous les 

divis©mes entre eux. Et ceux quôils associ¯rent dirent : « Vous ne nous adoriez 

point, nous !  

29 Quôil suffise alors dôAllah comme T®moin, entre nous et vous, que nous ®tions 
inattentifs à votre adoration. » 

30 Là-bas, chaque personne subira ce quôelle a pr®c®demment accompli. Ils furent 

rendus ¨ Allah, leur Vrai Protecteur, et oubli¯rent ce quôils controuvaient. 

31 Dis: çQui vous pourvoit du ciel et de la terre ? Qui poss¯de lôouµe et la vue ? Et 
qui fait sortir le vivant du mort et fait sortir le mort du vivant ? Et qui administre 

toute chose ? » Ils diront : « Allah. » Alors dis : « Ne craignez-vous donc pas ? » 

32 Sûrement Celui-l¨ Est Allah, votre Vrai Seigneur. Quôy a-t-il donc après la vérité 

que le fourvoiement ? Comment donc déviez-vous ? 

33 Ainsi fut prouvée la parole de ton Seigneur, contre ceux qui pervertirent. Ils ne 

sont point croyants. 
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34 Dis : « Est-il parmi ce que vous associez qui puisse commencer la Création puis la 

ramener ? » Dis : « Allah Commence la Création puis la Ramène, comment donc 

mentez-vous ? » 

35 Dis : « Est-il parmi ce que vous associez qui puisse guider vers la vérité ? » Dis : 

« Allah Guide vers la Vérité. Celui qui guide vers la Vérité est-il plus digne dô°tre 

suivi, ou bien celui qui ne guide point, ¨ moins quôil soit guid® ? Quôavez-vous 

donc, comment jugez-vous ?! » 

36 La plupart dôentre eux ne suivent que conjecture. La conjecture ne dispense en 
rien de la Vérité. Certes, Allah Est Tout-Scient de ce quôils font. 

37 Il nôest pas de mise que ce QurôǕn puisse °tre invent® de la part dôun autre 

quôAllah. Mais côest une corroboration de ce qui existe d®j¨ et pr®cision du Livre. 

Sans aucun doute, cela vient de la part du Seigneur des Univers. 

38 Ou bien disent-ils quôil lôa controuv® ? Dis : ç Apportez alors une SȊrah qui lui 

soit semblable et convoquez qui vous pourrez, ¨ lôexclusion dôAllah, si vous °tes 

véridiques. » 

39 Bien plus, ils d®mentirent ce dont ils nôont aucune notion de sa science, et dont ils 
nôont encore re­u son interpr®tation. Ainsi ont démenti ceux qui étaient avant eux. 

Regarde alors quel ne fut le sort des injustes. 

40 Il en est parmi eux qui y croit, et il en est parmi eux qui nôy croit pas. Ton 
Seigneur Est Plus-Scient des corrupteurs. 

41 Et sôils te d®mentent, dis : « Je réponds de mes îuvres, et vous r®pondez de vos 

îuvres. Vous °tes innocents de ce que je fais, et je suis innocent de ce que vous 

faites.» 

42 Et il en est parmi eux qui tô®coutent. Est-ce toi alors qui fais entendre les sourds, 

m°me sôils ne raisonnaient point? 
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43 Et il en est parmi eux qui te regarde. Est-ce toi alors qui guides les aveugles, 

m°me sôils ne voyaient point ? 

44 Certes, Allah nôEst Injuste en rien envers les hommes, mais côest envers eux-

mêmes que les hommes sont injustes. 

45 Et le jour où Il les Rassemblera, ce sera comme sôils nô®taient rest®s quôune heure 

de la journée, pour faire connaissance entre eux. Ceux qui démentirent la 

rencontre dôAllah ont s¾rement perdu et ils nô®taient point guid®s. 

46 Que Nous te Montrions une part de ce dont Nous les Menaçons, ou que Nous te 

Rappelions, côest vers Nous leur retour, ensuite Allah Est T®moin de ce quôils 

font. 

47 Et à chaque communauté un Messager. Quand leur Messager vient, on jugera 

entre eux avec équité, et eux ne subiront aucune injustice. 

48 Et ils disent : « A quand cette promesse, si vous êtes véridiques ? » 

49 Dis : « Je ne dispose pour ma personne, ni mal ni bien, sauf ce que Veut Allah. » 

A chaque communauté un terme. Lorsque leur terme échoit, alors ni ils le 

retardent dôune heure, ni ils lôavancent. 

50 Dis : « Voyez-vous, si Son châtiment vous parvenait de nuit ou de jour, que 

peuvent en hâter les malfaiteurs ? » 

51 Est-ce quôensuite, sôil se r®alise, y croirez-vous ? Maintenant, et vous vouliez le 

hâter! 

52 Puis, il a été dit à ceux qui furent injustes : « Subissez le châtiment éternel. Êtes-

vous punis quôen raison de ce que vous acqu®rissiez ? è 

53 Et ils sôinforment aupr¯s de toi : « Est-ce vrai ? » Dis : « Oui, par mon Seigneur, 

s¾rement, côest vrai, et vous ne saurez lôentraver. » 
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54 Si toute personne qui fut injuste possédait ce qui est sur la terre, elle sôen serait 

ran­onn®e ! Et ils dissimul¯rent leurs regrets, lorsquôils virent le ch©timent. Il fut 

jugé entre eux en toute équité et ils ne subiront aucune injustice. 

55 Mais certainement, côest ¨ Allah quôappartient ce qui est dans les Cieux et en la 

terre. Mais certainement, la promesse dôAllah est vraie, mais la plupart dôentre 

eux ne savent pas. 

56 Lui, Il Fait vivre et Il Fait mourir, et côest ¨ Lui que vous serez ramen®s. 

57 O Hommes ! Vous est certes venue une exhortation de votre Seigneur, une 

guérison pour ce qui est dans les poitrines, une Direction infaillible et une 

miséricorde*
 
pour les croyants. 

58 Dis : « De la gr©ce dôAllah et de Sa Mis®ricorde, de cela donc, quôils se 

r®jouissent. Côest bien meilleur que ce quôils amassent. » 

59 Dis : « Avez-vous saisi ce quôAllah Fit descendre pour vous de subsistances, et 

dont vous avez fait du prohibé et du licite ? » Dis : « Est-ce Allah qui vous lôa 

permis ou bien controuvez-vous contre Allah ? » 

60 Quôen sera-t-il de la conjecture de ceux qui controuvent le mensonge contre Allah, 

le jour de la Résurrection ? Certes, Allah Est tout Munificence envers les hommes, 

mais la plupart dôentre eux ne sont pas reconnaissants. 

61 En quelque état que tu sois, et ce que tu récites du QurôǕn, et vous ne faites nulle 

action, sans que Nous ne Soyons T®moin de vous lorsque vous lôentreprenez. Et il 

nô®chappe rien ¨ ton Seigneur, du poids dôun atome, sur terre, ni dans les Cieux. 

Et rien de moindre que cela, ni de plus grand, qui ne soit dans lô®vident Livre du 

Destin. 

                                                           
* 57 Tous ces noms désignent le QurôǕn. 
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62 Mais certainement, les saints dôAllah, nulle crainte pour eux et ils ne seront point 
affligés. 

63 Ceux qui devinrent croyants et qui craignaient, 

64 à eux la bonne nouvelle, dans la vie terrestre et dans la vie Future. Aucune 

alt®ration aux Paroles dôAllah. Cela est s¾rement lôimmense triomphe. 

65 Et que ce quôils disent ne tôafflige point ! Certes, lôinvincibilit®, en totalit®, 
appartient ¨ Allah. Il Est lôOmni-Audient, le Tout-Scient. 

66 Mais certainement, côest ¨ Allah quôappartient ce qui est dans les Cieux et ce qui 

est en la terre. Et ceux qui invoquent dôautres, ¨ lôexclusion dôAllah, ne suivent 

que des associ®s. Ils ne suivent que la conjecture et ils ne font quôinventer des 

mensonges. 

67 Côest Lui qui Fit pour vous la nuit, pour y trouver qui®tude, et le jour clairvoyant. 

Certes, il y a en cela des Signes pour des gens qui entendent. 

68 Ils dirent : « Allah Adopta un fils ! è Gloire ¨ Lui. Il sôen Passe ! A Lui appartient 

ce qui est dans les Cieux et ce qui est en la terre. Vous nôavez nul pouvoir en cela. 

Direz-vous contre Allah ce que vous ne savez point ? 

69 Dis : « Certes, ceux qui controuvent le mensonge contre Allah ne cultivent point. 

» 

70 Jouissance dans le monde, puis côest vers Nous leur retour, ensuite Nous leur 
Ferons subir lôimmense ch©timent en raison de ce quôils m®croyaient. 
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71 Et raconte-leur lôhistoire de No®, lorsquôil dit ¨ ses gens :     ç O mon peuple, si 

ma pr®sence et mon rappel des Versets dôAllah vous p¯se, alors je me fie ¨ Allah ! 

Mettez-vous donc dôaccord avec vos associ®s et que votre affaire ne soit pas un 

obscurcissement pour vous. Ensuite, d®cidez de moi et ne mô®pargnez point. 

72 Si vous vous écartez, je ne vous ai demandé nul profit. Certes, ma rétribution 

nôincombe quô¨ Allah, et jôai re­u lôordre dô°tre du nombre des musulmans. è 

73 Mais ils le démentirent. Alors Nous le Sauvâmes et ceux qui étaient avec lui dans 

lôArche. Nous F´mes dôeux des rempla­ants, et Nous Noy©mes ceux qui 

démentirent nos Signes. Regarde alors quel ne fut le sort de ceux qui ont été 

avertis. 

74 Ensuite, Nous Envoyâmes, après lui, des Messagers à leurs peuples qui leur 

apport¯rent les ®vidences: Mais ils ne sauraient croire en ce quôils ont d®menti 

auparavant. Ainsi, Nous Scellons les cîurs des transgresseurs. 

75 Ensuite, Nous Envoyâmes, après eux, Moïse et Aaron avec Nos Signes, à Pharaon 

et ses ®lites, mais ils sôenorgueillirent et furent des gens malfaiteurs. 

76 Mais lorsque la vérité leur parvint de Notre part, ils dirent :  « Cela est sûrement 

de la magie évidente. » 

77 Moïse dit : « Direz-vous de la v®rit®, lorsquôelle vous parvint : ñEst-ce de la 

magie, celaò ? è Et les magiciens ne cultiveront point. 

78 Ils dirent : « Es-tu venu à nous pour nous détourner, de ce que nous trouvâmes 

que  nos ancêtres suivaient, afin que vous ayez, tous deux, la domination sur la 

terre ? Nous ne croyons pas en vous deux. » 
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79 Et Pharaon dit : « Amenez-moi tout magicien expérimenté. » 

80 Et lorsque les sorciers furent venus, Moïse leur dit : « Jetez ce que vous jetterez ! 

» 

81 Et lorsquôils jet¯rent, Moµse dit : ç Ce que vous avez reproduit, côest de la pure 
magie; Allah la rendra sûrement inefficace. Certes, Allah ne Fait point réussir 

lôîuvre des corrupteurs è. 

82 Et Allah Établit la vérité, par Ses Paroles, même contre le gré des malfaiteurs. 

83 Mais ne crurent en Moµse que quelques jeunes, de ses gens, quoiquôen ayant peur 

de Pharaon 
_
 quôil ne les fourvoie 

_
 et de leurs élites. Pharaon est sûrement despote 

sur le pays, et il est sûrement du nombre des dissipateurs. 

84 Et Moïse dit : « O mon peuple ! Si vous avez vraiment eu foi en Allah, fiez-vous 

donc à Lui, si vous êtes musulmans. » 

85 Alors ils dirent : « Nous nous fions à Allah. Notre Seigneur, ne Fais pas de nous 

un fourvoiement pour les gens injustes, 

86 et Sauve-nous, par Ta Miséricorde, des gens mécréants. » 

87 Et Nous Inspirâmes à Moise et à son frère: « Prenez, vous deux, pour vos gens, 

des demeures ¨ lôavant en Egypte. Et faites de vos demeures une Qibla, 

accomplissez la prière, et annonce la Bonne Nouvelle aux croyants ». 

88 Et Moïse dit : « Notre Seigneur, Tu As Accordé à Pharaon et son élite aisance et 

biens dans la vie terrestre, notre Seigneur, afin quôils se fourvoient de Ta voie ! 

Notre Seigneur, Supprime leurs biens et Endurcis leurs cîurs, de sorte quôils ne 

deviennent pas croyants jusquô¨ ce quôils voient le ch©timent douloureux è. 
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89 Il Dit : « Votre invocation, à vous deux, est exaucée. Suivez alors, tous deux, la 

rectitude et ne suivez surtout pas la voie de ceux qui ne savent point. » 

90 Et Nous F´mes traverser la mer aux fils dôIsra±l, alors Pharaon et ses soldats les 
suivirent, par tyrannie et agressivit®, jusquô¨ ce quôil f¾t atteint par la noyade, il 

dit : ç Je crois quôil nôy a dôautre Dieu que Celui en lequel eurent foi les fils 

dôIsra±l, et je suis parmi les musulmans. è 

91 Est-ce maintenant, et tu te rebellais auparavant ?! Et tu fus des corrupteurs ! 

92 Aujourdôhui donc Nous te Sauverons, en ton corps, afin que tu sois un signe pour 

ceux qui viennent apr¯s toi. En fait, beaucoup dôhommes sont inattentifs ¨ Nos 

Signes. 

93 Et Nous Institu©mes les fils dôIsra±l en une position v®ritable, et leur Octroy©mes 
de bonnes choses, mais ils ne divergèrent que lorsque la science leur a été donnée. 

Ton Seigneur Tranchera sûrement entre eux, le jour de la Résurrection, sur ce dont 

ils divergeaient. 

94 Si tu es en doute à propos de ce que Nous te Révélâmes, interroge alors ceux qui 

lisent le Livre avant toi ! La V®rit® tôest parvenue, s¾rement, de la part de ton 

Seigneur, ne sois donc pas du nombre des sceptiques, 

95 et ne sois surtout pas de ceux qui d®mentirent les Signes dôAllah, autrement tu 
seras du nombre des perdus. » 

96 Certes, ceux contre lesquels la Parole de ton Seigneur a été prouvée, ne croient 

point, 

97 m°me si tous les Signes leur parvenaient, jusquô¨ ce quôils voient le douloureux 
châtiment. 
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98 Nulle cité ne devint croyante, après le châtiment, et tira profit de sa foi ! Sauf les 

gens de Jonas, lorsquôils devinrent croyants, Nous Écart©mes dôeux le ch©timent 

de lôavilissement, dans la vie terrestre, et les Laiss©mes jouir jusquô¨ un certain 

temps. 

99 Et si ton Seigneur Voulait, tous ceux qui sont sur la terre, en totalité, seraient 

devenus croyants. Est-ce toi alors qui vas forcer les hommes à être croyants ? 

100 Et il nôappartient ¨ nulle ©me de croire, sauf selon le Vouloir dôAllah, et Il Inflige 
le supplice à ceux qui ne raisonnent point. 

101 Dis : ç M®ditez ce quôil y a dans les Cieux et la terre. A quoi serviraient les Signes 

et les avertissements à des gens qui ne sont pas croyants ? 

102 Sôattendent-ils à autre chose que comme les jours de ceux qui passèrent avant 

eux ? Dis : « Attendez, je suis avec vous de ceux qui attendent. » 

103 Ensuite Nous Sauvons Nos Messagers et ceux qui devinrent croyants. De même, 

côest une obligation pour Nous de Sauver les croyants. 

104 Dis : « O Hommes ! Si vous êtes en doute à propos de ma religion: je n'adore 

point ceux que vous adorez, ¨ lôexclusion dôAllah, mais jôadore Allah, Celui qui 

vous Rappelle. Et jôai re­u lôordre dô°tre du nombre des croyants. è 

105 Et dirige ta face résolument vers la religion, en pur monothéiste, et ne sois point 

du nombre des polythéistes. 

106 Et nôinvoque pas, ¨ lôexclusion dôAllah, ce qui ne peut tôêtre utile, ni te nuire. Si 

alors tu le fais, tu serais sûrement du nombre des injustes. 
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107 Et  si Allah tôatteint dôun mal, rien ne peut le dissiper que Lui. Et sôIl te Veut 
quelque bien, rien alors ne peut repousser Sa Munificence. Il en Gratifie qui Il 

Veut de Ses d®vou®s. Il Est lôAbsoluteur, le Miséricordieux. 

108 Dis : « O Hommes ! La Vérité vous est parvenue de la part de votre Seigneur : 

quiconque a ®t® guid®, il nôest guid® que pour lui-m°me. Et quiconque sôest 

fourvoy®, il ne se fourvoie quô¨ son propre détriment. Et je ne suis point votre  

responsable. » 

109 Suis ce qui tôest inspir® et pers®v¯re jusquô¨ ce quôAllah Juge, Il Est le Meilleur 
des juges.    

 

SȊrah     11 

HȉD 
123   Versets 

 

Au Nom dôAllah, le Mis®ricordeur, le Mis®ricordieux 

 

 

1 Alif. LǕm. RǕ. Un Livre dont les Versets ont été maîtrisés, ensuite ils ont été 

précisés, de chez un Sage, Ommniconnaissant, 

2 de nôadorer quôAllah. Je suis pour vous, de Sa part, avertisseur et annonciateur. 

3 Implorez votre Seigneur de vous Absoudre, puis repentez-vous à Lui, Il vous Fera 

jouir une bonne jouissance, jusquô¨ un terme d®termin®, et Il Accordera ¨ chacun 

la position qui lui est due. Et sôils sô®cartent, je crains alors pour vous le châtiment 

dôun jour inimaginable. 

4 Côest vers Allah votre retour, il Est Omnipuissant sur toute chose. 

5 Mais certainement, ils dissimulent leurs pensées, pour se cacher de Lui. Mais 

certainement, lorsquôils se couvrent de leurs habits, ne Sait-Il pas ce quôils 

tiennent secret et ce quôils divulguent ? Il Est Tout-Scient de lôessence des 

pensées. 
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6 Il nôest dô°tre vivant en la terre dont la subsistance ne d®pende dôAllah, et quôIl ne 

Sache son lieu de s®jour et son lieu dôattente* . Toute chose est dans un évident 

Livre du Destin. 

7 Et côest Lui qui a Cr®® les Cieux et la terre en six jours, alors que Son Tr¹ne ®tait 

sur lôeau, pour vous £prouver : lequel dôentre vous agit au mieux. Et si tu 

dis : « Vous serez sûrement ressuscités après la mort », ceux qui devinrent 

mécréants diront certainement : « Cela nôest que magie ®vidente ». 

8 Et si Nous Ajournons dôeux le ch©timent, jusquô¨ un terme d®termin®, ils diront 

sûrement : « Quôest-ce qui lôemp°che ? » Mais certainement, le jour où il doit leur 

survenir nôest point d®tourn® dôeux. Et ce dont ils se moquaient sôav®ra contre 

eux. 

9 Et si Nous Faisons jouir lôhomme dôune Mis®ricorde de Nous-même, ensuite 

Nous la lui Retirons, il persiste dans le désespoir, persiste dans la mécréance. 

10 Et si Nous le Faisons jouir dôun bienfait, ¨ la suite dôune adversit® qui lôait atteint, 

il dira certainement : « Les maux sô®loign¯rent de moi ». Il est tout réjoui, fier. 

11 Sauf ceux qui ont pers®v®r® et ont fait les îuvres m®ritoires. Ceux-là auront une 

absolution et une grande rémunération. 

12 Il se peut alors que tu d®laisses une part de ce qui tôest R®v®l®, et que ta poitrine 
sôen resserre quôils ne disent : « Que ne lui est descendu un trésor » ou : « Que ne 

vint avec lui un Archange è! Mais tu nôes quôavertisseur, et Allah Est Procurateur 

de toute chose. 

                                                           
* 6 Cf. s.6, v.98 
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13 Ou bien disent-ils : « Il lôa controuv® ?! » Dis : « Apportez alors dix Suwar* qui 

lui soient semblables, controuv®es, et convoquez qui vous pourrez, ¨ lôexclusion 

dôAllah, si vous °tes v®ridiques ». 

14 Si alors ils ne réagissent pas ¨ votre ®gard, sachez quôil nôest R®v®l® que par la 

connaissance dôAllah, et quôil nôy a de Dieu que Lui. ątes-vous donc musulmans 

? » 

15 Quiconque désirerait la vie terrestre et son aisance, Nous leur y acquitterons leurs 

îuvres, et ils nôy seront point mésestimés. 

16 Ceux-l¨, ceux qui nôauront dans la vie Future que le Feu, vain a ®t® ce quôils y 

fabriqu¯rent, et faux ce quôils faisaient. 

17 Peut-on leur égaler celui qui tient sur une évidence de son Seigneur* , 

quôapprouve un t®moin de Lui-même** , et quôauparavant, le Livre de Moµse ®tait 

modèle et miséricorde*** ? Ceux-là croient au QurôǕn. Et quiconque y mécroit 

parmi les factions, le Feu lui est promis. Ne sois alors pas dans le doute à son 

sujet. Il est la Vérité de la part de ton Seigneur, mais la plupart des gens ne croient 

pas. 

18 Et qui est plus injuste que celui qui controuva des mensonges contre Allah ? 

Ceux-là comparaîtront devant leur Seigneur et les témoins diront : « Ceux-là sont 

ceux qui mentirent à leur Seigneur : que la mal®diction dôAllah soit sur les 

injustes, 

19 ceux qui rebutent de la Cause dôAllah et la veulent tortueuse, et qui mécroient en 

la vie Future. » 

                                                           
* 13 Pluriel de SȊrah. 

* 17 Allusion au fait de parvenir ¨ prouver la pr®sence dôAllah rationnellement. 

 ** allusion ¨ lôInspiration, qui est : le QurôǕn. 

 *** Miséricorde : allusion à la concordance des religions précédentes sur le monothéisme. 
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20 Ceux-l¨ ne purent point Lôentraver de par la terre, et ils nôavaient point de 

protecteur ¨ lôexclusion dôAllah. Il leur Multipliera le ch©timent : ils ne pouvaient 

entendre et ils ne voyaient point. 

21 Ceux-là sont ceux qui ont perdu leurs ©mes et oubli¯rent ce quôils controuvaient. 

22 Incontestablement, ils seront les plus perdus dans la vie Future. 

23 Certes, ceux qui devinrent croyants et ont fait les îuvres m®ritoires et sont 
tranquilles devant leur Seigneur, ceux-là sont les gens du Paradis, ils sôy 

éterniseront. 

24 Lôexemple des deux groupes est comme lôaveugle et le sourd, et celui qui voit et 
entend. Sont-ils égaux par exemple ? Ne vous souvenez-vous donc pas ? 

25 Et Nous Envoyâmes Noé à ses gens : « Je suis pour vous un avertisseur évident : 

26 nôadorez quôAllah. Je crains pour vous le ch©timent dôun jour douloureux. » 

27 Alors les élites qui devinrent mécréants parmi ses gens, dirent : « Nous ne te 

voyons quôun homme, comme nous, et nous ne te voyons suivi, ¨ premi¯re vue, 

que par les plus abjects dôentre nous, et nous ne vous trouvons aucune sup®riorit® 

à nous. Bien plus, nous sommes sûres que vous êtes des menteurs.» 

28 Il dit : « O mon peuple ! Voyez-vous, si je tiens sur une évidence de mon 

Seigneur, et quôIl môAit Accord® une Mis®ricorde de Sa part, qui vous a été 

rendue imperceptible, devrons-nous alors vous lôimposer contre votre gr® ? » 
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29 Et : « O mon peuple ! Je ne vous demande point quelque profit pour cela ! Ma 

r®mun®ration nôincombe quô¨ Allah. Je nôexclurai point ceux qui devinrent 

croyants en la rencontre de leur Seigneur, mais je vois que vous êtes des gens qui 

ignorent. » 

30 Et : « O mon peuple ! Qui me sauvera dôAllah, si je les exclus, ne vous souvenez-

vous donc pas ? » 

31 Et : « Je ne vous dis pas que je poss¯de les Tr®sors dôAllah, et je ne connais pas 

lôOcculte. Je ne pr®tends pas que je suis un Archange et je ne dis point, ¨ ceux que 

vos yeux d®daignent, quôAllah ne leur Accordera pas du bien ! Allah Est Plus-

Scient de ce qui est dans leurs cîurs, sinon je serai s¾rement du nombre des 

injustes. » 

32 Ils dirent : « O No®, tu nous as controvers®s et tu nôas fait quôaccro´tre nos 

controverses ! Apporte-nous donc ce que tu nous promets, si tu es du nombre des 

véridiques. » 

33 Il dit : « Côest Allah qui vous lôApportera, sôIl Veut, et vous ne saurez Lôentraver ;   

34 mes conseils ne vous serviraient point, si je voulais vous porter conseil, si Allah 

Veut vous Égarer. Il Est votre Seigneur et vous serez ramenés vers Lui. » 

35 Ou bien disent-ils : « Il lôa controuv® ? » Dis : « Si je lôai controuvé, que ma 

malfaisance retombe sur moi, et je suis innocent de votre malfaisance.» 

36 Et il a été inspiré à Noé : « Quôil ne croira point, de parmi tes gens, que ceux qui 

ont d®j¨ eu foi. Ne tôattriste donc pas ¨ cause de ce quôils faisaient, 

37 construis lôArche, sous Notre Surveillance et Notre Inspiration, et ne Me parle 

plus de ceux qui furent injustes : ils seront forcément noyés. » 
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38 Et il construisait lôArche. Et chaque fois quôune ®lite de ses gens passait pr¯s de 
lui : ils se moquaient de lui. Il dit : « Que vous vous moquiez de nous, nous aussi 

nous nous moquons de vous, comme vous vous moquez ; 

39 car bient¹t vous saurez qui sera atteint dôun ch©timent qui lôavilira et sera frapp® 
dôun ch©timent permanent. » 

40 Jusquô¨ ce que v´nt Notre D®cret, et que lôeau jaillît du four*. Nous Dîmes : 

« Emmènes-y de chaque espèce mâle et femelle, une paire, et ta famille, 
_ 

sauf 

ceux contre lesquels le Décret est prononcé 
_
 ainsi que ceux qui devinrent 

croyants. è Et nôeut foi avec lui quôun petit nombre. 

41 Et il dit : « Embarquez-vous-y, au Nom dôAllah sa navigation et son ancrage. 

Certes, mon Seigneur est sûrement Absoluteur, Miséricordieux. » 

42 Et elle voguait, en les portant, dans des vagues comme des montagnes. Noé appela 

son fils, il ®tait ¨ lô®cart : « Mon fils, embarque-toi avec nous et ne sois pas avec 

les mécréants. » 

43 Il dit : « Je me r®fugierai sur une montagne qui me sauvegardera de lôeau. » Il dit : 

« Nul sauveteur aujourdôhui, du D®cret dôAllah, que celui qui fut pris en Sa 

Miséricorde. è Et les vagues sôoppos¯rent entre eux deux, et il fut du nombre des 

noyés forcément. 

44 Et il a été dit : « O terre, avale ton eau. O ciel, cesse. è Lôeau d®cr¾t et le D®cret 

fut accompli. Elle sôinstalla sur le Mont al-JȊdǭ*  , et il fut dit : « Au loin, les gens 

injustes ! » 

45 Et Noé invoqua son Seigneur et dit : « Mon Seigneur, mon fils est de ma famille, 

Ta Promesse est la Vérité, et Tu Es le plus Sage des Juges. » 

                                                           
* 40 at-TannȊr (ϼнзϧЮϜ) en arabe d®signe le four. Côest un miracle et un Signe pour No®, que lôeau jaillit 

de la place du feu. 

* 44 Certains exégètes disent que côest le Mont ArarǕt. 
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46 Il Dit  : « O No®, il nôest pas de ta famille, il nôest point croyant ; ne Me demande 

donc pas ce dont tu nôas aucune science. Je tôExhorte ¨ ne pas °tre du nombre des 

ignorants. » 

47 Il dit : « Mon Seigneur, je Te demande protection de ne point Te demander ce 

dont je nôai aucune science. Et si Tu ne môAbsous et ne me Fais Miséricorde, je 

serai du nombre des perdus. » 

48 Il a été dit : « O Noé, débarque avec paix de Notre part et Bénédictions sur toi et 

sur des communaut®s de ceux qui sont avec toi. Et dôautres communaut®s Nous 

les Ferons jouir, puis les atteindra, de Nous-même, un douloureux châtiment. » 

49 Ce sont des nouvelles de lôOcculte que Nous tôInspirons et que tu ne savais point, 
auparavant, ni toi ni ta famille. Pers®v¯re alors car lôheureux d®nouement sera 

pour ceux qui craignent. 

50 Et aux óǔd leur fr¯re HȊd. Il dit : « O mon peuple, adorez Allah, vous nôavez 

dôautre Dieu que Lui. Vous nô°tes que des controuveurs.  

51 O mon peuple, je ne vous en demande aucun profit. Ma r®mun®ration nôincombe 
quô¨ celui qui môa Initi®. Ne raisonnez-vous donc pas ? » 

52 Et : « O mon peuple, implorez votre Seigneur de vous Absoudre, puis repentez-

vous à Lui, Il vous Enverra du ciel des pluies abondantes, Il vous Augmentera en 

force, en plus de votre force, et ne vous écartez pas en malfaiteurs. » 

53 Ils dirent : « O HȊd, tu nôes pas venu ¨ nous avec une ®vidence, nous ne quitterons 

point nos divinités sur tes dires, et nous ne croyons pas en toi !  
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54 Mais nous disons que Tu as été saisi de mal par quelques-unes de nos divinités! » 

Il dit : « Je prends Allah à Témoin, et témoignez que je suis innocent de ce que 

vous associez, 

55 ¨ lôexclusion de Lui. Manîuvrez alors tous contre moi, ensuite, ne mô®pargnez 
point. 

56 Je me fie enti¯rement ¨ Allah, mon Seigneur et votre Seigneur. Il nôest nul °tre 
vivant dont Il nôEmpoigne les r°nes. Certes, mon Seigneur Est sur un chemin de 

rectitude. 

57 Si alors vous vous écartez, je vous ai transmis ce dont je fus envoyé pour vous, et 

mon Seigneur vous Fera remplacer par dôautres gens, et vous ne saurez Lui nuire 

en rien. Certes, mon Seigneur Est Conservateur de toute chose. » 

58 Et quand vint le moment de Notre D®cret, Nous Sauv©mes HȊd et ceux qui eurent 
foi avec lui, par une Miséricorde de Nous-m°me, et Nous les Sauv©mes dôun rude 

châtiment. 

59 Et ceux-l¨, les óǔd, ils reni¯rent les Signes de leur Seigneur, se rebellèrent contre 

Ses Messagers et suivirent lôordre de chaque oppresseur obstin®. 

60 Ils furent poursuivis dôune mal®diction dans ce monde et le jour de la 
R®surrection. Mais certainement, les óǔd devinrent m®cr®ants en leur Seigneur. 

Mais certainement, au loin, les óǔd, gens de HȊd ! 

61 Et aux TamȊd, leur fr¯re ôǕli0. Il dit : « O mon peuple, adorez Allah, vous nôavez 

dôautre Dieu que Lui. Côest Lui qui vous A Form®s de la terre et vous y Installa 

pour la civiliser. Implorez-Le de vous Absoudre, ensuite, repentez-vous à Lui, car 

mon Seigneur Est Tout-Proche, Il Exauce. » 

62 Ils dirent : « O ôǕli0, tu étais prestigieux parmi nous avant cela ! Nous défends-tu 

dôadorer ce quôadorent nos p¯res ? Nous sommes dans un doute inquiétant à 

propos de ce à quoi tu nous incites. » 
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63 Il dit : « O mon peuple, voyez-vous, si je tiens sur une évidence de mon Seigneur, 

et quôIl môAit Accord® une Mis®ricorde de Lui-m°me, qui me sauvera dôAllah si 

je me rebellais contre Lui ? Vous ne môaugmentez que perdition ! » 

64 Et : « O mon peuple, cette chamelle dôAllah est un Signe pour vous. Laissez-la 

pa´tre en terre dôAllah et ne la touchez dôaucun mal, sinon vous serez frapp®s dôun 

proche châtiment. » 

65 Mais ils lui coupèrent les jarrets. Alors il dit : « Jouissez trois jours dans vos 

demeures. Côest une promesse qui ne sera point d®mentie. » 

66 Alors quand vint le moment de Notre Décret, Nous Sauvâmes ôǕli0 et ceux qui 

eurent foi avec Lui, par une Miséricorde de Nous-m°me, et de lôavilissement de ce 

jour : Certes, ton Seigneur Est, Lui, Le Fort, lôInvincible. 

67 Et ceux qui furent injustes ont été frappés par le Son-destructif : le matin, ils 

gisaient dans leurs demeures, 

68 comme sôils nôy ®taient jamais ®tablis! Mais certainement les TamȊd m®crurent en 

leur Seigneur. Mais certainement, au loin, les TamȊd ! 

69 Et Nos Messagers vinrent à Abraham avec la Bonne Nouvelle. Ils dirent : 

« Paix ! » Il dit : « Que la paix soit avec vous » et ne tarda pas à apporter un veau 

rôti. 

70 Mais lorsquôil vit que leurs mains nôy touchaient point, il en fut choqué et fut pris 

de suspicion. Ils dirent : « Nôaie pas peur, nous avons ®t® envoy®s aux gens de 

Loth. » 

71 Sa femme était debout, elle rit. Alors nous lui annonçâmes la Bonne Nouvelle 

dôIsaac, et, ¨ la suite dôIsaac : Jacob. 



230 

 

72 Elle dit : « Malheur à moi! Enfanterai-je, moi, qui suis vieille, et voici mon mari, 

un vieillard ? Cela est sûrement chose étonnante ! » 

73 Ils dirent : « Tô®tonnerais-tu de la Volont® dôAllah ? Que la Mis®ricorde dôAllah 

et Ses Bénédictions soient avec vous, gens de la maison. Il Est Tout-Louable, 

Glorieux. » 

74 Quand la frayeur dôAbraham se dissipa et que lui parvint la Bonne Nouvelle, il 
Nous sollicita pour les gens de Loth. 

75 Certes, Abraham est vraiment longanime, lamentateur, revenant à Allah. 

76 O Abraham, détourne-toi de cela. Le moment du Décret de ton Seigneur est venu 

et il leur surviendra un irrévocable châtiment. 

77 Et quand Nos Messagers vinrent à Loth, il fut chagriné pour eux, en éprouva une 

grande gêne et dit : « Côest une journ®e critique. » 

78 Et ses gens vinrent en accourant vers lui, et auparavant, ils commettaient les 

infamies. Il dit : « O mon peuple, voici mes filles, elles sont plus pures pour vous. 

Craignez donc Allah et ne môavilissez point devant mes h¹tes ! Nôy a-t-il point 

parmi vous un homme sensé ?! » 

79 Ils dirent : « Tu sais que nous nôavons nulle envie de tes filles, et tu sais bien ce 

que nous voulons. » 

80 Il dit : « Si jôavais de la force contre vous, ou si je pouvais avoir recours ¨ 

quelquôun dôimp®tueux ! » 

81 Ils dirent : « O Loth, nous sommes les Messagers de ton Seigneur, ils ne pourront 

point tôatteindre. Pars donc, le soir avec ta famille, dans lôobscurit® de la nuit, et 

que personne dôentre vous ne se retourne. Sauf ta femme, elle sera frapp®e par ce 

qui les frappera. Leur heure sera ¨ lôaube. Lôaube nôest-elle pas toute proche ?! » 
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82 Et quand vint le moment de Notre Décret, Nous la Renversâmes de fond en 

comble, et y Fîmes pleuvoir des pierres de marne entassées, 

83 marqu®es dôune empreinte, aupr¯s de ton Seigneur, et qui ne sont pas loin des 
injustes. 

84 Et aux Madian, leur frère Ġuóayb. Il dit : « O mon peuple, adorez Allah, vous 

nôavez dôautre Dieu que Lui. Ne diminuez pas la mesure et le poids. Je vous vois 

en prospérité, et je redoute pour vous un jour où le châtiment vous parviendra de 

toute part. » 

85 Et : « O mon peuple, acquittez la mesure et le poids en toute équité. Ne 

mésestimez pas aux gens leurs choses et ne ravagez pas de par la terre en 

corrompant. 

86 Les bonnes actions qui demeurent aupr¯s dôAllah sont meilleures pour vous, si 
vous êtes croyants. Et je ne suis point votre Conservateur. » 

87 Ils dirent : « O Ġuóayb, tes pri¯res tôordonnent-elles que nous abandonnions ce 

quôadorent nos p¯res, ou que nous fassions de nos biens ce que nous voulons ? Tu 

es, toi, sûrement le longanime, le sensé ! » 

88 Il dit : « O mon peuple, voyez-vous, si je tiens sur une évidence de mon Seigneur 

et quôIl môAit Octroy® de Lui-même une bonne subsistance, je ne veux point faire 

le contraire de ce que je vous interdis. Je ne veux que lôam®lioration, autant que je 

peux. Ma réussite ne dépend que dôAllah. Je me fie enti¯rement ¨ Lui, et côest ¨ 

Lui que je reviens. » 
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89 Et : « O mon peuple, que ma discorde avec vous ne vous pousse point à subir ce 

quôont subi les gens de No®, ou les gens de HȊd, ou les gens de ôǕli0. Et les gens 

de Loth ne sont pas loin de vous. 

90 Et implorez votre Seigneur de vous Absoudre, ensuite, repentez-vous à Lui. 

Certes, mon Seigneur Est Miséricordieux, Affectueux. » 

91 Ils dirent : « O Ġuóayb, nous ne comprenons pas grande chose de ce que tu dis, et 

nous te voyons vraiment faible parmi nous. Nôe¾t ®t® ton clan, nous tôaurions 

s¾rement lapid®, car tu nôes point invincible ¨ notre avis ! » 

92 Il dit : « O mon peuple, mon clan vous est-il plus cher quôAllah, que vous avez 

rejeté derrière votre dos ? Certes, mon Seigneur Domine ce que vous faites. » 

93 Et : « O mon peuple, agissez selon votre comp®tence, moi jôagirai. Vous saurez 

bient¹t ¨ qui surviendra un ch©timent qui lôavilira, et qui est le menteur. Observez, 

jôobserve avec vous. » 

94 Et quand vint le moment de Notre Décret, Nous Sauvâmes Ġuóayb et ceux qui 

eurent foi avec lui, par une Miséricorde de Nous-même, et ceux qui furent injustes 

ont été frappés par le Son-destructif. Le matin, alors, ils gisaient dans leurs 

demeures  

95 comme sôils nôy ®taient jamais ®tablis! Mais certainement, au loin, les Madian, 

comme les TamȊd ont d®j¨ ®t® au loin ! 

96 Et Nous Envoyâmes Moïse avec Nos Signes et un pouvoir évident, 

97 ¨ Pharaon et ses ®lites, mais ils suivirent lôordre de Pharaon. Et lôordre de Pharaon 
nô®tait point sens®! 
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98 Il précédera ses gens le jour de la Résurrection et les mènera au Feu. Piètre 

abreuvoir duquel ils seront sûrement abreuvés !  

99 Et ils furent suivis, dans cette vie, dôune mal®diction, et au jour de la 
Résurrection : Piètre don qui sera donné! 

100 Ce sont là des nouvelles des Cités, que Nous te Racontons : certaines existent, et 

dôautres sont fauch®es. 

101 Et Nous nôAvons point ®t® injustes envers eux, mais ils se firent eux-mêmes 

injustice. Leurs dieux, quôils invoquent ¨ lôexclusion dôAllah, ne leur furent utiles 

en rien, quand vint le moment du D®cret de ton Seigneur, et ils nôont fait 

quôajouter ¨ leur d®faite. 

102 Tel est le saisissement de ton Seigneur, quand Il Saisit les Cit®s, lorsquôelles sont 
injustes. Certes, Sa Saisie est douloureuse, violente. 

103 Certes, il y a en cela un exemple pour quiconque redoute le châtiment de la vie 

Future. Côest un jour pour lequel les hommes seront r®unis, et côest un jour qui 

sera vu. 

104 Nous ne le Retardons que jusquô¨ un terme bien calcul®. 

105 Le jour où cela arrivera, nul être ne parlera sans Son Vouloir. Il y aura parmi eux 

le criminel et le bienheureux. 

106 Quant à ceux qui furent criminels, ils seront au Feu : ils y auront gémissements et 

sanglots. 

107 Ils sôy ®terniseront ce quôont dur® les Cieux et la terre, sauf si ton Seigneur 
Voulait autre chose. Certes, ton Seigneur Fait toujours ce quôIl Veut. 

108 Et quant ¨ ceux qui furent bienheureux, ils seront au Paradis, ils sôy ®terniseront 
ce quôont dur® les Cieux et la terre, sauf si ton Seigneur Voulait autre chose : des 

dons ininterrompus. 
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109 Ne sois donc pas dans le doute à propos de ce que ceux-ci adorent. Ils nôadorent 

que comme adoraient leurs ancêtres auparavant. Et Nous leur Acquitterons leur 

dû, non diminué. 

110 Et Nous Donnâmes le Livre à Moïse, il y eut alors divergence à son sujet. Ne fût-

ce un Décret préalable de ton Seigneur, côen aurait ®t® fait parmi eux. Ils en sont 

sûrement dans un doute inquiétant à son sujet. 

111 Certes, ton Seigneur leur Acquittera, s¾rement, ¨ chacun ses îuvres. Il Est 
Omniconnaissant ce quôils font. 

112 Suis donc la rectitude, comme il tôa ®t® ordonn®, ainsi que ceux qui se sont 

repentis avec toi, et nôoutrepassez point. Il Omnivoit ce que vous faites. 

113 Et ne penchez point vers ceux qui furent injustes, sinon le Feu vous atteindra : 

vous nôavez point de protecteurs ¨ lôexclusion dôAllah, puis, vous ne triompherez 

point. 

114 Et accomplis la prière, aux deux extrémités du jour, et à des moments de la nuit. 

Certes, les bonnes actions dissipent les mauvaise actions. Cela est un Rappel pour 

ceux qui se souviennent. 

115 Et persévère, car Allah ne Perd point la rémunération de ceux qui font le meilleur. 

116 Que nôy avait-il pas, dans les générations précédentes, des gens de bien qui 

interdisent la corruption de par la terre : Mais peu nombreux, de ceux que Nous 

Sauv©mes dôentre eux, le firent. Et ceux qui furent injustes ont ®t® poursuivis par 

ce qui les fit périr, et ils furent des malfaiteurs. 

117 Il nôest pas de mise que ton Seigneur Fasse p®rir les Cit®s par injustice, alors que 
leurs habitants sont des réformateurs. 
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118 Si ton Seigneur Voulait, Il Aurait Fait les hommes une seule communauté. Et ils 

continuent à diverger. 

119 Sauf ceux que ton Seigneur Prit en Sa Mis®ricorde. Et côest pour cela quôIl les A 
Cr®®s. Et la parole de ton Seigneur sôest accomplie : « Je Remplirai sûrement la 

Géhenne des djinns et des hommes en totalité ». 

120 Et de chacune des nouvelles des Messagers, Nous te Racontons de quoi raffermir 

ton cîur. Et dans cette histoire-ci, il tôest parvenu la V®rit®, une exhortation, et un 

Rappel aux croyants. 

121 Et dis aux mécréants : « Agissez selon votre compétence, nous, nous agissons ; 

122 et attendez ; nous, nous attendons. » 

123 A Allah Appartient lôOcculte des Cieux et de la terre, et ¨ Lui revient tout le 
commandement. Adore-Le donc et fie-toi ¨ Lui. Ton Seigneur nôEst point 

Inattentif à ce que vous faites.     

 

 

SȊrah     12 

YȉSUF     ( Joseph ) 
111   Versets 

 

Au Nom dôAllah, le Mis®ricordeur, le Mis®ricordieux 

 

 

1 Alif. LǕm. RǕ. Ceux-ci sont les Versets du Livre évident. 

2 Nous le Révélâmes un QurôǕn arabe, pour que vous raisonniez ! 

3 Nous te Racontons le meilleur des Actes, en ce que Nous tôAvons Inspir® dans ce 

QurôǕn, quoique tu étais sûrement, avant cela, du nombre des inattentifs. 

4 Lorsque Joseph dit à son père : « O mon p¯re, jôai vu onze astres, le soleil, et la 

lune. Je les ai vus prosternés devant moi. » 
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5 Il dit : « O mon fils, ne raconte pas ton songe à tes frères, sinon ils conspireront 

contre toi une vraie conspiration ! Certes, Satan est un ennemi évident pour 

lôhomme. 

6 Et aussi, ton Seigneur tô£lira, tôEnseignera lôinterpr®tation des songes, 

Accomplira Sa Grâce envers toi et envers la famille Jacob, comme Il lôA 

Accomplie, auparavant, envers tes deux aïeux: Abraham et Isaac. Certes, ton 

Seigneur Est Tout-Scient, Sage. » 

7 Il y avait effectivement, en Joseph et ses frères, des Signes pour les interrogateurs. 

8 Lorsquôils dirent : « Joseph et son frère sont sûrement plus chers, à notre père, que 

nous-mêmes, alors que nous sommes nombreux. Notre père est sûrement en un 

fourvoiement évident. 

9 Tuez Joseph ou jetez-le en quelque terre, lôattention de votre p¯re vous sera 

entièrement réservée, et vous serez, après lui, des gens vertueux. » 

10 Un locuteur dôentre eux dit : « Ne tuez pas Joseph et jetez-le au fond du puits, si 

vous tenez à le faire, ainsi quelques voyageurs le recueilleront. » 

11 Ils dirent : « O notre p¯re, quôas-tu à ne pas nous faire confiance au sujet de 

Joseph? Nous lui porterons sûrement conseil. 

12 Envoie-le demain, avec nous, faire bonne chère et jouer, et nous veillerons 

sûrement sur lui. » 

13 Il dit : « Moi, cela môafflige vraiment que vous lôemmeniez, et je redoute que le 

loup ne le mange au moment où vous serez inattentifs à lui. » 

14 Ils dirent : « Si jamais le loup le dévore, alors que nous sommes nombreux, nous 

serons sûrement perdus. » 
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15 Et lorsquôils lôemmen¯rent, ils d®cid¯rent de le mettre au fond du puits. Et Nous 
lui Inspirâmes : « Tu les informeras sûrement de leur comportement-ci, et eux ne 

se rendent pas compte. » 

16 Et ils vinrent à leur père, le soir, en pleurant. 

17 Ils dirent : « O notre père, nous sommes allés rivaliser de vitesse et laissâmes 

Joseph près de nos effets, alors le loup lôa d®vor®. Tu ne nous croiras point, m°me 

si nous étions véridiques. » 

18 Et ils vinrent avec du faux sang sur sa chemise. Il dit : « Au contraire, vos 

consciences vous ont tenté quelque chose. Décente patience, alors ! Côest ¨ Allah 

quôon a recours face à ce que vous décrivez. » 

19 Et vint une troupe de voyageurs, alors ils envoy¯rent leur porteur dôeau. Il fit 
descendre son seau. Il dit : « Quelle aubaine! Côest un jeune gar­on.è Ils le 

cachèrent comme une marchandise, mais Allah Est Tout-Scient de ce quôils font. 

20 Et ils le vendirent à vil prix, à peine quelques dirhams : ils ne voulaient pas de lui. 

21 Celui qui lôacheta de lôEgypte dit ¨ sa femme : « Accueille-le généreusement, 

peut-être nous serait-il utile, ou bien adoptons-le comme fils. » De même, Nous 

Établîmes Joseph solidement sur le pays, et pour que Nous lui Apprenions 

lôinterpr®tation des songes. Allah Est Pr®dominant sur Ses D®crets, mais la plupart 

des hommes ne savent point. 

22 Et quant il eut atteint sa maturité, Nous lui Accordâmes sagesse et science. Ainsi 

Nous Récompensons ceux qui font le meilleur. 
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23 Celle, dans la maison de laquelle il se trouve, tenta de le séduire. Elle ferma les 

portes, et dit : « Je me donne à toi ! » Il dit : « QuôAllah môen Pr®serve ! Il est 

mon seigneur, il môa g®n®reusement accueilli. Les injustes ne cultiveront point. » 

24 Elle sô®prit de lui, et, sôil ne vit le signe de son Seigneur, il se serait ®pris dôelle. Et 
cela, pour que Nous £loignons de lui le mal et lôinfamie: il est de nos purs 

serviteurs. 

25 Et tous deux rivalisèrent de vitesse vers la porte, et elle lui déchira sa chemise par 

derrière. Et ils rencontrèrent son maître à elle auprès de la porte. Elle dit : « Quelle 

est la punition de celui qui a voulu du mal ¨ ta famille, sinon quôil soit 

emprisonné, ou bien un douloureux châtiment ? » 

26 Il dit : « Côest elle, elle a tent® de me s®duire. » Alors un témoin de sa famille à 

elle témoigna : « Si sa chemise est déchirée par devant, elle est véridique, et il est 

du nombre des menteurs; 

27 et si sa chemise est déchirée par derrière, elle a menti, et il est du nombre des 

véridiques. » 

28 Alors, quand il vit sa chemise déchirée par derrière, il dit : « Côest de vos 

manîuvres f®minines. Certes, vos manîuvres sont immenses ; 

29 Joseph, détourne-toi de cela; et toi (femme), implore lôabsolution de ton péché, tu 

étais du nombre des coupables ». 

30 Et des femmes dans la ville dirent : « Lô®pouse dôal-óAzǭz* tente de séduire son 

jeune homme. Elle est follement ®prise dôamour. Nous la trouvons dans un 

fourvoiement évident. » 

                                                           
* 30 Titre de noblesse donn® par le roi de lôAncienne Egypte ¨ un grand fonctionnaire ou ¨ un ministre. 
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31 Alors quand elle eut entendu leurs manîuvres, elle les invita ¨ lôaccoud®e, donna 

¨ chacune dôentre elles un couteau, et dit : « Montre-toi à elles ! » Alors quand 

elles le virent, elles furent éblouies, entaillèrent leurs mains et dirent : « QuôAllah 

nous en Préserve ! Celui-l¨ nôest point un °tre humain! Certes, celui-l¨ nôest quôun 

Ange Noble.» 

32 Elle dit : « Voil¨ donc celui pour lequel vous me bl©m©tes! Jôai effectivement 

tent® de le s®duire, mais il sôabstint. Et sôil ne fait ce que je lui ordonne, il sera 

sûrement emprisonné, et sera sûrement du nombre des mesquins ! » 

33 Il dit : « O mon Seigneur, la prison môest pr®f®rable ¨ ce ¨ quoi elles môinvitent! 

Et si Tu nô£loignes de moi leurs manîuvres, je leur c®derai et serai du nombre 

des ignorants. » 

34 Alors son Seigneur lôExau­a et £loigna de lui leurs manîuvres. Il Est, Lui, 

lôOmni-Audient, le Tout-Scient. 

35 Ensuite, bon leur sembla, apr¯s avoir vu les Signes, de lôemprisonner pour un 
certain temps. 

36 Et deux jeunes gens entr¯rent avec lui en prison. Lôun dôentre eux dit : « Moi, je 

me vois presser du vin. è Et lôautre dit : « Moi, je me vois porter du pain sur la 

tête, et les oiseaux en mangent. Interprète-nous le sens, nous te trouvons de ceux 

qui font le meilleur. » 

37 Il dit : « Vous ne recevrez de nourriture, qui vous soit octroyée à vous deux, que je 

ne puisse vous informer du contenu, avant quôelle ne vous parvienne; cela fait 

partie de ce que mon Seigneur môA Enseign®. Moi, jôai abandonn® la confession 

de gens qui ne croient pas en Allah, qui mécroient en la vie Future, 




